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Dil bilimi terimi olarak ağız; aynı dil içinde ses, şekil, söz dizimi ve anlamca 

farklılıklar gösterebilen, belli yerleşim bölgelerine veya sınıflara özgü olan konuşma 

dilidir. 

Leyla Karahan’ın tasnifine göre Palu ağzı, Türkiye Türkçesi Doğu grubu 

ağızları, I. grup ağızları içinde I. alt grupta yer alır. Prof. Dr. Ahmet Buran ise Türkiye 

Türkçesi Doğu grubu ağızları, I. grup içinde yer alan Elazığ ağzını beş gruba ayırmıştır. 

Bu tezde de beşinci grup içinde yer alan Palu merkez ağzının ses bilgisi ve şekil bilgisi 

açısından incelemesi yapıldı. İncelemede yöreden derlenen metinler esas alındı. 

Palu ağzının belirgin özelliklerinden biri adeta bir dokuzuncu ünlü gibi 

kullanılan kapalı /e/ sesidir. Ayrıca Doğu Anadolu ağızlarında temayül olan 

yuvarlaklaşma (Daha çok eklerde ve özellikle görülen geçmiş zaman birinci çokluk 

şahıs eki -duḫ ekinde görülür.) ve i’leşme Palu ağzında çokça görülmektedir. Yöre 

ağzının belirgin özelliklerinden biri de geniş zaman ve şimdiki zaman eki için /-ėr/ 

ekinin her ikisinde de kullanılmasıdır. Bundan dolayı doğan karışıklılığı gidermek için 

ise cümledeki anlama bakılmaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Ağız, Palu, Merkez Ağzı, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi 
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The dialect which is a linguistic term; is a language of speach that is specific to 

certain seettlements or classes, which may vary in voice, form, syntax and meaning the 

same language.  

Classification according to Leyla Karahan’s Palu dialect, Turkish grup in eastern 

Turkey in their dialect, the 1. sub group is located. As for that Turkish in Turkey Eatern 

Group Matchs, The Elazığ dialect in the first group is divided into five groups. İn this 

thesis the fifth group be one of the centre dialect of Palu, there is been a phonological 

and morphological study of the dialect.  

One of the prominent features of the Palu dialect is the closed e voice used like 

the ninth celebrity. Also trends in Eastern Anotolian Dialects with rounding (e is seen in 

too many appendices, especially in the first person suffix in the past multutide.) 

ihotocism seen a lot at the dialect of Palu. One of the most important features of local 

people today and one of the most important features to use /-ėr/ for present tense and 

countinous tense. Therefore the meaning is sought to eliminate the confusion of the 

sentence. 

Key words:  Dialect, Palu, Centra Dialect, Phonological, Morphological 
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 ÖN SÖZ 

Türkiye Türkçesi ağızları, Anadolu ve Rumeli bölgelerinde, Türkiye Türkçesinin 

yazı dili dışında kalarak yerli ağız ayrılıkları temelinde gelişmiş olan konuşma dilleri ve 

bölge ağızlarıdır. 

Ağızların oluşum temeli Eski Oğuz Türkçesine dayanmaktadır. Yine 

Anadolu’nun XI-XIII. yüzyıllar arasında doğudan gelen göçlerle bir Türk ülkesi 

durumuna gelmesinde asıl etken ise Oğuz boylarıdır. Yapılan son araştırmalara göre 24 

Oğuz boyunun 24’ünün de Anadolu’ya göç ettiği düşünülmektedir. Bu boylar arasında 

birtakım ağız ayrılıklarının var oluşu, Eski Oğuz Türkçesinin dil yapısında olduğu gibi 

günümüz Türkiye coğrafyasına yayılmış olan ağızların dil yapısında da boydan boya, 

bölgeden bölgeye, ilden ile, ilçeden ilçeye hatta yer yer köyden köye bile değişebilen bir 

takım ağız ayrılıkları doğurmuştur. 

Osmanlı Türkçesinin oluşumu dolayısıyla belirtildiği gibi, Eski Oğuz 

Türkçesinin XV. yüzyıl ortalarından başlayarak iki yönlü bir değişim ve gelişim 

göstermesine yol açmış olması, bir yandan yazı dili durumundaki Osmanlı Türkçesini 

oluştururken bir yandan da bu farklı ağız yapılarına ve yazı dilinin baskısından uzak 

kalmış, konuşma diline dayalı Türkçeyi, XVI. yüzyıldan günümüze uzandıran ve zaman 

etkenine bağlı değişim ve gelişmelerle beslenen çok zengin nitelikteki günümüz 

Türkiye Türkçesinin ağızlarını oluşturmuştur.   

Türkiye Türkçesinin ağız yapılarını ortaya koymak için bilimsel anlamda yapılan 

ilk çalışma 1867 yılında Maksimov tarafından yapılmıştır. Maksimov’un bu çalışmasından 

29 yıl sonra, 1896’da İgnas Kunos ilk defa Türkiye Türkçesi ağızlarını tasnif etmiştir.  

Günümüze kadar devam eden bu çalışmalara bir katkı sağlaması amacıyla Leyla 

Karahan’ın tasnifine göre, Türkiye Türkçesi ağızlarının Doğu Anadolu grubu 

ağızlarında, I. grubun I. alt grubunda yer alan Palu merkez ağzı, ses bilgisi ve şekil 

bilgisi açısından incelendi. Çalışma; giriş, inceleme, metinler ve sözlük şeklinde dört 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde yörenin coğrafyası, tarihi, yörenin adı ve ağız 

durumu hakkında genel bilgiler verilmiştir. İnceleme bölümü ses bilgisi ve şekil bilgisi 

olarak iki ana başlıkta ele alınmıştır. Derlenen metinlerden hareketle yörenin ses bilgisi 

ve şekil bilgisi özellikleri verilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın üçüncü bölümünde yer 

alan metinler yöreden derlenmiş metinlerdir. Metinler yörede yaşayan ve yaşı altmış 
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üstü olan kırk bir kaynak kişiden derlenmiştir. Kaynak kişilerin ise kaynak kişi olabilme 

yeterliliklerine sahip olmalarına dikkat edilmiştir. Aynı zamanda kaynak kişiler ana dili 

Türkçe olan ve ikinci dili olmayan kişilerden seçilmiştir. Sözlük bölümünde ise 

metinlerde geçen, yazı dilinde bulunmayan kelimeler ve yöreden derlenen diğer 

kelimelere yer verilmiştir. 

Metinlerin transkripsiyonunda, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun’un TDK 

tarafından 1997’de düzenlenen “Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni”nde sunduğu “Ağız 

Araştırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri” adlı bildirisinde önermiş 

olduğu transkripsiyon alfabesi esas alınmıştır. 

Bu çalışmaya doğrudan veya dolaylı olarak katkısı olan herkese minnettarım. 

Çalışmamda her türlü maddi ve manevi desteğini esirgemeyen eşim Sami Çanak’a ve  

yüksek lisans eğitimim boyunca desteğini, bilgisini, birikimini, engin hoşgörüsünü 

benden hiçbir zaman esirgemeyen ve öğrencisi olmaktan gurur duyduğum hocam Doç. 

Dr. Fatih Özek’e, yine aynı şekilde öğrencisi olmaktan gurur duyduğum, lisans ve 

yüksek lisans öğrenimimde her daim bize ışık olan Türkoloji’yi sevdirten çok değerli 

hocam Prof. Dr. Ahmet Buran’a teşekkürü bir borç bilirim. 

 

ELAZIĞ 2019                                                                                           Ferda ÇANAK 
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KISALTMALAR 

 

age.  : Adı geçen eser 

agm.  : Adı geçen makale 

Ar.  : Arapça 

AT  : Ana Türkçe 

bk.  : Bakınız 

C : Cilt 

çev.  : Çeviren 

EOT : Eski Oğuz Türkçesi 

ET  : Eski Türkçe 

Far.  : Farsça 

Fr.  : Fransızca 

Haz.  : Hazırlayan 

İt.  : İtalyanca 

Mac.  : Macarca 

Moğ.  : Moğolca 

OT : Orta Türkçe 

Rum. : Rumca 

s.  : Sayfa 

S  : Sayı 

T.  : Türkçe 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

vb.  : Ve benzeri, ve başkası 

Yay.  : Yayınları, yayını 

Yun.  : Yunanca 
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Metinde Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri 

 

a. İşaretler 

¯ : Normalden uzun ünlü. 

ˇ: Normalden kısa ünlü. 

º : Yarı yuvarlak ünlü. 

´ : Yarı ince, yarı kalın ünlü. 

' :Vurgu işareti (standart Türkçeden farklı veya daha şiddetli vurgulanan 

hecelerden önce konur.) 

Ǿ : Gırtlak patlayıcısı 

Ã: Ulama işareti. 

Ñ                             : İkiz ünlü işareti. 

 

b. Ünlüler 

a   : Normalden uzun a sesi. 

á : Yarı kalın, düz, geniş (a-e arası) ünlü. 

œ : Yarı geniş, düz, kalın (a-ı arası) ünlü. 

å : Yarı yuvarlak geniş. 

d  : Normalden uzun e sesi. 

g : Yarı geniş, düz, ince (e-i arası) ünlü. 

® : Yarı yuvarlak geniş, ince (e-ö arası) ünlü. 

¥ : Normalden uzun ı sesi. 

© : Yarı yuvarlak, kalın, dar (ı-u arası) ünlü. 

m : Normalden uzun i sesi. 
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¿  : Yarı yuvarlak, ince, dar (i-ü arası) ünlü. 

å  : Normalden kısa i sesi. 

t : Normalden uzun o sesi. 

ó : Yarı kalın, yarı yuvarlak, geniş (o-ö arası) ünlü. 

é : Yarı dar, yarı geniş, kalın (o-u arası) ünlü. 

u   : Normalden uzun ö sesi. 

³ : Yarı dar, yarı geniş, ince (ö-ü arası) ünlü. 

z, : Normalden uzun u sesi. 

— : Normalden kısa u sesi. 

ú : Yarı kalın, yarı yuvarlak, dar (u-ü arası) ünlü. 

{   : Normalden uzun ü sesi. 

 

c. Ünsüzler 

Ç : Süreksiz, yarı tonlu, diş eti (c-ç arası) ünsüzü. 

F : Sızıcı, yarı tonlu, diş dudak (v-f arası) ünsüz. 

ġ : Süreksiz, tonlu, art damak g ünsüzü. 

k : Sızıcı, nefesli, tonlu-tonsuz, gırtlak ünsüzü. 

ħ : Sızıcı, tonsuz, art damak ünsüzü. 

p: Ön damak k’si (yalnız kalın ünlülerle hece kurulduğu zaman) 

ķ : Süreksiz, tonsuz, art damak k ünsüzü. 

Ḳ : Süreksiz, yarı tonlu, art damak (ķ-ġ arası) ünsüzü. 

K : Süreksiz, yarı tonlu, ön damak (k-g arası) ünsüzü. 

µ  : Düşmek üzere olan l ünsüzü. 
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¶  : Düşmek üzere olan n ünsüzü. 

P : Süreksiz, yarı tonlu, çift dudak (b-p arası) ünsüzü. 

 ̧ : Düşmek üzere olan n ünsüzü. 

v : Titrekliği uzatılan r ünsüzü. 

S : Sızıcı, yarı tonlu (z-s arası) ünsüz. 

T : Süreksiz, yarı tonlu (d-t arası) ünsüz. 

¯ : Düşmek üzere olan y ünsüzü. 



GİRİŞ 

 

I. Palu’nun Coğrafyası 

İl merkezine uzaklığı 77 km’dir. Yüz ölçümü 410 km² olan ilçenin ortasından 

Murat Nehri geçmektedir. Palu, deniz seviyesinden 844 metre yüksekliktedir. Çukur bir 

sahada yer almaktadır. Murat Nehri’nin sağ sahilinde vadi tabanı düzlüğü ile demir yolu 

çevresinde bir yerleşimdir. İlçe merkezi yüksek tepelerle çevrilidir. Palu-Kovancılar 

arasındaki düz alanlar yeni yerleşim alanları olarak kullanılmaktadır. 

Palu ilk çağlardan beri bölgenin önemli bir yerleşim alanı olmuştur. MÖ 5000 

yıllarına ait bulgular mevcuttur. Tarih boyunca Sümerler, Hurriler, Hititler, Asurlular, 

Urartular, Persler, Romalılar, Sasaniler, Bizanslılar, Emeviler, Abbasiler gibi değişik 

kültürlere sahne olmuş ve bu medeniyetlerin kültür hazinelerine beşiklik yapmıştır. 

Türk akınlarının başlamasıyla bölgeye önceleri Çubukoğulları, Artukoğulları 

Beyliği ve Anadolu Selçuklu Devleti hâkim olmuştur. Daha sonraları İlhanlılar, 

Dulkadiroğulları ve Akkoyunluların hâkimiyeti altına girmiştir. Çaldıran Zaferi’nden 

sonra Cemşid Bey’in yönetiminde Osmanlı Devleti topraklarına katılmıştır.1 

Palu (Şimşat) Kalesi çevresindeki kalıntılardan Palu'nun zaman içerisinde, 

yerleşme alanının üç kez değiştiği anlaşılmaktadır. İlk yerleşme yeri bugünkü Palu'nun 

1,5 km kadar doğusunda yer alan kale içidir. Daha sonra genişleyerek kalenin 

eteklerinde yayılan Palu, yangın ve heyelan nedeniyle iki defa daha yer değiştirmiş ve 

1953-1954 yıllarında bugünkü mevkiinde kurulmuştur. 

İlçede günümüze gelebilen kültür varlıkları arasında; Urartulardan kaldığı 

sanılan Palu (Şimşat) Kalesi, bir kilise kalıntısı, Palu Ulu Camisi, Merkez Camisi, 

Alacalı Mescit, Cemşit Bey Mescidi ve Türbesi, 13. yüzyıla tarihlenen bir hamam, 

Tarihi Palu Köprüsü, Küçük Cami, Seydilli Köyü Cami, Surp Boghos Vank Kilisesi, 

Kindik Kilisesi, Kindik Hamamı bulunmaktadır.  

2013 yılı adrese dayalı nüfus kayıt sistemine göre Palu'nun toplam nüfusu ise 

23.066’dır.2 

 
                                                           
1 Yusuf Bakıcı, Kültür ve Medeniyet Şehri Palu, Güntek Ofset ve Matbaa, Elazığ, 2012, s.1.  
2 Daha fazla bilgi için bk. Süleyman Yapıcı, Palu (Tarih-Kültür-İdari ve Sosyal Yapı), Anıl Matbaa ve 
Ciltevi, Elazığ, 2004. 
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II. Palu Tarihi 

İlk çağlardan beri önemli bir mesken alanı olan Palu, tarihi çağlar boyunca 

Hurri-Mitaniler, Asurlular, Urarturlar, Persler, Romalılar, Bizanslılar, Müslüman 

Araplar, Selçuklular, Moğollar, Dulkadir  Beyliği ve Osmanlı Devleti gibi bazen büyük 

devletlerin, bazen küçük devletlerin, bazen de bir beyliğin hâkimiyeti altına girmiş 

zengin bir kültür ve medeniyet şehridir. 

Palu ve çevresinin, en eski sakinleri Hurriler olup Palu isminin de MÖ 2000 

yıllarından itibaren Doğu Anadolu’ya yerleşmiş olan Hurriler döneminde kullanılmaya 

başlandığı bilinmektedir. 

Bu bölgenin hâkimiyeti, 7. yüzyıldan itibaren Müslüman Araplar ile Bizanslılar 

arasında sık sık el değiştirmiştir. 639-640 yıllarında Ömer (r.a) zamanında Arap ordu 

komutanlarından Halid’ İbn-i Velid, Diyarbakır, Maden, Palu ve Kığı bölgelerini ele 

geçirmiştir. 1015 tarihinden sonra Anadolu’ya başlayan Türk akınları buralara kadar 

uzanmış ve 1071 Malazgirt Zaferi’nden sonra da tamamen Türk toprakları olmuştur. 

Önceleri Artukoğulları Beyliği’nin sınırları içinde kalmış ise de daha sonraları Anadolu 

Selçuklu Devleti’nin sınırlarına katılmıştır. Bundan sonra sırası ile İlhanlılar, Eratna 

Beyliği’nin ve Kadı Burhanettin’in idaresinde kalmıştır. Arkasından Timur istilasına 

uğrayan yöre daha sonra, Dulkadiroğulları’nın eline geçmiştir. 1465 yılında 

Akkoyunların, 1507 yılında da Safevilerin hâkimiyeti altına giren Palu, Çaldıran 

Zaferi’nden sonra Yavuz Sultan Selim Dönemi’nde (1515) Bıyıklı Mehmet Paşa 

tarafından yeniden Osmanlı Devleti’nin topraklarına katılmıştır. 

O dönemlerde, Yavuz Sultan Selim Palu vilayetinin yönetimini, Çaldıran Savaşı 

ile Harput ve Palu’nun alınmasında, Osmanlı Devleti’nin yanında yer alıp büyük 

yararlıklar gösteren Mirdas adındaki Türkmen Aşiret Beyi Karacemşit Bey’e verir. 

Karacemşit Bey, bu konuda aldığı Temlik-Name-i Hümayunu, Padişah’a tasdik ettirerek 

Palu’nun ırsi bir ocaklık olarak kendi ailesinin elinde kalmasını sağlar.3 

 

III. Palu Adı 

Palu kelimesinin kökeni hakkında yazılı kaynaklarda, kurulduğundan günümüze 

kadar ulaşan bilgiler ışığında Palu’ya değişik dönemlerde verilen isimler takip edilerek 
                                                           
3 Yusuf Bakıcı, 2012, age., s.1-2. 
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Palu kelimesinin ortaya çıkışını ve manasını tespit etmeye çalıştık. Yörenin özellikle 

Malazgirt Zaferi’nden (1071) sonra, Türklerin eline geçmesi ile Türk kültürü 

bünyesindeki manaları ile konumuza açıklık getirmeye çalıştık. 

Palu, Urartular Dönemi’nde Sebitaries, Doğu Roma (Bizans) Dönemi’nde 

Romanapolis adı ile anılmıştır. Bölge, 7. yüzyıldan itibaren Müslüman Araplar ile 

Bizanslılar arasında sık sık el değiştirmişse de yöre bu dönemde değişik bir isimle 

anılmamıştır. Palu kelimesinin ortaya çıkışı kesin olmamakla beraber büyük bir 

ihtimalle bölgenin 11. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türklerin eline geçmesinden 

sonra olmuştur. 

Evliya Çelebi, Seyahatname’de Cengiz Han’ın evlatlarından Palu Han adlı bir 

şahıs isminden bahseder. Palu kelimesinin de böyle bir şahıs isminden gelebileceği 

düşünülebilir. Ancak bu isimlerin bölge adı ile ne derece ilişkili olduğu 

bilinmemektedir. Günümüzde yöre kültüründe Balü diye geçen ve Türkçe karşılığı 

“siğil” olan kelimenin lügatteki yazılış şeklinin Palu olduğu tespit edilmiştir. 

1912 tarihinde Palu’ya sanatkâr yetiştirmek için gelen Demirci Mehmet Usta’nın 

hatırasından, Palu bölgesi ve çevresinin eskiden çok sık, balta girmemiş ormanlarla 

kaplı olduğunu öğreniyoruz. Bölgede çok yetişen meşe ağaçlarının tohumuna da yöre 

halkı tarafından “palut” söylenildiğini, “palut”  kelimesinin sonundaki “t” harfinin 

zamanla telaffuzdan düşürülerek Palu ismi verildiği de söylenmektedir. Yöre halkının 

bir kısmının bölgeyi Palu değil de “Sük” diye isimlendirdiği de bilinmektedir. Ayrıca 

Palu kelimesinin aslı Balu olup Rum ağzında Balouos olarak da geçer. 

MÖ 18-12. yüzyıllar arasında Anadolu’ya hâkim olan Hatti (Hitit) 

İmparatorluğu’nun yıkılması ile Anadolu’daki hür olan halkın, doğu bölgesine akın 

etmesi ile Ankara’nın kuzeybatısında (Kastamonu-Çankırı bölgeleri) yerleşik olan 

Palalar’ın Troko-Friğ halkının zorlaması ile bunların da daha doğuya kayarak bugünkü 

ismi ile Palu yöresine gelip yerleştikleri ve Palu isminin de Palalar'dan esinlenilerek 

verildiği tarihi kaynaklarca belirtilmektedir.4 

Bu bilgilerden sonra yine yazılı kaynaklarda Balabitene, Lustinianus’un 536. 

yılında getirdiği yönetim düzenlemesinde, Armenia Guarta ilinin bölgelerinden birinin 

olduğu bu bölgeye Ermeniler, Balakhovit diyorlardı. Dolayısıyla Elazığ ile Bingöl 

                                                           
4 Yusuf Bakıcı, 2012, age., s.2-3. 
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(Çabakçur) arasındaki bölgenin adına Palu yöresi denildiği, eskiden Balu olarak 

anıldığı, Rum ağzındaki Balaus adıyla bağlantılı olduğu anlaşılmaktadır. Bu yöre, Pol 

suyunun Murat ırmağına kavuştuğu yöre olup iki ırmak arasında bulunmaktadır. Bu 

görüşe bakılırsa Balabitene adı, Kapesdekıa kökenli olup Helenleştirilmiştir. Helen 

dilinin yöresi anlamındaki takılardan “itiş” takısı, Balab(a), it(is) öğelerinden oluşan 

melez bir ad “Balaba yöresinin yurdu” anlamıyla ortaya çıkmıştır. Böylece Balabitis 

(Balaba yöresi) kelimesi Ermeni ağzında Balakhovit’e dönüşmüştür. Ayrıca Palu’nun 

Nairi ülkesinin önemli bir yerleşim yeri olduğunu ve adının, Akat metinlerinde Palao 

olarak geçtiği de ileri sürülmektedir.5 

 

IV. Palu Merkez Ağzının Genel Durumu 

Palu ağzı üzerine yapılan ilk çalışma Ahmet Kaya’ya ait “Palu ve Yöresi Ağzı” 

adlı lisans tezidir. Daha sonra Prof. Dr. Ahmet Buran “Doğu ve Güneydoğu Anadolu 

Üzerine Araştırmalar II. (Ağızlar)” adlı çalışmasında Palu ağzının fonetik özelliklerini 

incelemiştir. Yine Prof. Dr. Ahmet Buran “Elazığ İli Ağızları” adlı çalışmasında Palu 

ağzını kendisinin Elazığ ili ağızları tasnifinde, Karakoçan, Maden ve Sivrice ilçeleri ile 

beşinci grupta değerlendirmiştir. Palu ağzı üzerine yapılan çalışmalara katkı sağlaması 

amacıyla Palu ve yöresi ağzının fonetik incelemesini Yüksek lisans semineri düzeyinde 

çalışmaya başladık ve buna morfolojiyi de ekleyerek yüksek lisans tezinde genişlettik. 

Son tasnif çalışması olması dolayısıyla çalışmada, Leyla Karahan’ın tasnifi esas 

alınmıştır. Leyla Karahan’ın tasnifine göre Palu ağzı, Türkiye Türkçesi Doğu grubu 

ağızları, I. grup ağızlar içinde, Ağrı, Van, Muş, Bitlis, Bingöl, Siirt, Diyarbakır, Mardin, 

Hakkâri, Urfa (Birecik, Halfeti hariç), Karakoçan (Elazığ) ağızları ile birlikte I. grup 

içinde yer alır. 

Çalışmada esas alınan metinler, Palu’nun merkezinde ve Seydilli, Yeşilbayır 

(Vank), Üçdeğirmenler (Harpink) köylerinde yaşayan, ana dili Türkçe olan ve ikinci dili 

olmayan kaynak kişilerden derlenmiştir. 

Palu ağzında sesler çoğunlukla durulaşmıştır. i’leşme olayı yaygındır. 

Yuvarlaklaşma çokça görülmektedir. Özellikle görülen geçmiş zamanın birinci çokluk 

şahıs eki -duḫ yuvarlak ünlülüdür. Şimdiki zaman ekinde ise kapalı e kullanılır ve /- ėr/ 

                                                           
5 Daha geniş bilgi için bk. Süleyman Yapıcı, 2004, age. , s.9-85. 
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şeklindedir. Aynı zamanda /-ėr/ eki geniş zaman eki olarak da kullanılır. Dolayısıyla 

bunların karıştırılmaması için cümledeki anlama bakılarak ayırt edilebilir. Bu özellik 

Palu ağzının belirgin özelliklerinden biridir. Palu ağzı şimdiki zaman ekinin kullanımı 

bakımından Azerbaycan Türkçesine yaklaşır. 



   BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İNCELEME 

    

1.1. Ses Bilgisi 

1.1.1. Ünlüler 

Ünlüler “ağız boşluğunda ve ses yolunda hiçbir engele çarpmadan çıkan 

seslerdir.”6 Türkçede /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/  olmak üzere 8 tane ünlü vardır. Bu 

bakımdan Türkçe zengin bir dildir. Palu ağzında ise bu  ünlülerin yanında nitelikleri 

bakımından farklı /œ/, /á/, /å/, /g/, /´/, /é/, /ó/, /³/, /ú/, /©/, /í/, /¿/ ve nicelikleri bakımından 

farklı /a/, /d/, /±/, /t/, /u/, /z,/  ,, ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, /—/, /{/, /n/, /å/, /m/  ünlüleri bulunmaktadır.7 “Ağızlarda 

ünlülerin nitelik ve nicelik bakımından çeşitlenmesi; seslerin birbirine etkisi, 

konuşurların vurgu ve tonlama özellikleri, genel fonetik eğilimler, eskicil özelliklerin 

devamı vb. sebeplerden”8 oluşmaktadır. 

1.1.1.1. Palu Merkez Ağzında Ünlüler 

1.1.1.1.1. Normal Süreli Ünlüler 

Normal süreli ünlüler, “ortalama söz temposuyla konuşurken bu tempo içinde 

ortalama/normal bir sürede boğumlanan”9  ünlülerdir. Palu ağzında tespit edilen normal 

süreli ünlüler ve çeşitleri şunlardır: 

1.1.1.1.1.1. /a/ Ünlüsü ve Çeşitleri (/œ/, /á/, /å/) 

/a/ kalın, düz ve geniş bir ünlüdür. Kelime başında, ortasında ve sonunda 

görülür:  aḫşemından “akşamından” (2/1), oarım “karım” (1/2), baba (1/5), kaylėr 

“hayler-çağırır” (1/10), akline “aklına” (1/21), paklava “baklava” (10/46)… 

Yörede /a/ ünlüsünden gelişen ve boğumlama yeri farklı yerlerde olan üç tane 

daha /a/ ünlüsü vardır: 
                                                           
6 Fatih Özek, Tarihi Türk Lehçelerinde Ünlüler,  Akçağ Yay.,  Ankara, 2014, s.17. 
7 bk. Fatih Özek, Kemaliye Ağzı,  Kesit Yay. , İstanbul, 2016, s.53. 
8 Fatih Özek, 2016,  age. , s.53. 
9 Ahmet Buran, “Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarına İkincil Uzun Ünlüler” , 
Prof. Dr. Ahmet Buran – Makaleler, Yay. Haz: Ercan Alkaya, S. Kaan Yalçın, Murat Şengül, Turkish 
Studiens Publication Series- V, Ankara, 2008, s.288-305. 
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/á/ Ünlüsü: Yarı kalın, yarı ince, düz, geniş, a ile e arası bir ünlüdür. “Bu ünlü 

e’den a’ya, a’dan e’ye geçişin bir ara sesidir. Palu ağzında daha çok a’nın e’ye 

dönüşümü sırasında ortaya çıkmaktadır. Bu ses, kendinden önceki ünlünün etkisiyle 

veya bazı ünsüzlerin etkilerini kendinden sonraki ünlülere aktarmaları sonucu oluşur.”10 

Yörede genellikle inceltici özelliğe sahip d, l, ş, t, y, ünsüzleri ile birlikte veya 

ince ünlü bulunan kelimelerde görülür: 

sábahten “sabahtan” (2/71), záman “zaman” (2/30), çıḫárler  “çıkarlar” (4/3), 

ḫástemiş “hastaymış” (4/51), dávari “davarı” (5/3), ķáymeli “kıymalı” (24/73), tárħane 

“tarhana” (21/52), álektrik “elektrik” (20/18)… 

/œ/ Ünlüsü: a ile ı arasında yarı geniş, yarı dar, kalın bir ünlüdür. Yörede az 

sayıda örnekte tespit edilmiştir: 

yœḫemışuḫ “yıkamışız” (12/23), yœḫiyaḫ   “yıkayalım” (12/24)… 

İncelenen metinlerde bazı örneklerde /y/ ünsüzü kendinden önce gelen /a/ sesini 

daraltmıştır: 

kœynadurdu ,  ḫ “kaynatırdık” (7/43, 33/56)… 

/å/ Ünlüsü: Yarı yuvarlak, geniş, kalın, a ile o arası bir ünlüdür. İncelenen 

metinlerde tek örnekte tespit edilmiştir: 

ḳånepede “kanepede” (8/87)… 

1.1.1.1.1.2  . /e/ Ünlüsü ve Çeşitleri (/g/ , /´/     ) 

/e/ ünlüsü ince, düz ve geniş bir ünlüdür. Kelime başında, sonunda ve ortasında 

görülür: eve (1/2), yg mege “yemeğe” (2/2), arḫe “arka” (3/9)… 

Yörede bir kısmı /e/ ünlüsünden geliştiği bilinen, bir kısmı ilk şekillerin devamı 

olan ve çeşitli fonetik sebeplerle oluşmuş /e/ sesleri de tespit edilmiştir: 

/g/  Ünlüsü: /e/ ile /i/ arasında boğumlanan ince, yarı geniş ve düz bir ünlüdür. 

Palu ağzında kapalı /e/ sesi “temel ünlülerin dışında adeta dokuzuncu bir ünlü”11 gibidir. 

                                                           
10 Ahmet Buran, Şerife Oğraş,  Elazığ İli Ağızları,  T.C.  Elazığ Valiliği Elazığ Kültür Kurultayı,  Elazığ, 
2003,  s.25. 
11 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003,  age. , s.26. 
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Kapalı /e/’nin varlığı ile ilgili ilk görüş belirten V. Thomsen, “Orhon Yazıtları'ndaki 

beş, yer, yeti gibi sözcüklerin ilk hecelerinde görü1en (i/ı arası) ünlü işaretinin bazan 

yazılıp bazan yazılmayışının e-i arasında dokuzuncu bir ün1üyü (g) gösteriyor 

olabilecegini belirtmiştir.”12 “Bu ünlü Eski Türkçe devrinden sonra Orta Türkçe devri 

metinlerinde de görülmektedir.”13  Bügün Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan 

kapalı /e/ sesi Türkiye Türkçesi ağızlarında ve Türk lehçelerinden bazılarında 

(Azerbaycan, Halaç, Sarı Uygur ve Afganistan Türkçelerinde) varlığını 

sürdürmektedir.14 

“/y/ sesinin bazı kelimelerde eriyip düşerken yanındaki ünlüyü daraltıp inceltiği 

görülmektedir. Bu fonetik olay sonucunda meydana gelen bir kapalı /g/ sesi”15 yöre 

ağzında tespit edilmiştir: n±se “neyse” (1/2), bgle “böyle” (6/3), gle “öyle” (12/4), ş­dür 

“şeydir” (4/67)… 

Palu ağzında şimdiki zaman ve geniş zaman ek ünlüsü kapalı e olarak 

kullanılmaktadır ve /-ėr/ şeklindedir: 

açėrduḫ “açardık” (6/1), bişėrdi “pişerdi” (7/3), yatėrdi “yatardı” (8/69), verėrler 

“veriyorlar” (8/2), bílmėrsiz “bilmiyorsunuz” (12/5), gidėr “gidiyor” (14/50), geçėrdi 

“geçerdi” (14/4), basėrdiler “basardılar” (20/48), yorulėruħ “yoruluyoruz” (22/68)… 

Yörede bazı i sesleri /g/’ye dönüştürülmüştür: 

gėne “yine” (9/79), ėyi “iyi” (10/14), ħėķaye “hikâye” (23/8), gėttuḫ “gittik” 

(5/19)… 

Yörede tespit edilen /ė/’li bazı örnekler ile Eski Türkçede /ė/’li olan örnekler 

örtüşmektedir. Örtüşen bu kelimelerde /ė/ korunmuştur16: 

(dėrdi “derdi” (26/59), dėdi “dedi” (2/24) (ET *tė- “demek”);  yėrdiler “yerdiler” 

(5/73),    yėdürürduḫ “yedirirdik” (8/70) (ET *yė- “yemek”); ėtmezdi “etmezdi” (4/19) 

(ET *ėt- “etmek, yapmak” )… 
                                                           
12 Emine Yılmaz Ceylan, “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü” , https://docplayer.biz.tr/58034-Ana-
turkcede-kapali-e-unlusu.html 
13 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003,  age. , s.26. 
14 bk. Emine Yılmaz Ceylan, 1991, agm. , s.151-164.  
15 Ahmet Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay. , Ankara, 1997,  s.22. 
16 Fatih Özek, 2016, age. , s.55. 
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Doğu grubu ağızlarında ‘öyle, böyle’ kelimeleri  ‘ėle, bėle’ şeklindedir.17 Yöre 

ağzında da bu şekilde kullanımlar görülmektedir: 

b g  le “böyle” (6/9), g  le “öyle”  (9/6), ėle “öyle” (27/14)… 

Alıntı kelimelerin bazılarında  /i/ sesinden dönüşen  /g/    sesine yöre ağzında 

rastlanmaktadır: 

h g  ç “hiç” (2/26)… 

/´/ Ünlüsü:  e ile ö arasında bir sestir. İnce, geniş ve hafif yuvarlaklaşmış bir 

ünlüdür. Bu ünlü, daha çok dudak ünsüzlerinin ve kelime içindeki yuvarlaklaştırıcı 

ünsüzlerin etkisiyle e’den ö’ye geçişte oluşan bir sestir. Palu ağzında sınırlı sayıda 

örnekte görülmektedir: 

z´vk “zevk” (1/1), m´bre  (4/43), z´be (7/109), d´vletlere “devletlere” (7/173), 

´vladımın “evladımın” (34/114)… 

1.1.1.1.1.3. /ı/  Ünlüsü ve Çeşitleri (/í/ , /©/) 

/ı/  ünlüsü kalın, düz ve dar bir ünlüdür. Yöre ağzında kelime ortasında görülür: 

ḳırḫ “kırk” (8/24), ḫazır “hazır” (9/28), naḫıre “nahıra” (5/3)… 

Doğu grubu ağızlarında çok heceli kelimelerin sonundaki ‘ı, u, ü’ ünlüleri ‘i’ ile 

temsil edilir.18 Palu ağzında da kelimelerin ve eklerin sonundaki ı’lar i’leşmiştir: 

pilavi “pilavı” (7/10), ḳabıvgáyi “kaburgayı” (6/59), yabanci “yabancı” (27/53), 

kızi “kızı” (5/61)… 

İncelenen metinlerde az sayıda örnekte son seste ‘ı’ sesi tespit edilmiştir: 

hanḳı “hangi” (13/55)… 

/ı/ ünlüsünün fonetik sebeplere bağlı olarak oluşan çeşitleri görülmektedir: 

 

/í/  Ünlüsü:  Yarı kalın, yarı ince, dar, düz bir orta damak ünlüsüdür. Palu 

ağzında kalınlık-incelik uyumunun tersine ince ünlülerin kalınlaştığı ya da kalın 
                                                           
17 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yay. , Ankara,  2014,  s.36 
18 Leyla Karahan, 2014, age., s.56. 
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ünlülerin inceldiği görülmektedir. /í/ sesi de  /ı/’dan /i/’ye ya da /i/’den /ı/’ya geçişte 

oluşan bir sestir: 

elimízdán “elimizden”  (7/16), ḫazírlanurdi “hazırlanırdı” (9/13), ḫeríf  “herif” 

(9/69), pízoz “pizoz” (10/37), ḫízmet “hizmet” (12/9), zálímdi “zalimdi” (13/36), 

yanínde “yanında” (28/19)… 

/ì/ Ünlüsü:  ı ile u arasında yarı yuvarlak bir ünlüdür. Palu ağzında daha çok  

/u/’nun düzleşmesi şeklinde ortaya çıkmaktadır: 

çocìḫ “çocuk” (8/92), dokìz “dokuz” (10/10), fasìlye “fasulye” (13/51), ḫamìr 

“hamur” (12/62), çamaşìrleri “çamaşırları” (12/77), ķìvame  “kıvama” (36/104)… 

1.1.1.1.1.4. /i/  Ünlüsü ve Çeşitleri ( ¿ ) 

/i/ ünlüsü ince, düz ve dar bir ünlüdür. Kelimelerin başında, sonunda ve 

ortasında kullanılmaktadır: bekçi (12/81), dildim “dilimledim” (12/82), şindi “şimdi” 

(13/1), iki (1/30), taziye (39/12), içeriye (2/24), illa (36/92)… 

Yöre ağzında /i/ ünlüsünün genişlemesiyle veya /u/, /ü/ ünlülerinin 

düzleşmesiyle oluşmuş bir /¿/  ünlüsü bulunmaktadır: 

/¿/ Ünlüsü:  i ile ü arasında yarı yuvarlak, yarı düz, ince, dar bir ünlüdür. 

¿<i: Düz ünlünün yuvarlaklaştığı görülmektedir. Bunlardan bazılarında /b/, /m/, 

/p/, /v/ ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisi görülmektedir: iç¿n “için” (10/26), emş¿reyi 

“hemşireyi” (5/21); m¿safürümüz “misafirimiz” (7/24), evümíz “evimiz” (39/63), ev¿ne 

“evine” (4/32)… 

¿<ü: İncelenen metinlerde yuvarlak ünlünün düzleştiği örnekler de 

görülmektedir:  ¿st¿ne “üstüne”  (2/73)… 

1.1.1.1.1.5. /o/ Ünlüsü ve Çeşitleri (/é /, /ó/) 

/o/ ünlüsü kalın, yuvarlak ve geniş bir ünlüdür. “Türkçe kelimelerde ilk hecede; 

alıntı kelimelerde ise ortada görülür.”19 Palu ağzında da aynı şekilde görülmektedir: 

                                                           
19 Fatih Özek, 2016, age. , s.59. 
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oraḫ “orak” (5/16),  odede “odada” (5/17), ode “oda” (18/118); torbe “torba” (5/9), 

ḫoroz “horoz” (14/8), doḫtor “doktor” (8/71), toraħtan “çökelekten” (23/7)… 

Yörede /o/ sesinden gelişen farklı sesler de vardır: 

/é/  Ünlüsü: o ile u arasında yarı dar, yarı geniş bir ünlüdür. Palu ağzında 

örneklerine rastlanmaktadır: 

éni “onu” (6/55), éndan “ondan” (7/1), érte “orta” (5/105), éler  “onlar” (6/43), 

yémurte “yumurta” (11/21),  érede “orada” (7/147), bégün “bugün” (2/71),    éyandım 

“uyandım” (19/5), dédaħ “dudak” (26/54)… 

/ó/ Ünlüsü:  o ile ö arasında yarı kalın, yarı ince bir sestir. Palu ağzında 

örneklerine rastlanmaktadır: 

ólmeye “olmasın” (1/1), óle “ola” (1/5), tóbe “tövbe” (1/32), nóḫutti “nohuttu” 

(13/1), ḳór “kör” (15/3), ólene “ölene” (28/32)… 

1.1.1.1.1.6. /ö/ Ünlüsü ve Çeşitleri (³) 

/ö/ ünlüsü ince, yuvarlak ve geniş bir ünlüdür. İlk hecede görülür: öküzlere (1/2), 

söz (13/22), böy{k “büyük” (14/25), ögünde “önünde” (5/30), göynümüz “gönlümüz” 

(12/5), göme (6/70), ölçek (9/88), örterdiler (12/41), öterdi (14/8), köşesine (22/34)… 

Bazı e seslerinin de dudak ünsüzünün etkisiyle ö/³’ye dönüştüğü incelenen 

metinlerde tespit edilmiştir: 

cövüzleri “cevizleri”  (2/44), cövüz “ceviz” (19/32)... 

Yörede ö ile ü arasında başka bir /ö/ sesi de vardır: 

/³/ Ünlüsü: ö ile ü arası yarı geniş, yarı dar, yuvarlak bir ince ünlüdür. Yörede 

sınırlı sayıda örnekte görülmektedir. h³kümat “hükümet” (7/154), k³fteldr “köfteler” 

(13/10), yêrük “yörük” (16/78)... 

Tespit edilen bazı örneklerde ise dudak ünsüzünün yuvarlaklaştırıcı etkisi 

görülmektedir: b³yüklerimden “büyüklerimden” (4/37), bêyúK “büyük” (16/36) … 
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1.1.1.1.1.7. /u/ Ünlüsü ve Çeşitleri  (/ú/, /—/) 

/u/ ünlüsü kalın, dar ve yuvarlak bir ünlüdür. Kelime başında, sonunda ve 

ortasında görülür: urenin “oranın” (4/38),  kénşulerimiz “komşularımız” (5/4),  tandur 

“tandır” (9/87), avuç (30/164), ufaÑini “ufağını” (5/117), pune “nane” (7/61), çarşu 

“çarşı” (28/30), sancusi “sancısı” (8/70)… 

Yörede /u/ sesinden çeşitli fonetik sebeplerden dolayı ortaya çıkan başka  /u/ 

sesleri de vardır: 

/ú/  Ünlüsü: Yarı ince, yarı kalın, dar, u ile ü arasında bir ünlüdür. Palu ağzında 

daha çok incelme, kalınlaşma ve yuvarlaklaşma gibi sebeplerden dolayı ortaya 

çıkmaktadır: 

ú<u:  úFálurduḫ “ufalardık” (8/81), hüzúr “huzur” (29/42), palú “palu” (13/4), 

túteÃtúte “tuta tuta” (6/34)… 

ú<ı/i: ebelúḫ “ebelik” (10/11)… 

ú<ü: úç “üç” (40/23)… 

/—/ Ünlüsü: u’ya göre daha kısa sürede boğumlanmaktadır: av—c¿ne “avcuna” 

(2/75)… 

1.1.1.1.1.8. /ü/ Ünlüsü 

/ü/ ünlüsü ince, dar ve yuvarlak bir ünlüdür. Kelime başında ve ortasında 

görülür: öḳüz “öküz” (5/64), üş “üç” (7/24), güzün (29/20)… 

1.1.1.1.2. Uzun Ünlüler 

Uzun ünlü, “normalden daha uzun sürede boğumlanan ünlülere”20 denir. Uzun 

ünlülerin varlığı üzerine birçok araştırma ve çalışma yapılmıştır. Bugün uzun ünlüler 

Türkiye Türkçesi ağızlarında sayıları az da olsa varlığını sürdürmektedir21 Uzun ünlüler 

birincil uzun ünlüler ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere ikiye ayrılır: 

                                                           
20 Fatih Özek, 2014, age. , s.65. 
21 bk. Fatih Özek , “Arapkir/Malatya Ağzında Birincil Uzun Ünlüler”  Türkish Studies, International 
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/8, Fall 2009, p.1954-
1963.  
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1.1.1.1.2.1. Birincil (Asli ) Uzun Ünlüler 

Birincil uzun ünlü, “bir dilin bilinen ilk örneklerinden beri uzun olan ünlüleridir. 

İlk örnek her zaman ve mutlaka doğru ve asli şekil olmayabilir. Ancak daha önceki 

biçimi bilinmediği için ve daha sonra herhangi bir ses olayı ile değişmediği için, ilk 

örnekten itibaren uzun ünlülü olan şekillere birincil/ asli uzun ünlüler ”22 denmektedir.  

Birincil uzun ünlüler, Türkçe kelimelerde Ana Türkçe Dönemi’nden beri var olan uzun 

ünlülerdir. “Türk dillerinde ve Ana Türkçede asli uzun ünlüler bulunduğu görüşü ilk kez 

Otto Böhtlingk’in 1851’de St. Petersburg’da yayımlanan ‘Über die Sprache der Jakuten’ 

adlı yapıtında ileri” 23 sürülmüştür. 

Eski Oğuz Türkçesinde de uzun ünlülerin kullanıldığı ispatlanmıştır. 

Günümüzde Türkmen Türkçesinde uzun ünlülerin korunduğu tespit edilmiştir. Türkiye 

Türkçesinde ise uzun ünlü yoktur. Yalnızca Türkiye Türkçesi ağızlarında asli uzun 

ünlülerin kullanıldığı bilinmektedir.24 

Palu ağzında tespit edilen birincil ( asli ) uzun ünlülü kelimeler şöyledir: 

1.1.1.1.2.1.1. /a/ 

aç “aç” (1/27) (AT *aç “aç”); çadıre “çadıra” (2/22), çadırleri “çadırları” (5/24) 

(AT *çatır “çadır”); daş “taş” (11/8), daştan “taştan” (39/20), daşin “taşın” (1/23) (AT 

*taş “taş”); dayım “dayım” (4/40) (AT *tay “dayı”); ḳanini “kanını”  (6/21) (AT *kan 

“kan”); ḳalaraḫ “kalınca” (7/24) (AT *kal- “kalmak”); saci “sacı” (38/17), sacın “sacın” 

(12/65), sacini “sacını” (6/4) (AT *saç “sac; tava”); salde “salda” (5/86), sal “sal” (11/8) 

(AT *sal “sal”); vardi “vardı” (19/34), var “var” (37/52), varmĮş “varmış” (4/52) (AT 

*bar “var” ); yayėrdim “yayardım” (5/65) (AT *yay- “yayık dövmek”)... 

  

                                                           
22 Ahmet Buran, 2008, agm. , s.288-305. 
23 Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler,  ( Yay. Mehmet Ölmez ) Türk Dilleri 
Araştırmaları Dizisi: 13,  Ankara, 1995, s.7. 
24 Daha geniş bilgi için bk. Talat Tekin, 1995, age. , s.9-38.  
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1.1.1.1.2.1.2. /n    / 

knz “kız” (5/103), knzi “kızı” (8/64), ḳnzım “kızım” (4/23), ḳnzıme “kızıma” 

(10/32), ḳnzler “kızlar” (12/18) (AT *knz “kız”)… 

1.1.1.1.2.1.3. /¡/ 

¡n “on” (9/26), ¡n “on”(13/56) (AT *¡n “10”); ¡yun “oyun” (13/35); ¡ynėyesin 

“oynayasın” (13/36), ¡ynėrler “oynarlar” (8/12), ¡ynardi “oynardı” (3/5),  ōynarduħ 

“oynardık” (18/26) (AT *¡yun “oyun; oynamak”); ¡lurdí  “olurdu” (11/10), ¡lmayin 

“olmayın” (2/108), ¡lddi “olsaydı” (12/16), ¡ldise “olduysa” (12/34), ¡ldi “oldu” (14/5), 

¡lurse “olursa” (1/5) (AT *b¡l- “olmak”); s¡le “sola” (6/3) (AT *s¡l “sol”); s¡rėr 

“soruyor” (1/19), s¡rėrsen “soruyorsan” (7/95) (AT *s¡r(a)- “sormak, sual etmek” ); t¡z 

“toz” (11/19) (AT *t¡z “toz”), y¡ldan “yoldan” (4/17), y¡llerin “yolların” (12/81) (AT 
*y¡l “yol” )… 

1.1.1.1.2.1.4. /z/ 

bzz  “buz” (13/41) (AT *bzz “buz”); ḳzrurdÌ “kururdu” (6/7) (AT *kzrı- 

“kurumak”); ḳzrT “kurt” (5/14) (AT * kzrt “kurt, böcek”)… 

1.1.1.1.2.1.5. /d    / 

bdg  “bey” (10/48), bdgim “beyim” (7/125), bdginin “beyinin” (8/22) (AT *bdg  

“bey”); bdzi “bezi” (2/50), bdzdan “bezden” (2/86), bdzlerdan “bezlerden” (9/8) (AT 

*bdz “bez” ); nd  “ne” (29/14), ndÃbål£m “ne bileyim” ( 5 / 7) (AT *nd  “ne” ); ddlisi 

“delisi” (13/35) (AT *tdlü “deli”)… 
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1.1.1.1.2.1.6. /­/ 

b­ş  “beş” (7/2) (AT *b­ş “5” ); b­şiktemiş “beşikteymiş” (8/95) (AT *b­şik 

“beşik”); d­rdi “derdi” (5/2), d­rdim “diyordum” (5/83), d­r  “diyor” (1/5) (AT *t­-

“demek”); y­rdiler “yiyordular” (4/28), y­rdiler “yerdiler” (8/36); y±sen “yesen”  

(35/31) (AT * y­- “yemek”)... 

1.1.1.1.2.1.7. /m/ 

mK “iğ” (7/134) (AT *mg “iğ” ); mşe “işe” (2/109), Įş “iş” (7/58), mşimdi “işimdi” 

(7/124), mşTan “işten” (13/35) (AT *mş “iş”); bĮri “biri” (1/2), bĮrinde “birinde” (2/11), 

bĮr “bir” (5/32) (AT *bĮr “1” ); dĮşini “dişini” (5/51) (AT *tĮş “diş”); dmdėrduḫ 

“didiyorduk” (2/59) (AT*tnt- “dit-”); gĮrėrdiler “girerdiler” (10/7), gĮrmáḫ “girmek” 

(12/1), gĮrmėr “girmiyor” (1/21), gĮrmiş “girmiş” (2/25), girėrdm   “giriyordu” (9/38) (AT 

*knr “gir-”)… 

1.1.1.1.2.1.8. /u/ 

bulėrdi “bölerdi” (9/80), bulėruḫ “bölüyoruz” (2/83) (AT *bul- “bölmek”); dundi 

“döndü” (20/49), dunėrduḫ “dönerdik” (5/95) (AT *tun- “dönmek”); durt  “dört” (13/21) 

(AT *turt “4” )… 

1.1.1.1.2.1.9. /{/ 

g{zdan “güzden-sonbahardan” (9/87), g{ze “güze-sonbahara” (5/26) (AT *k{z 

“güz”); y{z “yüz/100” (7/178) (AT *y{z “yüz”)…25 

 

 
                                                           
25 Daha geniş bilgi için bk. Talat Tekin, 1995, age, s.171. 
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1.1.1.1.2.2. İkincil Uzun Ünlüler 

İkincil uzun ünlüler, “dillerin bilinen ilk örnekleri itibariyle uzun olmadıkları 

halde, daha sonraki dönemlerde ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi, ünlü birleşmesi ve hece 

kaynaşması gibi sebeplerle uzamış olan ünlülerdir.”26 Palu ağzında görülen ünlü 

uzunluklarının büyük bir bölümü, çeşitli ses olayları neticesinde oluşmuştur: 

 

1.1.1.1.2.2.1. Ünsüz Erimesi ve Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

Palu ağzında görülen ikincil uzun ünlülerin büyük bir bölümü, ünsüz 

düşmesinden doğan uzun ünlülerdir. Bölgede ünsüz erimesi veya düşmesi ile oluşmuş 

ikincil uzun ünlü örnekleri şunlardır: 

 

1.1.1.1.2.2.1.1. /ğ/,  /g/ Ünsüzlerinin Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

/a/ 

alėrdim “ağlıyordum” (12/39); azini “ağzını” (2/37); badan “bağdan” (2/36), 

āÑacın “ağacın” (28/54), balerimiz “bağlarımız” (7/48); balėruḫ “bağlarız” (2/37), 

calemenin  “çağlamanın- bahçe kapısı” (5/40); dalėrdzḫ “dağlıyorduk” (2/33); dāde 

“dağda” (25/35), daÑıdi “dağıydı” (13/38), daÑın “dağın” ( 14/55), dalar “dağlar” (15/2); 

balėrdim “bağlıyordum” (5/58); salamdi “sağlamdı” (7/69); ya    “yağ” (22/49), yaÑi “yağı” 

(5/66); yamurdm   “yağmurdu” (9/6)… 

  

/¡/ 

¡lan “oğlan” (30/30), d¡remişuḫ “doğramışız” (2/53), b¡maḫ “boğmak” (2/63), 

b¡deyi “buğdayı” (2/94), dōdum “doğdum” (34/13), dōrerduħ “doğrardık” (18/35)… 

 

 

 

                                                           
26 Ahmet Buran, 2008, agm., s.288-305. 
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/u/ 

ule  “öğle” (19/39), duÑerdiler “döğerdiler” (7/104)… 

 

/z / 

bzdd  “buğday” (1/25), mzrub  “muğrup- akşam ezanı vakti” (14/15), bzlzr  

“bulgur” (12/47), tūla “tuğla” (16/9), yėdūmuz “yediğimiz” (30/2)… 

 

1.1.1.1.2.2.1.2. /k/ Ünsüzünün Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

/z / 

elbiselz    “elbiselik” (14/22)… 

 

1.1.1.1.2.2.1.3. /l/ Ünsüzünün Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

/a/ 

anıne “alnına” (6/21)… 

1.1.1.1.2.2.1.4. /n/ Ünsüzünün Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

/¡/ 

sōre “sonra” (23/25)… 

 

1.1.1.1.2.2.1.5. /r/ Ünsüzünün Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

/d/ 

ḳadd  “kadar” (2/57, 30/49)… 

 

1.1.1.1.2.2.1.6. /y/ Ünsüzünün Düşmesi Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

 /ē/ 

kēflidi “keyifliydi” (39/42), çēz “çeyiz” (26/58), pēndir “peynir” (29/107)... 
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/a/ 

badanoS “maydonoz” (6/10)… 

 

/u/ 

uledi “öyleydi” (36/35), bule “böyle” (6/50)… 

 

/ō/ 

ķōmiş “koymuş” (17/24)... 

 

/{/ 

s{le “söyle” (12/32)… 

1.1.1.1.2.2.2. Hece Kaynaşmasıyla Meydana Gelen Uzunluklar 

Hece kaynaşması olayı ile meydana gelen uzun ünlülere “Türkiye Türkçesi 

ağızlarında bolca rastlanır. İç seste ünlüler arasında bulunan bazı ünsüzler (k, g, ğ, h, l, 

n, r, v, y) eriyerek kaybolurlar. Bu erime sonrasında yan yana gelen iki ayrı hecelere ait 

iki ünlü birleşir ve uzun bir ünlüyü meydana getirirler. Hece kaynaşmasında iki ya da 

daha fazla hece kaynaşabilir. Dolayısıyla hece kaynaşmasına uğrayan kelimelerin hece 

sayısında bir azalma olur”27 

Palu ağzında hece kaynaşması olayı, diğer Türkiye Türkçesi ağızlarından farklı 

değildir. Sadece hece kaynaşması meydana gelirken bazı ünlülerin değiştiği görülür: 

n­se  “ne ise >neyse” (1/20), al­r “alıyor” (1/10), bĮr dd    “bir daha” (5/32, 

30/104), nēse “neyse” (36/49)… 

1.1.1.1.2.2.3. Ünlü Karşılaşmasından Doğan Uzun Ünlüler 

Türkçenin ses yapısında ayrı boğumlamalı iki ünlü yan yana bulunmaz. “Türkçe 

böyle bir özelliği kabullenmediği için, yan yana gelen iki ünlü arasında daima bir ünsüz 

türetir.”28 

                                                           
27 Ahmet Buran, 1997, age. , s.27. 
28 Ahmet Buran, 1997, age. , s.27. 
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Palu ağzında ünlü ile biten ve yine ünlü ile başlayan iki kelime yan yana 

geldiğinde, aradaki tabiî duraklama kalkarsa ünlülerden biri kendi etkisini geride kalan 

ünlüye yükleyerek onun uzamasına sebep olur. Çoğu zaman da bu ikili ünlü birleşerek 

tek bir ünlü halini alır29: 

n¡lecaḫ “ne olacak” (1/27), n¡lmiş “ne olmuş” (4/50), nētmişlerse “ne 

etmişlerse” (4/64)… 

1.1.1.1.2.2.4. Tonlama ve Vurgu ile İlgili Uzunluklar 

Kelimede, “vurguyu üzerinde taşıyan hece, tabiî olarak, diğer hecelere göre biraz 

daha baskılı söylenir. Bu türden vurgu ve tonlamalar, hece ünlüsünün söyleyişte 

uzamasına sebep olurlar.”30 

Konuşan kişi ve konuşmayla alakalı olan bu durumun sebep olduğu ünlü 

uzamalarına Palu ağzında da rastlanır. Ayrıca bazı ünlemlerde ve vurgu ile yapılan soru 

şekillerinde de bir uzunluk mevcuttur: 

mal “mal” (1/17), ḳavuşTum “kavuştum” (1/2), z  “o” (1/20), teyzesiydm 

“teyzesiyim” (2/14), b{şerdi “pişerdi” (2/18), güzēl “güzel” (38/65), şėlerdan 

“şeylerden” (7/45), çipėrdzḫ  “çırpardık-toprakla duvarı sıvamak” (12/21), üstünd    

“üstüne” (13/18), yapardm  “yapardı” (14/5), āresi “arası” (26/100)… 

1.1.1.1.3. Kısa Ünlüler 

Kısa ünlü, “normal ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede 

boğumlanan”31 ünlülere denir. “Türkçede asli olarak kısa ünlü bulunmamaktadır.”32 

Ağızlarda karşılaşılan kısa ünlü örnekleri Palu ağzında da tespit edilmiştir: 

ndÃbålüm “ne bileyim” (2/13); tenåkedan “tenekeden” (2/23); baḫåsliyaḫ 

“bahsedelim” (10/1); yanå   “yani” (16/12), şehåt “şehit” (4/65), bårbårlerine “birbirlerine” 

(18/52)… 

                                                           
29 Ahmet Buran, 1997, age. , s.27. 
30 Ahmet Buran, 1997, age. , s.26. 
31 Zeynep Korkmaz, 2007, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara, s.147. 
32 Süleyman Kaan Yalçın, Çağdaş Türk Lehçelerinde Ünlüler, TDK Yay. , Ankara, 2013, s.37. 
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1.1.1.1.4. İkiz Ünlüler 

1.1.1.1.4.1. Eşit İkiz Ünlüler 

Eşit ikiz ünlü, “her iki öğesindeki ünlü aynı ve boğumlanma süreleri eşit olan 

ikiz ünlü”33 türüdür. Palu ağzında tespit edilen eşit ikiz ünlüler şunlardır: 

/aÑa/: daÑa “daha” (1/4), kabaÑatiniz “kabahatiniz” (1/11), aÑardurdiler “ağartırdılar” 

(2/67), a Ñanın “ağanın” (5/117), a Ñaci “ağacı” (5/29), sa Ñardm     “sağardı” (7/78), aÑaçlerin 

“ağaçların” (25/12), aÑa “ağa” (25/18)… 

/eÑe/: kesmeÑe “kesmeye” (6/20), deÑel “değil” (29/62), evlanmeÑe “evlenmeye” 

(34/129), baturmeÑe “batırmaya” (37/61)… 

/iÑi/: bociÑi “böceği” (3/38), çiÑidi “çiğidi-çekirdeği” (5/117), didiÑim “dediğim” 

(16/12), faķurli Ñi “fakirliği” (17/35)… 

/uÑu/: çocuÑuni “çocuğunu” (4/26), yidu Ñumizi “yediğimizi” (3/31), kabuÑuni 

“kabuğunu” (10/43), çocu Ñu “çocuğu” (18/50), ķabu Ñuni “kabuğunu” (26/17)… 

/üÑü/: düÑünler  “düğünler” (6/23), yedüÑün “yediğin” (19/12), düştü Ñünde 

“düştüğünde” (25/30)… 

1.1.1.1.4.2. Yükselen İkiz Ünlüler 

Yükselen ikiz ünlü, “birinci ögesi ikinciye göre daha dar ve süreksiz ünlü olan 

ikiz ünlü”34 türüdür. Palu ağzında tespit edilen yükselen ikiz ünlüler şunlardır: 

/ıÑa/: kışlıÑa “kışlığa” (3/29), dı Ñasßan “dağıskan-yeni doğum yapan kadın” 

(10/14), dı Ñasķan “dağıskan- yeni doğum yapan kadın” (21/44)… 

/ıÑė/: yıÑėrduḫ “yığardık” (9/90), yı Ñėrdim “yığardım” (34/88) … 

                                                           
33 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.87. 
34 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.248. 
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/ıÑu/: yıÑulurdi “yığılırdı” (2/65)… 

/iÑe/: diÑem “diyeyim” (10/32), di Ñeridan “diğeriden” (25/16)… 

/oÑa/: soÑani “soğanı” (2/53), doÑal “doğal” (28/62)… 

/uÑa/: unuderuÑa  “unuderuğa-unutuyoruz a” (9/40), ḳu Ñatlidim “kuvvetliydim” 

(5/97), puÑari “pınarı” (30/173), buÑalli “pahalı” (30/199)… 

/uÑe/: satluÑe “satlığa” (3/43), burelu Ñe “buralığa” (26/52), ķaşu Ñe “kaşığa” 

(29/123)… 

1.1.1.1.4.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

Alçalan ikiz ünlüler, “ikici ögesi birinciye göre daha dar ve süreksiz olan ikiz 

ünlü türü”35dür. Palu ağzında tespit edilen alçalan ikiz ünlüler şunlardır: 

/aÑe/: çaÑe “çağa-çocuk” (2/114), saÑe “sağa” (6/3), almaÑe “almaya” (33/4), torpaÑe 

“toprağa” (34/21) … 

/aÑe/: tabaÑe “tabağa” (2/74)… 

/aÑı/: çaÑırėr “çağırıyor” (1/14), daÑıt “dağıt” (1/27), aÑızlerine “ağızlarına” (2/72), 

baÑışliye “bağışlaya” (7/100), uşaÑım “uşağım” (34/184), aÑızluħ “ağızlık” (35/65)… 

/aÑı/:  aÑır “ağır” (7/102), yaÑıni “yağını” (2/19)… 

/aÑi/: ḳapaÑi “kapağı” (2/72), aşaÑi “aşağı” (2/52), yarpaÑini “ yaprağını” (2/58), 

torpaÑi “toprağı” (6/90), sāmsaÑi “sarımsağı” (36/72)… 

/aÑu/: ayaÑumi “ayağımı” (1/3), daÑudurem “dağıtırım” (1/17), daÑulirdi “dağılırdı” 

(2/12), çaÑururdi “çağırırdı” (2/5), parmaÑundan “parmağından” (2/21), saÑuḫ “soğuk” 

(2/85), saÑururduħ “savururduk” (36/77)… 

                                                           
35 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.15. 
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/eÑi/: gȩvşeÑim “gevşeğ” (1/20), ipeÑi “ipeği” (2/62), deÑişėrdi “değişirdi” 

(36/110)… 

/oÑe/: doÑecam “doğacağım-doğuracağım” (5/27), doÑerdin “doğardın” (38/17)… 

/oÑu/: yoÑurdi “yoğurdu” (3/29), oÑul “oğul” (19/26), doÑumler “doğumlar” (24/1)… 

/oÑz/: oÑzl “oğul” (6/95)… 

/öÑü/: öÑüt “öğüt” (2/ 111)… 

/uÑi/: bastuÑi “bastuğu-pestili” (2/43), ḳayneduÑi “kaynadığı” (2/40), yāduÑi 

“yağdığı” (16/114)… 

1.1.1.2. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Bir kelimedeki ünlülerin kalınlık incelik bakımından birbirine uygun olmasıdır. 

Köklerle eklerin birleşmesinde, daima önce gelen kökün ünlüleri, sonra gelen eklerin 

ünlülerini belirlerler. Uyum bakımından ekler tabi olan, kökler ise tabi olunan gramer 

birlikleridir. 

Kalınlık incelik uyumu başlangıçtan bugüne kadar, Türkçenin her devresinde 

çok kuvvetli olarak işleyen kuraldır.36 Palu ağzında, kalınlık-incelik uyumu sağlam 

değildir. Ancak yabancı dillerden alınan kelimelerde ve yazı dilinde uyuma girmeyen 

bazı kelimelerin, Palu ağzında uyuma girdiğini de görmekteyiz. 

1.1.1.2.1. Türkçe Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

1.1.1.2.1.1. Şimdiki Zaman Ekinde 

Palu ağzında şimdiki zaman eki (-ėr/-ė) ince ünlülü olarak kullanılır. İnce ünlülü 

kelime kök veya gövdelerine geldiğinde uyuma girer: degişėrler “değişiyorlar” (1/9), 

yetişmėr “yetişmiyor” (2/70), işmėr “içmiyor”(7/99), götürėrim “götürüyorum” 

(5/29)… 

  

 

                                                           
36 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age., s.41. 
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1.1.1.2.1.2. +ki Aitlik Eki 

Palu ağzında +ki aitlik eki tek şekilli olarak kullanılmaktadır. Yazı dilinde 

olduğu gibi ince ünlülü kelime kök veya gövdelerine geldiğinde uyumu bozmamaktadır: 

seninkini (1/6), benimkileri (1/7), zeve’deki h³kümat “Zeve’deki hükümet” (7/154), 

içindeki (16/50)… 

1.1.1.2.1.3. ki Bağlacı 

Palu ağzında ki bağlacı yazı dilinde olduğu gibi ince ünlülü kelimelere 

geldiğinde uyuma girer: içeriyeÃki (12/41), d­rÃki (1/7), ėleÃki “öyle ki” (3/20), 

giyėrdilerÃki (4/62), edėremÃki “ediyorumÃki” (37/51)… 

Yazı dilinde olduğu gibi ki bağlacı kalın ünlülü kelimelerden sonra geldiğinde 

ise uyumu bozar: yoÑururduḫÃki “yoğururduk ki” (11/23), oturunÃki (7/118), varÃki 

(2/51), ķızarurÃki “kızarır ki” (37/75)… 

1.1.1.2.1.4. Birleşik Kelimelerde 

Yörede “bir” ve “az” kelimlerinden oluşan biraz kelimesi bazen ilerleyici ünlü 

benzeşmesiyle “birez” biçiminde söylenerek uyuma girer: birez “biraz” (2/80), birez 

“biraz” (3/18), birez “biraz” (6/17), birez “biraz” (4/32), birez “biraz” (21/16)… 

Bazen de yazı dilindeki gibi kullanılır, uyuma girmez: biraz (2/82), biraz 

(5/18)… 

1.1.1.2.1.5. Kardeş/Ana Kelimeleri 

Palu ağzında tespit edilen örneklerin bazılarında “kardeş”  kelimesi yazı 

dilindeki gibi uyuma girmemiştir: kardeşim (5/20), ḳardeşi (5/20)… 

İncelenen metinlerin bazılaında ise “kardeş” kelimesinin aslını koruyarak uyuma 

girdiği görülmektedir: ḳardaşım “kardeşim” (7/179), ḳardaşım “kardeşim” (5/92)… 

Yörede “anne” kelimesi tespit edilen sınırlı sayıda örnekte yazı dilindeki gibidir 

ve uyum dışında kalmıştır: annem (7/91), annesi (7/108), annen (8/41), annem 

(10/12)… 
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“Ana” kelimesi yörede çoğunlukla eski kullanımını devam ettirerek uyuma 

girmiştir: anam “annem” (5/116), anan “annen” (34/105), anam “annem”  (7/178), anam 

“annem” (8/83), anam “annem” (12/10), anam “annem” (24/41)… 

 1.1.1.2.2. Alınma Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

Özellikle dilimize Arapça ve Farsçadan geçmiş bulunan, ancak kalınlık-incelik 

yönünden Türkçenin kalınlık-incelik kurallarına aykırı düşen yabancı kelimeler, Palu 

ağzında büyük bir çoğunlukla uyuma sokulmuşlardır. 

Yabancı kelimelerdeki dil benzeşmesi, ilerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmesi 

ile gerçekleşir.37 

1.1.1.2.2.1. İlerleyici Benzeşme Yoluyla 

Söz içindeki seslerden birinin,  kendinden sonrakini etkileyerek çıkış yeri veya 

biçimi bakımından kısmen veya tamamen sesi kendine benzetmesi olayı, ilerleyici 

benzeşmesidir. Palu ağzında ilerleyici benzeşmenin örnekleri sınırlı sayıdadır: 

vakıt “Ar. vaḳt” (1/38), ataş “Far. ateş” ( 21/8), sada “Far. sade” (11/19), zatan 

“Ar. z aten” (35/16)… 

1.1.1.2.2.2. Gerileyici Benzeşme Yoluyla 

Söz içindeki seslerden birinin kendinden öncekini etkileyerek çıkış yeri veya 

biçimi bakımından kısmen veya tamamen sesi kendine benzetmesi olayı, gerileyici 

benzeşmedir. Palu ağzında bunun örnekleri görülmektedir: 

helep “Ar. kalep” (4/50), asPap “Ar. esvab” (5/105)… 

“Uzun ünlülü alınma kelimelerde önce uzun ünlü uzunluğu kaybolmuş sonra 

kalın ünlü incelmiştir”38: tene “Far. dāne” (1/9), teze “Far. tāze” (37/37)… 

  

 

                                                           
37 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age., s.412 
38 Leyla Karahan, 2014, age. , s.4. 
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1.1.1.2.3. Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması 

Palu ağzında kalınlık-incelik uyumu özellikle eklerde sağlam değildir. Palu ağzı 

Doğu grubu ağızları içinde yer alır. Doğu ağzının belirgin özelliklerinden biri de ünlü 

uyumlarında görülen düzensizliktir.39 Palu ağzında “geniş ünlülü bazı çekim eklerindeki 

ünlü incelmesi veya ünlü kalınlaşmasının sebep olduğu kalınlık-incelik uyumsuzluğu 

daha çok ünlü incelmesi bazen de ünlü kalınlaşmasıyla ortaya çıkar.”40 Dolayısıyla yöre 

ağzındaki uyumsuzlukların bir kısmı bölgenin içinde bulunduğu ağız grubunun 

karakteristik özelliklerinin yansıması iken bir kısmı da fonetik olaylardan 

kaynaklanmaktadır. 

1.1.1.2.3.1. Kalınlaşma Yönünde 

Palu ağzında “/k/, /ķ/, /g/, /ġ/, /ħ/ ünsüzlerinin kendilerinden önce veya sonra 

gelen sesleri”41 kalınlaştırmasından kaynaklananan ünlü uyumsuzluklarına 

rastlanmaktadır. 

1.1.1.2.3.1.1. +lık (>+luħ) Ekinde 

Palu ağzında bu ek çoğunlukla +luḫ biçimiyle kullanılmaktadır. İncelenen 

metinlerde tespit edilen örnekleri şöyledir: 

gölgeluḫ “gölgelik” (4/26), ölçekluḫ “ölçeklik” (7/5), gelinluḫ “gelinlik” (8/18), 

temizluħ “temizlik” (21/6), elbiseluħ “elbiselik” (26/60)… 

1.1.1.2.3.1.2. -mak (>-maħ) Ekinde 

Palu ağzında örnekleri görülmektedir:  

gezmaḫTe “gezmekte” (12/16), görmaḫ “görmek” (26/67), ölmaḫ “ölmek” 

(5/72), tikmaḫti “tikmekti” (9/28), beslemaḫ “beslemek” (7/73), benzetmaħ 

“benzetmek” (29/69), işmaħ “içmek” (30/155) … 

 

 

                                                           
39 bk. Fatih Özek, “Doğu Grubu Ağızlarında Ünlü Uyumlarının Bozulması” Zeitschrift für die Welt der 
Türken / Journal of World of Turks, Germany, 124 06 2009, p:135-146. 
40 Leyla Karahan, 2014, age. , s.70. 
41 Fatih Özek, 2009, agm. , s.141. 
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1.1.1.2.3.1.3. -acak (>-icuħ/-icaħ/-ecaħ/ecaħ) Gelecek Zaman Ekinde 

Palu ağzında örnekleri görülmektedir. “Uyumsuzluğun çoğunlukla ekin son 

ünlüsünden kaynaklandığını görmekteyiz. Bu durumu da ek sonundaki –ķ/-ġ/-ħ 

ünsüzlerinin kalınlaştırıcı etkisine bağlıyoruz.”42: 

n¡lecaḫ “ne olacak” (1/27), gėdicuḫ “gideceğiz” (12/17), ¡lecaḫ “olacak” 

(13/33), bitecaḫ “bitecek” (13/46), gidecaḫ “gidecek” (14/49), ḳatlanecaḫsan 

“katlanacaksın” (2/113), gėdicaḫse “gidecekse” (9/58), gelicaḫ “gelecek” (16/112), 

getürecaḫtın “getirecektin” (2/55), çekecaḫ “çekecek” (2/108), bişürecaḫsen 

“pişireceksin” (5/68), verecaḫleri “verecekleri” (9/66), doÑecaħ “doğacak” (17/112), 

tutecam “tutacağım” (19/3), ölecaħ “ölecek” (25/52)… 

1.1.1.2.3.1.4. -laş/-leş Fiil Yapım Ekinde 

Yöre ağzında bu ek çoğunlukla kalın ünlülü (-laş) biçimiyle kullanılmaktadır. 

Dolayısıyla bu ek ince ünlülü kelimelere kalın ünlülü olarak eklendiğinde uyum 

bozulmaktadır: 

birláşėrler “birleşiyorlar” (1/31), yėrlaşe “yerleşe” (2/105), birlaştırėrduħ 

“birleştirirdik” (23/58) … 

1.1.1.2.3.1.5. Ayrılma Hâl Ekinde 

Palu ağzında ayrılma hâl eki zaman zaman ince ünlülü kelimelere kalın ünlülü 

olarak getirilir ve bu nedenle ünlü uyumu bozulur: sendan “senden” (29/95), öncedan 

“önceden” (30/9), eskidan “eskiden” (30/154), penciredan “pencereden” (34/54), 

etindan “etinden” (7/119), sizdán “sizden” (1/10)... 

1.1.1.2.3.2. İncelme Yönünde 

Palu ağzında kalınlık-incelik uyumunun incelme yönünde bozulması bölgenin 

karakteristik özelliklerinden biridir. Yörede, kelimelerde ve eklerde meydana gelen 

incelmeler kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır. “Bilindiği gibi, /y/, /ş/, /ç/ 

ünsüzlerinin kendisinden önce veya sonra gelen ünlüler üzerinde incelticisi etkisi 

                                                           
42 Fatih Özek, 2009, agm. , s.141. 
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vardır.”43 Yörede bu ünsüzlerin inceltici özelliklerinden dolayı kalınlık-incelik 

uyumunun bozulduğu örnekler de tespit edilmiştir. 

1.1.1.2.3.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekinde 

Palu ağzında öğrenilen geçmiş zaman eki (-miş) ince ünlülü şekliyle kullanılır. 

“Ekteki dar-düz kullanımları eski şekillerin devamı, ince ünlülü şeklin kullanımı da /ş/ 

ünsüzünün inceltici etkisi olarak açıklayabiliriz.”44 Yörede, ince ünlülü ekin kalın 

ünlülü kelimelere gelmesi ünlü uyumunu bozar: 

almiş “almış” (4/42), yèḫamişuḫ “yıkamışız” (12/23), ¡lmiş “olmuş” (12/23), 

ḫazırlanmişler “hazırlanmışlar” (8/94), taḫmiş “takmış” (13/12), yanmiş “yanmış” 

(14/45), yarulmiş “yarılmış” (5/31), ķaħmiş “kalkmış” (26/89), açmiş “açmış” 

(27/48)… 

1.1.1.2.3.2.2. Şimdiki Zaman Ekinde 

Şimdiki zaman eki Palu ağzında -ėr/-ė şeklinde kullanılmaktadır. Palu ağzında 

kullanılan şimdiki zaman ekleri sadece ince ünlülü şekilleriyle kullanıldıkları için, kalın 

ünlülü olan kök ya da gövdelerde uyumun bozulmasına neden olurlar: 

çaÑırėr “çağırıyor” (1/14), yatmėr “yatmıyor” (1/21), yandurėr “yandırıyor” 

(7/174)… 

1.1.1.2.3.2.3. Geniş Zaman Ekinde 

Palu ağzında geniş zaman eki zaman zaman uyum dışı kalır. Kalın ünlülü 

köklere -ėr/-ür geniş zaman ekleri getirilince uyum bozulmaktadır: 

çıḫėr “çıkar” (1/22), yapėrdi “yapardı” (5/49), baḫėrdi “bakardı” (7/159), 

yollėrdzħ “yollardık” (9/4), yaperdi “yapıyordu” ( 4/34) … 

İnce ünlülü köklere de geniş zaman eki -ur şeklinde gelince uyum 

bozulmaktadır:  sevünurduḫ “sevinirdik” (10/26)… 

                                                           
43 Fatih Özek, 2009, agm. , s.139. 
44 Fatih Özek, 2009, agm. , s.140. 
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Geniş zaman eklerinin bir kısmı uyuma girer: verürem “veririm” (1/18), beslėrdi 

“beslerdi” (37/31), dėyėrdi “derdi” (10/54), vururduḫ “vururduk” (11/3), yıḫarduḫ 

“yıkardık” (6/60), getürür “getirir” (23/51), verürem “veririm” (1/18)… 

Aynı durum geniş zamanın olumsuzu için de söz konusudur: işmezdi “içmezdi” 

(7/98)… 

1.1.1.2.3.2.4. Şart Ekinde 

Palu ağzında şart eki ince ünlülüdür. Dolayısıyla kalın ünlülü kelime kök veya 

gövdelerine gelince uyum dışı kalır: ¡lurse “olursa” (30/5), ¡lse “olsa” (1/17), ¡lurdise 

“olurduysa” (13/26)… 

Doğu grubu ağızlarının karakteristik özelliklerinden biri de çok heceli 

kelimelerin sonunda bulunan /ı/, /u/, /ü/ seslerinin /i/ biçimde tek şekilli 

kullanılmasıdır.45 Ancak bunun fonetik bir sebeple açıklanamayacağı ifade edilmiştir.46 

Bu kelime kök veya gövdelerin ve eklerin Osmanlı Türkçesi imlası ile alakalı olarak 

uyum bozukluklarına sebep olduğu düşünülmektedir.47 Palu ağzındaki kelimelerin 

sonundaki /ı/, /u/, /ü/ seslerinin de /i/ biçiminde tek şekilli kullanılmasında Osmanlı 

Türkçesi imlasının etkisi olabilir: 

1.1.1.2.3.3.5. Kelimelerde 

1.1.1.2.3.3.5.1. Dar Ünlülerle Biten Kelimelerde 

i’leşme temayülü, Palu ağzında ekler sınırını aşarak dar ünlülerle biten 

kelimelere kadar uzanmıştır. Bunun sonucu olarak da son sesleri i’leşen kalın ünlülü 

kelimelerde bir uyumsuzluk meydana gelir: 

doli “dolu” (16/40), ḳomşiler “komşular” (2/27), ḳoḫileri “kokuları” (2/27), ayni 

“aynı” (14/1), ḳari “karı” (7/138), kuzi “kuzu” (7/146), ḳuyi “kuyu” (13/45), yari “yarı” 

(34/100), yuħari “yukarı” (15/28) … 

 

 

 
                                                           
45 bk. Leyla Karahan, 2014, age. , s.52. ; Fatih Özek, 2009, agm. , s.136-139. 
46 Ahmet Buran, 1997, age., s.32. 
47 bk. Fatih Özek, 2009, agm. , s.137. 
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1.1.1.2.3.3.5.2. Yabancı Kelimelerde 

Palu ağzında uyuma giren yabancı kelimelerin yanında uyuma girmeyenler de 

oldukça çoktur. Bu örneklerin bir bölümü yazı dilinde uyuma sokulduğu halde Palu 

ağzında incelme temayülünden dolayı uyumsuzdur: 

kafte “Far. hefte” (12/11), sobeye “Mac. szoba” (12/8), ḳafesine “Ar. ḳafa” 

(1/20), pard      “Far. pare” (1/17), ķare “Ar. ķārra” (29/54), zurne “Far. surnāy” (19/33)… 

1.1.1.2.3.3.6. +li Ekinde 

Palu ağzında bu ek tek şekilli olarak +li biçimindedir. Ek, tek şekilli kullanıldığı 

için kalın ünlülü kelimelere eklendiğinde uyum dışı kalmaktadır: 

yali “yağlı” (6/64), ḳapaḫli “kapaklı” (2/72), boyliler “boylular” (4/68), 

ḳu Ñatlidim “kuvvetliydim” (5/97), tuzli “tuzlu” (6/7), toraḫli “toraklı-çökelekli” (6/70), 

kulplidür “kulpludur” (7/3), zorli “zorlu” (7/76), pulli “pullu” (8/23), şatafatli “şatafatlı” 

(9/39), atli “atlı” (9/37), davulli “ davullu” (18/21), ayranli “ayranlı” (13/51), datli 

“tatlı” (8/82), suli “sulu” (23/72)… 

1.1.1.2.3.3.7. +ci Ekinde 

Palu ağzında bu ek ince ünlülü olarak +ci/+çi biçimindedir. Ek, sadece ince 

ünlülü kullanıldığından dolayı kalın ünlülü kelimelere eklendiğinde uyum dışı 

kalmaktadır: 

yolciyi “yolcuyu” (10/25), aşçiler “aşçılar” (9/41), davulcilere “davulculara” 

(6/29), yabanci “yabancı” (7/6), çalguciler “çalgıcılar” (24/50), furunci “fırıncı” 

(26/15)… 

1.1.1.2.3.3.8. +(y)i Belirtme Hâli Ekinde 

Palu ağzında bu ek tek şekilli olarak +i biçimindedir. Ek, tek şekilli kullanıldığı 

için kalın ünlülü kelimelere eklendiğinde uyum dışı kalmaktadır: 

ayaÑumi “ayağımı” (1/3), tohumi “tohumu” (2/55), tuzi “tuzu” (9/93), toķaci 

“tokacı” (34/166), oruci “orucu” (19/6)... 
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1.1.1.2.3.3.9. +(s)i III. Tekil Şahıs İyelik Ekinde 

Palu ağzında bu ek ince ve dar ünlülü olarak kullanılmaktadır. Ek, bu şekilde 

kullanıldığı için kalın ünlülü kelimelere eklendiğinde uyum dışı kalmaktadır: 

ḳoḫusi “kokusu” (22/53), dayrasi “dairesi” (22/83), babasini “babasını” (4/44), 

babasidür “babasıdır” (7/113), ḳapısi “kapısı” (2/78), arásinde “arasında” (6/9)… 

1.1.1.2.3.3.10. Görülen Geçmiş Zaman Ekinde 

Görülen geçmiş zaman eki Palu ağzında ince ve dar ünlülü (-di) şekliyle 

kullanılır. Ek, tek şekilli kullanıldığı için kalın ünlülü kelimelere eklendiğinde uyum 

dışı kalmaktadır: kurudm   “kurudu” (3/22), oldi “oldu” (37/43), kalurdi “kalırdı” (14/13), 

ḳoyulurdi “koyulurdu” (13/50), yapmışti “yapmıştı” (12/72), yapuldi “yapıldı” 

(41/32)… 

1.1.1.2.3.3.11. Şahıs Eklerinde 

Palu ağzında incelme temayülünden dolayı şahıs eklerinde zaman zaman 

uyumun bozulduğu görülür. “Doğu grubu ağızlarının büyük bir bölümünde zamir 

kökenli teklik 1. ve 2. şahıs ekleri ile bildirme ekleri, Eski Oğuz Türkçesinde olduğu 

gibi ‘-am/-em, -san/-sen’ ” şeklindedir. Palu ağzında da zamir kökenli 1. ve 2. şahıs 

ekleri aynı şekildedir: 

1.1.1.2.3.3.11.1. Birinci Tekil Şahıs Eki 

Palu ağzında zamir kökenli birinci tekil şahıs eki düzensiz kullanıldığında uyum 

dışı kalır. Çoğunlukla kalın ünlülü kelimelere ince ünlülü olarak geldiğinde uyumu 

bozar:  alurem “alırım” (1/3), ḳalurem “kalırım” (4/48), yıḫarem “yıkarım” (1/3), ḳalem 

“kalayım” (5/12), alem “alayım” (10/47), vururem “vururum” (29/85), bıraħurem 

“bırakırım” (37/50)… 

1.1.1.2.3.3.11.2. İkinci Tekil Şahıs Eki 

Zamir kökenli ikinci tekil şahıs eki Palu ağzında düzensiz kullanıldığında uyum 

dışı kalır. Kalın ünlülü kelimelere ince ünlülü olarak eklendiğinde uyumu bozar:  

ḳalursen “kalırsın” (1/27), vurursen “vurursun” (2/40), ķaruşturursen “karıştırırsın” 

(41/4)… 



31 

1.1.1.2.3.3.11.3. Birinci Çokluk Şahıs Eki 

Palu ağzında iyelik kökenli çokluk 1. şahıs ekinin ünlüsü kalın ve yuvarlaktır48. 

Dolayısıyla ince ünlülü kelimelere kalın ünlülü olarak eklendiğinde uyumu bozar: 

bişirėrdzḫ “pişirirdik” (12/7), verėruḫ “veririz” (1/31), çekmeduḫ “çekmedik” (2/26), 

serėrduḫ “sererdik” (6/7), ettuḫ “ettik” (7/14), yėrduḫ “yerdik” (8/44), sirėrduḫ 

“sıyırırdık” (9/8), çektuħ “çektik” (15/7), tikėruħ “dikiyoruz” (22/75), bellemişuħ 

“bellemişiz” (36/119)... 

 1.1.1.2.3.3.11.4. Ücüncü Çokluk Şahıs Eki 

Palu ağzında 3. çokluk şahıs eki çoğunlukla ince ünlülüdür. Dolayısıyla ince 

ünlülü kelimelerle uyuma girerken kalın ünlülü kelimelere ince ünlülü olarak geldiğinde 

uyumu bozar: çıḫárler “çıkarlar” (4/3), ḳavururler “kavururlar” (7/3)… 

1.1.1.2.3.3.12. Olumsuzluk Ekinde 

Palu ağzında olumsuzluk eki ince ünlülü şekliyle kullanılır. Bu yüzden kök 

ünlüsü kalın olan kelimelere eklenince uyumu bozar: yatmėr “yatmıyor” (1/21), 

ḳáymėrduḫ “kıymıyorduk” (12/13), yorulmezduḫ “yorulmazdık” (5/67), ḳ¡mezduḫ 

“koymazdık” (6/70), aŞmezdi “açmazdı” (8/16), atmedan “atmadan” (24/13), alınmez 

“alınmaz” (25/51)... 

1.1.1.2.3.3.13. Çokluk Ekinde 

-lAr çokluk eki daha çok ince ünlülü olarak kullanılır ve kalın ünlülü kelimelere 

eklendiğinde uyumu bozar: davarlere “davarlara” (38/67), bayramler “bayramlar” 

(39/4), çalguler “çalgılar” (40/5), ōlanler “oğlanlar” (26/46)... 

1.1.1.2.3.3.14. -la/-le Fiil Yapım Ekinde 

Yöre ağzında bu ek ince ünlülü (-le) biçimiyle kullanılmaktadır. Kalın ünlülü 

kelimelere eklendiğinde uyum dışı kalmaktadır: başledi “başladı” (7/72), kucaḫledi 

                                                           
48 Daha geniş bilgi için bk. Leyla Karahan, 2014, age. , s.72. 
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“kucakladı” (5/41), pakledzḫ “pakladık-temizledik” (5/31), hazırler “hazırlar” (1/4), 

hople “hopla” (11/7), salledi “salladı” (5/18)… 

1.1.1.2.3.3.15. +gil İsimden İsim Yapma Ekinde 

+gil eki, hep ince ünlülü olduğu için kalın ünlülü kelimelere geldiğinde kalınlık-

incelik uyumunu bozmaktadır: somungil (30/149), bayram aÑagil “Bayram Ağagil” 

(33/34), anamgile “annemgile” (34/118), ķayınbabamgilin “kayınbabamgilin” (40/8)... 

1.1.1.2.3.3.16. I. Tekil ve I. Çokluk İyelik Eklerinde 

Palu ağzında 1. tekil ve 1. çokluk iyelik eklerinin zaman zaman, kalın ünlülü 

kelimelere ince ünlülü olarak eklenmesinden dolayı uyum dışında kaldığı 

görülmektedir: ḳarilerim “karılarım-eşlerim” (1/7), hamurim “hamurum” (7/29), ḳaynim 

“kaynım” (7/116),  aklimde “aklımda” (7/121), bacimun “bacımın” (8/56), kardáşim 

“kardeşim” (10/54), ramazanlerimiz “ramazanlarımız” (14/4)… 

1.1.1.2.3.3.17. Kalınlık-İncelik Uyumunun Diğer Hâl Eklerinde Bozulması 

Yönelme Hâl Eki: Zaman zaman ince zaman zaman da kalın ünlülü kullanımı 

uyumu bozar: çaye “çaya-nehire” (12/24), ḳazıÑe “kazığa” (10/44), ḫaḫe “haha-

yabancıya” (1/31), cane “cana” (34/104), ķışe “kışa” (35/71)… 

 

Bulunma Hâl Eki: Uyuma aykırı örnekler Palu ağzında görülmektedir: ḫatırımde 

“hatırımda” (1/13), énde “orada” (2/11), yanınde “yanında” (19/55), sude “suda” 

(22/12)… 

Çıkma Hâl Eki : Çıkma hâl eki bazen kalın ünlülü kelimelere ince ünlülü; ince 

ünlülü kelimelere de kalın ünlülü gelmektedir. Bu durumlarda ünlü uyumunu 

bozmaktadır.  : namazden “namazdan” (9/2), yarımden “yarimden” (14/55)… 

 

İlgi Hâl Eki: Palu ağzında ince ünlülü kullanımından kaynaklı uyumun 

bozulduğu görülmektedir: ḳarınin “karının” (1/9), a Ñanin “ağanın” (7/137)… 
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1.1.1.3. Uyum Değişmesi 

Uyum değişmesi, ince ünlülerin tamamen kalın ünlüye veya kalın ünlülerin 

tamamen ince ünlüye dönüşmesidir. “Kelime kök veya gövdelerinde ilerleyici veya 

gerileyici benzeşme sonucunda oluşmaktadır.”49 İncelenen metinlerde tespit edilen 

örnekler şunlardır: 

şörbeyi “çorbayı” (2/30), y¿m¿rte “yumurta” (2/80), söhüre “sahura” (22/1), 

terefi “tarafı” (4/8), örte “orta” (2/103), üfeleme “ufalama” (35/12)...  

 1.1.1.4. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü var ise sonraki hecelerde yer alan 

ünlülerin de düz; ilk hecesinde yuvarlak ünlü bulunuyorsa daha sonra gelen hecelerdeki 

ünlülerin ya düz-geniş ya da dar-yuvarlak ünlüler olması kuralıdır. 

Palu ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu pek sağlam değildir. Yazı dilinde 

uyuma giren bazı kelimeler Palu ağzında da uyuma girmez. 

1.1.1.4.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Palu ağzında düzlük yuvarlaklık uyumu sağlam değildir. Bu uyumsuzluk 

genellikle ekleşme sırasında meydana gelmektedir. Kök hecedeki yuvarlak ünlüden 

sonra düz ünlü, düz ünlüden sonra da yuvarlak ünlülerin gelmesi ve çeşitli ünlü-ünsüz 

olayları neticesinde uyumun bozulduğu görülür.50 Düzlük-yuvarlaklık uyumun 

bozulmasının nedenlerinden biri de Palu ağzının karakteristik bir özelliği olan 

yuvarlaklaşma olayıdır: ayururduḫ “ayırırdık” (2/48), ḳaşuḫ “kaşık” (2/74)… 

1.1.1.4.1.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Köklerde Bozulması 

Hem Türkçe hem de yabancı dillerden alınma kelimelerin kök seslerinde 

meydana gelen değişmeler ve özellikle de son hecede görülen yuvarlaklaşma uyumunun 

bozulmasına neden olmaktadır. Kelimelerin asli şekillerine uygun olarak telaffuz 

edilmesi, uyumu bozar: degüldi “değildi” (7/13), salzḫ “sağlık” (12/18), dolidi 

“doluydu” (14/31)… 

                                                           
49Fatih Özek, 2016,  age. , s.85. 
50 Ahmet Buran, 1997, age. , s.39. 
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Türkiye Türkçesi yazı dilinde uyuma girmiş olan bazı kelimelerin Palu ağzında 

asıl şekillerini muhafaza ettikleri görülür: artuḫ “artık” (7/113), altun “altın” (8/5)… 

1.1.4.1.1.2.  Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Eklerde Bozulması 

1.1.4.1.1.2.1. Şimdiki Zaman Ekinde 

Palu ağzında şimdiki zaman eki olarak sadece -ėr/-ė eki kullanıldığı için bazı 

kelimelerde uyumu bozar: baturėruḫ “batırırız” (2/43), dögėrduḫ “döğüyorduk” (5/114), 

¡ynėrduḫ “oynuyorduk” (11/7), getürmėr “getirmiyor” (12/32)… 

 1.1.4.1.1.2.2. Geniş Zaman Ekinde 

Palu ağzında görülen yuvarlaklaşma temayülünden dolayı geniş zaman ekinin 

zaman zaman yuvarlaklaşarak uyum bozukluğuna neden olduğu görülür: verürem 

“veririm” (1/18),  kalurdi “kalırdı” (8/22), bilür “bilir” (8/68), gelürdiler “gelirdiler” 

(9/6)… 

1.1.4.1.1.2.3. Görülen Geçmiş Zaman Ekinde 

Palu ağzında görülen geçmiş zaman eki yuvarlak ünlülü fiillerden sonra düz 

ünlü, düz ünlülü fiilerden sonra yuvarlak ünlülü olarak kullanılabilmekte ve zaman 

zaman uyumsuzluğa neden olmaktadırlar: ḳaḫtum “kalktım” (1/12), uçėrduḫ 

“uçuyorduk” (12/11), töḳülürdi “dökülürdü” (13/8), serėrduḫ “seriyorduk” (12/79)… 

1.1.4.1.1.2.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekinde 

Bu ek Palu ağzında genellikle düz ünlüdür ve uyumu bozar: örtmişuḫ 

“örtmüşüz” (12/15), olmişti “olmuştu” (3/20), götürmişler “götürmüşler” (4/44), oḫumiş 

“okumuş” (7/7)… 

1.1.4.1.1.2.5. Şahıs Eklerinde 

Birinci çokluk şahıs eki, genellikle Palu ağzında yuvarlak ünlülü biçimiyle 

kullanılır. Bunda yuvarlaklaşma eğiliminin etkisi büyüktür. Bu nedenle çoğu kez bu ek 

uyum dışı kalır: daÑuderuḫ “dağıtıyoruz” (1/31), verdüḫ “verdik” (5/7), vurursen 

“vurursun” (2/40), ayrılėruḫ “ayrılıyoruz” (12/27)… 
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1.1.4.1.1.2.6. -dır/-dir Fiil Yapım Eklerinde 

Düz ünlülü fiilere yuvarlak ünlülü şekilleriyle geldiklerinde uyum bozulur: 

yanduraḫ “yandıralım” (12/6), ḳaldurėrduḫ “kaldırırdık” (5/16), gezdururduḫ 

“gezdirirdik” (6/15)… 

1.1.4.1.1.2.7. -ır/-ir Fiil Yapım Eklerinde  

Düz ünlülü fiilere yuvarlak ünlülü şekilleriyle geldiklerinde uyum bozulur: 

geçürėrler “geçirirler” (1/33), bişürürdüḫ “pişirirdik” (6/16), bitürdüḫten “bitirdikten” 

(6/85), yatururduḫ “yatırırdık” (10/29)… 

1.1.4.1.1.2.8. +lık/+lik İsim Yapım Eklerinde 

+lık/+lik (luħ) ekinde uyumsuzluğun nedeni ekin, düz ünlülü fiilerden sonra 

yuvarlak ünlülü olarak kullanılmasıdır: salzḫ “sağlık” (12/18), damazluḫ “damazlık-

maya” (3/33), başluḫ “başlık” (14/19)… 

1.1.4.1.1.2.9. İyelik Eklerinde 

İyelik eklerinde düzlük-yuvarlaklık uyumu genel olarak görülmektedir. Ancak 

bazı örneklerde yuvarlaklaşma sonucu ortaya çıkan uyumsuzluk tespit edilmektedir: 

Birinci Tekil Şahıs: ayaÑumi “ayağımı” (1/3)… 

İkinci Teklik Şahıs: parmaÑundan “parmağından” (2/21)… 

Üçüncü Teklik Şahıs: yüzini “yüzünü” (10/6), külüni “külünü” (12/59)… 

Birinci Çoğul Şahıs: malumizi “malımızı” (1/31), allahumuze “allahımıza” 

(2/28), mutfaÑumuz “mutfağımız” (9/79)… 

1.1.4.1.1.2.10. Bildirme Ekinde 

Palu ağzında “iyelik kökenli çokluk 1. şahıs eki ile bildirme eki ünlüsü 

yuvarlaktır.”51 +dır/+dir/+dur/+dür bildirme eklerinde genellikle yuvarlak ünlülü 

+dur/+dür biçimlerinin kullanılması düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulmasına neden 

                                                           
51Leyla Karahan, 2014, age. , s.72.  
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olur: vardur “vardır” (5/114), ḳ¨zımdur “kızımdır” (5/47), kapidür “kapıdır” (1/29), 

ḫasıldür “hasırdır” (12/22), ḳülünçedür “külünçedir” (6/98)… 

1.1.4.1.1.2.11. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Hâl Eklerinde Bozulması 

Belirtme Hâl Eki: Ek i’leşme temayülünden dolayı uyum dışı kalmaktadır: üzümi 

“üzümü” (6/79), éni “onu” (9/80)… 

1.1.1.5. Ünlü Değişmeleri 

Ünlüler bazen komşu hecelerdeki ünlülerin bazen de yanlarındaki ünsüzlerin 

etkileri ile zaman zaman değişikliğe uğrarlar. 

1.1.1.5.1. Ön Damaksıllaşma 

y, ş, c, ç, z, s, l, m, n, t gibi ünsüzler, kalın ünlüleri bazen kendi boğumlanma 

sınırlarına çekerek, türlü hecelerde onların incelmesine yol açarlar. 

 

a>e: Palu ağzında bazı ünsüzlerin (y, ş, ç, c, z, s, l, m, n, t) inceltici tesirleri 

sonucu ortaya çıkarlar. Ancak bu türden incelmelerin birçoğunu belirli bir kurala 

bağlamak zordur. Kişilerin şahsi ağız özellikleri ve bazı fonetik olaylar neticesinde, 

a>e,ė değişimi yönünde yaygın bir eğilim vardır52: ḳoze “koza” (3/41), able “abla” 

(29/88), yazme “yazma” (24/62), ane “ana” (5/6), ḳaresi  “karası” (6/4)… 

Bazı alınma kelimelerde ve bazı Türkçe birleşik kelimelerde benzeştirme 

yoluyla a>e değişimi meydana gelir: abrenin “aha+buranın” (13/42)… 

Bazı alıntı kelimelerde de aslı korunmuştur: parelerini “paralarını” (4/41)… 

 

a>á: a’nın á’ya değişmesi genel olarak a>e yönündeki incelmenin ve e>a 

yönündeki kalınlaşmanın bir ara devresi olarak karşımıza çıkar. Ayrıca a>e değişmesi 

bazen tamamlanamayarak yarım kalmakta ve a>á değişmesi meydana gelmektedir: 

ḫatám “hatam” (1/20),  maḫsát “maksat” (1/29), báyram “bayram” (2/1), sábaḫ “sabah” 

(4/6), záman “zaman” (3/9)… 

 

a>i: almiyan “almayan” (4/42), olicaḫ “olacak” (8/65)… 

                                                           
52 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age., s.60. 
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ı>i: Ön, iç ve son seslerde görülebilen bir değişmedir. Türkçede yedi ünlü 

normal ses uzunluğuna sahiptir. Sadece ı ünlüsünün normalden kısa şekli vardır. ı 

ünlüsünün uzunluğu diğer ünlüler gibi normal değildir. Bu yüzden müstakil bir ses olma 

özelliği diğer ünlülerden biraz daha azdır. Bu zayıflığı dolayısıyla tek başına hece 

olmak durumunda kaldığı zaman, bazen yerini kendisine en yakın ünlü olan i’ye 

bırakır.53 

Palu ağzında da diğer Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi bir i’leşme 

temayülü vardır: kapiye “kapıya” (3/26), ḳaḫvalti “kahvaltı” (13/52), ayni “aynı” (2/57), 

yari “yarı” (2/87), ḳariler “karılar-kadınlar” (3/5), sicaħ “sıcak” (29/62), alti “altı” 

(41/7), mayise “mayısa” (12/1),  baci “bacı” (34/112), çiḫėrdi “çıkardı” (2/3)… 

 

ı>í: ı>i değişimi aşamasında ortaya çıkan bir değişmedir: akl¨ne “aklına” (1/21), 

ḫır¨lti “hırıltı” (2/60), ḳ¨zıme “kızıma” (5/25)… 

u>i: Doğu grubu ağızlarında “çok heceli kelime gövdeleri ile bazı eklerin 

sonunda bulunan ‘ı, u, ü’ ünlüleri ‘i’ ünlüsü ile karşılanır.”54 Palu ağzında bunun 

örnekleri oldukça çoktur: dolidi “doluydu” (14/31), kuri “kuru” (9/53), ḳoḫi “koku” 

(9/94), komşileri “komşuları” (2/5), fasilye “fasulye” (4/10), buni “bunu” (41/12), 

yolcilėrdiler “yolculardılar” (9/59), doli “dolu” (28/7)… 

 

u>ü: Bu değişim bazı ünlü ve ünsüzlerin etkisiyle meydana gelmektedir. 

İncelenen metinlerde bir örnekte tespit edilmiştir: fasülye “fasulye” (13/10)... 

1.1.1.5.2. Art Damaksıllaşma 

Bazı ünsüzlerin kalınlaştırma etkilerine bağlı olarak ön, iç ve son seslerde 

görülen bir değişmedir. Palu ağzında az da olsa bazı sesler henüz tam olarak 

durulaşmadığı için yarı kalın, yarı ince ünlüler de görülür. 

e>á değişmesi: Palu ağzında bazı sesler henüz tam olarak durulaşmadığı için e>a 

değişimi sırasında bazen değişme tam olmaz ve a ile e arasında yarı kalın, yarı ince bir 

ses meydana gelir: birláşėrler “birleşiyorlar” (1/31), öncedán “önceden” (13/10), edálim 

“edelim” (1/6)… 
                                                           
53 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003,  age. , s.61. 
54 Leyla Karahan, 2014, age., s.56. 
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i>ı değişmesi: Eski şekillerin muhafaza edilmesi ve ünlü benzeştirmesi yoluyla 

i>ı değişimi görülür. İncelenen mertinlerde tek örnekte tespit edilmiştir: hanḳı “hangi” 

(13/55)… 

 

i>í değişmesi: i>ı değişmesinin ara safhasıdır:  bíz “biz” (8/84)… 

 

ö>o değişmesi: bocig “böcek” (3/39), ḳor “kör” (9/74)… 

 

ü>o değişmesi: boyük “büyük” (4/40)… 

1.1.1.5.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Palu ağzında görülen ünlü yuvarlaklaşmalarının birçoğu dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı etkilerine bağlanmaktadır. Ancak Palu ağzında yuvarlaklaşma 

karakteristik bir durumdur ve oldukça ileri düzeydedir. “Palu ağzında ünlü 

yuvarlaklaşması, kelime kök ve gövdeleriyle diğer çekim eklerinde de görülür.”55 

 

e>´ değişmesi: Palu ağzında daha çok yabancı dillerden alınma kelimelerde 

tespit edilen bir değişmedir. Genel olarak kelimenin ilk hecesinde görülür: z´vḳ “zevk” 

(1/1), d´vletlere “devletlere” (7/173), c´vüz “ceviz” (7/41), gȩvşeÑim “gevşeğim” 

(1/20)… 

 

i>¿ değişmesi: Doğu Anadolu ağızlarında temayül olan yuvarlaklaştırmanın ve 

bazı ünsüzlerin etkisiyle bu değişim meydana gelmektedir: ev¿ne “evine”(4/33), 

m¿safürümüz “misafirimiz” (7/24), ben¿m “benim” (7/57), gel¿n “gelin” (7/117),  

elb¿seler “elbiseler” (9/13), bilez¿g “bilezik” (9/22), iç¿n “için” (10/26)… 

ı>© değişmesi:  çad©r “çadır” (2/28), aşaÑ©lere “aşağılara” (2/44)… 

 

ı>u değişmesi: Palu ağzında, gerek kelime köklerinde gerekse eklerde zaman 

zaman düz ünlülerin yuvarlaklaştığı görülür. Özellikle eklerdeki yuvarlaklaşma oldukça 

fazladır. Eklerdeki bu yuvarlaklaştırma Eski Oğuz Türkçesi özelliklerinin korunduğunu 
                                                           
55 Leyla Karahan, 2014, age. , s.73. 
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gösterir. Bununla birlikte ünlü benzeşmelerinin ve bazı ünsüzlerin etkisiyle ortaya çıkan 

değişmeler de vardır56: açuḫtur “açıktır” (2/107), salzḫ “sağlık” (12/18), altunlerini 

“altınlarını” (4/41), alurdzm “alırdım” (2/14), ḳaşuḫ “kaşık” (36/26), çarşudan 

“çarşıdan” (2/48), sacun “sacın” (6/72), yaptuḫ “yaptık” (7/1), yazdurse “yazdırsa” 

(6/50), yarulmiş “yarılmış” (5/31), yakuşur “yakışır” (26/94)… satur “satır” (5/86) 

kelimesinde ise ı>u yuvarlaklaşması olduğu düşünülse de kelime aslını korumaktadır. 

 

i>u değişmesi: fulan “filan” (9/47)… 

 

i>ü değişmesi: büşürürdiler “pişirirdiler” (9/16), bülürdün “bilirdin” (14/13), 

bindürürdiler “bindirirdiler” (4/17), getürür “getirir” (1/3), verürdüm “verirdim” (7/42), 

kesüldi “kesildi” (9/16)… 

1.1.1.5.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

i>a değişmesi: sáÑabi “sahibi” (2/114), táhar “tahir” (7/122)… 

 

i>ė değişmesi: ėyidi “iyiydi” (5/71), hėş “hiç” (24/9) ,,, kėḳâye “hikâye” (7/107), 

mánėli “manili” (7/109) ḫadė “hadi” (5/24)… 

 

ü>ö değişmesi:  böyük “büyük” (6/26), gövegüsi “güveyisi” (4/5)… 

 

ü>  ê  değişmesi: h³kümat “hükümet” (7/154), b³yüklerimden “büyüklerimden” 

(4/37)… 

1.1.1.5.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

a>ı değişmesi: ḫıtmidan “hatmiyle” (5/112)… 

 

a>u değişmesi: buhar “bahar” (7/149)… 

 

                                                           
56 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003,  age. , s.66. 
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e>i değişmesi: tencirede “tencerede” (7/63), dimemĮş “dememiş” (4/52), yimez 

“yemez” (12/70), pencirenin “pencerenin” (35/58), tenike “teneke” (30/177), ėtmiyan 

“etmeyen” (4/19), bilaber “beraber” (5/10) … 

 

g>i değişmesi: Yazı dilinde e<g yönündeki gelişim  Palu ağzında bazı 

kelimelerde g>i yönündedir: yidu Ñumizi “yediğimizi-ygdiğimizi” (3/31), dimezdi 

“demezdi” (7/123)… 

 

o>a değişmesi: savuḫtur “soğuktur” (4/61), saÑuħ “soğuk” (34/20)… 

 

o>u değişmesi: undan “ondan” (12/25), u “o” (4/64), urucini “orucunu” (4/29), 

kumaḫ “koymak” (5/3), nuḫud “nohut” (7/68)… 

1.1.1.5.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

ö>g değişmesi: bėle “böyle” (3/11), ėle “öyle” (5/48)… 

 

u>ı değişmesi: yımırte “yumurta” (10/13), ḳabıvgáyi “kaburgayı” (6/59), çamırın 

“çamurun” (16/48)… 

 

u>i değişmesi: simaḫi “sumağı” (6/54),  éni “onu” (2/31), buni “bunu” (41/12), 

ḳomşiler “komşular” (2/27), yoḫti “yoktu” (3/11), boyliler “boylular” (4/68), suyi 

“suyu” (35/21), ifaḫ “ufak” (2/31), yimuşaḫ “yumuşak” (5/112)… 

 

ü>i değişmesi: sözi “sözü” (2/112), öldi “öldü” (25/52), türlm “türlü” (12/36), 

külli “küllü” (5/102), sürisi “sürüsü” (7/75), türkisini “türküsü” (7/111), kiçiktim 

“küçüktüm” (12/39), istinde “üstünde” (4/64), bikėrduḫ “bükerdik” (3/45), köpri 

“köprü” (34/122), sirėrsiz “sürersiniz” (37/28)… 
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1.1.1.6. Ünlü Düşmesi 

Palu ağzında görülen ünlü düşmeleri daha çok kelimenin iç sesinde meydana 

gelir. Ön ve son seslerde bu ses olayına daha az rastlanır: h³kmát “hükümet” (8/61), 

ḳoḫsundan “kokusundan” (12/80), tenkėler “tenekeler” (8/53), nerman “neriman” 

(7/140), ḳavrurduḫ “kavururduk” (2/76), yuḫumuz “udıku>uyıku>yuku>yuhu/ 

uykumuz” (9/48)… 

Bazı yabancı kelimelerde vurgusuz orta hece ünlüsü düşer: kaḳḳet “hakikat” 

(8/57), daḳḳe “dakika” (13/56), h³kmát “hükûmet” (12/60), sülaḫler “sürahiler” (7/13), 

refḳa “refika” (5/114)… 

İki kelimenin birleşmesiyle yan yana gelen iki ünlüden biri düşer: n¡lecaḫ “ne 

olacak” (1/27)… 

İki kelimenin birleşmesiyle vurgusuz kalan orta hece ünlüsü düşer: abḳadd   

“aha+bu+kadar/ bu kadar” (14/51), abrede “aha+bura+da/ burada” (3/25)… 

Hal ekleriyle birleşen, yer ve yön bildiren kelimelerin sonundaki ünlü düşürülür: 

içerde “içeride” (3/10), dışarda “dışarıda” (3/6), nerde “nerede” (12/20), burde “burada” 

(3/24), üstan “üstüne” (4/61)… 

Türkiye Türkçesinde kullanılan bazı alıntı kelimelerde ünlü türemesi olmuştur. 

Bu kelimelerin ağızlardaki kullanımında ünlü düşmesi var gibi görünse de gerçekte bu 

kelimeler asıl şekillerini korumaktadır: ke¯f “keyif” (1/1), ķaysidan “kayısıdan” 

(24/48), tarmar “tarumar” (4/42), fasli “faslı” (4/32)… 

1.1.1.7. Ünlü Türemesi 

Ses özelliklerine veya birbirleriyle birleşme şartlarına bağlı bazı nedenlerle 

kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesiyle ünlü türemesi meydana gelmektedir.57 

Palu ağzında iç seste ve son seste görülür. Bu türemelerin çoğu alıntı kelimelerde yan 

yana bulunan iki ünsüz arasında; Türkçe kelimelerde ise, çok heceli kelimelerde, ayrı 

hecelere ait iki ünsüzün yan yana bulunması halinde bu iki ünsüz arasında bir ünlü 

türetilmektedir: fazıle “fazla” (34/33), pıraváye “provaya” (9/26)… 

                                                           
57 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.229. 
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Son seste meydana gelen ünlü türemelerinin büyük bir kısmı şahsi ağız 

özelliklerinden kaynaklanmaktadır:  hepi “hep” (24/60),  eşkere “aşikar” (3/4), teraḫi 

“teravih” (14/6)… 

“amicem” kelimesinde ünlü türemesi yoktur. Eski şeklin devamı söz konusudur: 

amca< amıca< abıca <aba <eçe+si58 

1.1.1.8. Hece Kaynaşması 

Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut da yan 

yana bulunan iki kelimeden birincinin son sesi ile ikincisinin ön sesinin birleşip 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayıdır59: apar “alıp var>alıp 

götür>götür” (5/70), nėse “ne ise >neyse” (10/42), burade “bu arada>burada” (3/25), 

ḳaḫvalti “kahve altı>kahvaltı” (13/52)… 

1.1.1.9. Hece Yutumu 

Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayıdır60: herisine “her birisine> herbirine” 

(7/178), dd   “daha” (5/32), kitliyan “kilitleyen” (10/55), tazisi “taziyesi” (5/74), genler 

“kendileri”(4/3), ḳalmŒcaḫ “kalmayacak” (2/33),  kėḳâtini “hikâyesini” (7/107), undan 

“oradan” (3/23), álėzdeki “elazığ’daki” (5/13), görümĮ “görümcesi” (5/46), maḫládan 

“mahalleden” (9/94), antıbotüktür “antibiyotik” (12/2), taziden “taziyeden” (13/24), yėħ 

“yiyelim” (37/2)… 

1.1.2. Ünsüzler 

Palu ağzında yazılı dilimizde mevcut ünsüzler dışında /ġ/, /ħ/ gibi ünsüzler 

kullanılmaktadır. Yine farklı boğumlanma özelliklerine sahip /Ç/, /…/, /k/, ,, /K/, /Ḳ/, /ķ/, 

/µ/, /¶/, /P/,  /¸/, ,/v/, /S/, /T/, /¯/ sesleri de kullanılmaktadır. 

 

                                                           
58 Talat Tekin, “ ‘Amca’  ve ‘Teyze’ Kelimeleri Hakkında”, 
https://dergipark.org.tr/download/article-file/500308. 
59 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.116. 
60 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.116. 
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/Ç/ Ünsüzü: c ile ç arasında yarı tonlu bir sestir. Genellikle kelime içindeki ve 

kelime sonundaki ç seslerinin c’ye yaklaşması durumudur: çifÇi “çiftçi” (1/5), pavuÇ 

“pabuç” (12/12)… 

 

/… / Ünsüzü: Bu ses c ile j arası bir sestir: kö… “köc” (6/78)... 

 

/ġ/ Ünsüzü: Bu ses daha çok kelime başında ve kelime ortasında görülür ķ>ġ 

değişiminden doğmuştur: oili “oğlu” (8/58), bulġuv  “bulgur” (33/19), leġane “leğene” 

(5/85)... 

 

/ħ/ Ünsüzü: Palu ağzında kelimenin iç ve son seslerinde bulunan ķ ve kelime 

başındaki bazı h seslerinden dönüşmeyle ortaya çıkmış bir ünsüzdür. Normal h’ye göre 

daha baskılı ve hırıltılı çıkar: oḫuttuḫ “okuttuk” (7/7), beşiḫ “beşik” (5/29), ḳaḫvelerini 

“kahvelerini” (6/19), ráħmetli “rahmetli” (25/46)… 

 

/k/ Ünsüzü: Sızıcı, nefesli, tonlu-tonsuz gırtlak ünsüzüdür:  koş “hoş” (10/3), 

kerife “herife” (12/9), kafte “hafta” (12/11), kedig “hedik” (2/96)… 

 

/K/ Ünsüzü: k ile g arasında yarı tonlu bir sestir: Kişi “kişi” (2/2), yėmeK 

“yemek” (2/15), erüK “erik” (5/26)… 

 

/Ḳ/ Ünsüzü: ķ ile ġ arasında yarı tonlu bir sestir: ḳaziḲ “kazik” (7/1)… 

/ķ/ Ünsüzü: Daha kalın ve daha arkadan boğumlanan k sesidir. Dilin arka 

tarafının yumuşak damağa ses yolunu kapatacak şekilde temasıyla oluşan tonsuz bir 

ünsüzdür: ḳarım “karım” (1/2), ḳapileri “kapıları” (2/5), ḳoḫusi “kokusu” (12/1), ķare 

“kare” (26/1)… 

 

/µ/ Ünsüzü: Düşmek üzere olan “l” sesidir: a°nının “alnının” (4/23)… 
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/¶/ Ünsüzü: Bu ünsüz bazen kendinden sonra gelen ünsüzün özelliklerine 

bürünerek erimeye yüz tutar: bu¶ler “bunlar” (10/24), so¶re “sonra” (1/8)… 

 

/P/ Ünsüzü: Süreksiz, yarı tonlu b ile p arası bir sestir: asPabini “esvabını” 

(5/100)… 

 

/¸/, Ünsüzü: Düşmek üzere olan r sesidir: ḳade¸  “kadar” (13/44), son¸e “sonra” 

(5/23), bi  ̧ “bir” (13/9)… 

 

/v/ Ünsüzü: Boğumlandığı sırada titrekliği biraz daha uzatılan ve üzerine 

basılarak söylenen r sesidir: pendivden “peynirle” (6/10), ḳabıvgáyi “kaburgayı” (6/59), 

zzvnd  “zurna” (12/45)… 

 

/S/ Ünsüzü: Yarı tonlu, sızıcı z ile s arasında bir sestir: köS “köz” (14/44), 

gelmeS “gelmez” (1/13), badanoS “maydanoz” (6/10)… 

 

/T/ Ünsüzü: d ile t arasında yarı tonlu bir kapanma (patlamalı) ünsüzüdür: 

ḳavuşTum “kavuştum” (1/2), T{rlm  “türlü” (2/18), işTe “işte” (7/3)… 

 

/¯/ Ünsüzü: Bazı kelimelerde y ünsüzü düşme eğilimi göstermektedir: ke¯fi 

“keyfi” (1/2), di¯em “diyeyim” (1/33), ė¯le “öyle” (2/26), re¯ḫan “reyhan/fesleğen” 

(6/64)… 

1.1.2.1. Ünlü-Ünsüz İlişkileri 

Türkiye Türkçesinde kullanılan ünsüzlerden bazılarının çift boğumlanma 

noktaları vardır. Bu ünsüzler beraber kullanıldıkları ünlülere göre ön damakta ya da 

arka damakta boğumlanırlar. Türkçe kelimelerde k, g ve ince l, ince ünlülerle; ķ, ġ ve 

kalın l, kalın ünlülerle kullanırlar. Söz konusu ünsüzler ve ünlüler arasındaki uyum 

Türkçenin belli başlı ses özelliklerinden biridir. Bugün kullandığımız alfabede bu sesleri 
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kalın ve ince olarak karşılayan farklı işaretler yoktur. Ünsüzlerin kalın ya da ince 

olduğunu anlamak için kendi hecesindeki ünlüye bakmak gerekmektedir.61 

1.1.2.1.1. Ünlü-Ünsüz Uyumu 

k, g, ķ, ġ, ğ gibi ünsüzlerin yanlarındaki ince ünlüleri kalınlaştırma etkileri 

yüzünden, yalnız bir hecesi kalınlaşmaya uğramış ünlüsü ince sıradan kelimelerde, 

kaybolmuş bulunan ünlü uyumundaki bozukluğu gidermek için ünlülerin değişen 

incelik niteliğinin ünsüzlere aktarılması yoluyla kelimenin genel söylenişini başka bir 

şekilde yeniden devam ettirmeye dayanan uyumdur.62 

Palu ağzında da ünlü ünsüz uyumunun örnekleri görülmektir: degişėrler 

“değişiyorlar” (1/9), dügün “düğün” (2/11), ḳalduḫ “kaldık” (5/26), beġanmezsen 

“beğenmezsen” (1/8), tüḳanmiş “tükenmiş” (7/122)… 

1.1.2.2. Ünsüz İlişkileri 

Ünlüler gibi ünsüzler de birbirlerinden etkilenirler. Bunun sonucunda da bazı 

fonetik olaylar meydana gelir. 

1.1.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

Bir kelimenin herhangi bir yerinde bir ünsüzün başka bir ünsüze dönüşmesidir. 

1.1.2.2.1.1. Tonlulaşma 

Tonlulaşma “ünsüzlerin boğumlanması sırasında, ciğerlerden gelen havaya ses 

tellerinin titreşerek ton vermesi, ünsüzlerin tonluluk niteliği”63 kazanmasıdır. 

Tonlulaşma; en az çaba yasası, uzun ünlülerin kısalması ve dillerdeki genel temayüller 

gibi sebeplerden dolayı meydana gelmektedir. Uzun ünlülerin kısalırken bıraktığı seslik 

izlerden biri olarak tonlulaşmayı Talat Tekin şöyle ifade etmektedir: “Uzun bir ünlünün 

boğumlanma süresi kısa yani normal uzunluktaki bir ünlününkinin aşağı yukarı iki 

katıdır. İşte süre bakımından kendisinden sonra gelen ötümsüz patlayıcıya üstün ve 

hâkim durumda olan uzun ünlü kendisindeki süreklilik niteliğini ünsüze de geçirir. 

                                                           
61 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003,  age. , s.77. 
62 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.230. 
63 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.215. 
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Başka deyişle, ünsüz ötümlüleşmesi aslında bir ünlü-ünsüz benzeşmesinden başka bir 

şey değildir.”64 

Bugün Türkiye Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen 

tonlulaşmaların büyük bir bölümü genel temayülden kaynaklanmakla birlikte bir kısmı 

da Talat Tekin’in bahsettiği şekilde uzun ünlülerin kısalması ile meydana gelmiştir. 

Tonlulaşma aynı zamanda Eski Oğuz Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biridir. 

“Bir Oğuz Türkçesi olan Türkiye Türkçesi yazı dilinde olduğu gibi Türkiye Türkçesi 

ağızlarında da güçlü bir tonlulaşma eğilimi vardır.”65 

Palu ağzında görülen tonlulaşma örnekleri de yukarıda bahsedilen sebeplerden 

dolayı ortaya çıkmıştır. Yörede tespit ettiğimiz tonlulaşma örnekleri şunlardır: 

 

b<p değişmesi: Yazı dilinde tonsuz biçimiyle kullanılan bazı kelimeler yörede 

tonlulaşmıştır: bekmez “pekmez” (8/51), basturme “pastırma” (30/185)… Bazı kelimeler 

ise tonlu ilk şekillerini devam ettirmektedirler: 

ön seste: barmaḫtan “parmakla” (13/54), büşürmiş “pişirmiş” (26/85)… 

son seste: ḫab “hap” (5/12)… 

 

d-<t- değişmesi: Türkçede ve Palu ağzında en fazla örneği görülen 

tonlulaşmadır.  Kelimenin her yerinde görülen bir değişmedir. “Oğuz Türkçesi 

ağızlarının da karakteristik bir özelliğidir”66: 

ön seste: datlısıni “tatlısını” (8/38), daş “taş” (11/8), darėrdim “tarardım” 

(7/131), dırnaḫ “tırnak” (2/115), duzuni “tuzunu” (36/105), dadıne “tadına” (22/27), 

davşánler “tavşanlar” (14/54) anladam “anlatayım” (17/1)… 

iç seste: ḳapadėruḫ “kapatıyoruz” (2/93), gėtduḫ “gittik” (5/33), ķorhudėrsiz 

“korkutuyorsunuz” (29/87), dayadėr “dayatıyor” (11/27)… 

son seste: nuḫud “nohut” (7/68)… 

 

g<k değişmesi: Eski Türkçede kelime başında g sesi yoktu. Batı Türkçesinde 

kelime başında gördüğümüz g’ler Eski Türkçede ‘k’ şeklinde idi. Eski Türkçede ‘k’ ile 

başlayan bazı kelimeler Batı Türkçesine geçerken başlarındaki k’yi g’ye çevirmişlerdir. 
                                                           
64 Talat Tekin, 1995, age. , s. 129. 
65 Fatih Özek, 2016,  age. , s. 113. 
66 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003,  age. , s.79. 
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Diğer Türk şivelerinde bu değişme olmamıştır. Baştaki bazı k’lerin Batı Türkçesinde g 

olması Batı Türkçesinin bütün sahalarında hep aynı olmamıştır, doğu ve batı Oğuzcaları 

arasında olduğu gibi İstanbul Türkçesi ile ağızlar arasında da bazı farklar meydana 

gelmiştir. Dolayısıyla ağızlar bu konuda İstanbul Türkçesinden daha ileriye gitmişler ve 

edebi dilde k ile başlayan bir kısım kelimeleri de g’ye çevirmişlerdir67: 

ön seste: gemüklerini “kemiklerini” (9/82), gendi “kendi” (22/49) genler 

“kendileri” (4/3), gėçileri “keçileri” (7/56)… 

iç seste: Hem kelimenin kökünde hem de ekte bulunabilir: yapduḫ “yaptık” 

(10/31), un©derem “unutuyorum” (4/47), 

son seste: böreg “börek” (6/6), yimeg “yemek” (7/22), bocig “böcek” (3/39), 

eşeg “eşek” (7/173) avrad “avrat” (2/108), ifaħÃteveg “ufak tefek” (17/54), rengÃreng 

“renk renk” (25/39)… 

 

z<s değişmesi: İncelenen metinlerde tek örnekte ve son seste tespit edilmiştir: 

abdez “abdest” (1/3), nergize “nergise” (18/41)… 

1.1.2.2.1.2. Yarı Tonlulaşma 

Palu ağzında bazı sesler henüz tam olarak durulaşmadığı için yarı tonlu sesler de 

kullanılmaktadır. 

 

K<k değişmesi: Metinlerde tespit edilen örneklerde son seste ve iç seste görülür: 

yemeK “yemek” (2/71), ineK “inek” (7/94), sanKi “sanki” (12/1)… 

 

T<t değişmesi: Metinlerde tespit edilen örneklerde iç seste ve son seste görülür: 

ḳavuşTum “kavuştum” (1/2), gėtTi “gitti” (12/41), mevlüT “mevlit” (7/7)… 

 

T<r değişmesi: İncelenen metinlerde tek örnekte ve iç seste tespit edilmiştir: 

çıḫaTur “çıkarır” (1/3)… 

 

                                                           
67 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul, 2008, s.85. 
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P<v değişmesi: İncelenen metinlerde tek örnekte tespit edilmiştir: asPapleri 

“esvapları” (5/108)… 

1.1.2.2.1.3. Tonsuzlaşma 

Tonsuzlaşma, “ses tellerinin ciğerlerden gelen havayı titreştirmesi ve ton 

vermesi; ünsüzlerin boğumlanma sırasında titreşimlerini kaybederek tonsuzluk niteliği 

kazanmasıdır.”68 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde tonlulaşmış biçimleriyle kullanılan bazı kelimeler, 

Palu ağzında eski şekillerini koruyarak tonsuz biçimleriyle kullanılmaktadır: 

 

p<b değişmesi: Palu ağzında sınırlı sayıda örnekte ve ön seste tespit edilmiştir: 

paklaveler “baklavalar” (10/19), pace “baca” (8/96)… 

 

ç<c değişmesi: Palu ağızında sınırlı sayıda örnekte ve iç seste tespit edilmiştir: 

pençėreleri “pencereleri” (2/78), karınçe “karınca” (2/56)… 

 

ḫ<ğ değişmesi: İncelenen metinlerde tek örnekte ve iç seste tespit edilmiştir: 

çıḫnėrduḫ “çiğnerdik” (2/105), çoħunde “çoğunda” (29/4), yıħėruħ “yığıyorduk” 

(23/72)… 

 

k<g değişmesi: İncelenen metinlerde ön seste ve iç seste tespit edilmiştir: 

kefkirin “kevgirin” (2/84), kimi “gibi” (1/21), kimidi “gibiydi” (2/78), ḳarkış “kargış” 

(12/33), ḫanḳı “hangi” (8/37)… kölge “gölge” (14/55) örneğinde ise kelimenin tonsuz 

ilk şekli korunmuştur. 

t<d değişmesi: İncelenen metinlerde ön seste tespit edilmiştir: tökėrduḫ 

“dökerdik” (3/34), tikilürdi “dikilirdi” (9/13), tükanlerdán “dükkânlardan” (7/14), tutun 

“dut” (2/58), ta “da” (2/96)… 

 

t<r değişmesi: çıħatmiş “çıkarmış” (23/24)... 

 

                                                           
68 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.215. 
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f<v değişmesi: İncelenen metinlerde tek örnekte ve iç seste tespit edilmiştir: 

kefkirin “kevgirin” (2/84)… 

 1.1.2.2.1.4. Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler haline gelmesi olayına süreklileşme denir. 

Palu ağzında tespit ettiğimiz örnekleri şunlardır: 

 

b>m değişmesi (iç seste): kimi “gibi” (7/3, 26/11)… 

 

b>v değişmesi (iç seste): bava “baba” (10/54), pavuÇ “pabuç” (12/12)… 

 

c>j değişmesi (son seste): taj “tac” (8/27)… 

 

c>ş değişmesi (son seste): haş s¿laman “hacı Süleyman” (7/133), haş “hac” 

(5/90)… 

 

ç>ş değişmesi: Palu ağzında çok fazla görülen bir diğer sızıcılaşma olayıdır. Bu 

değişim kelimelerin ön, iç ve son seslerinde bulunabilir: 

ön seste: şörbeyi “çorbayı” (2/30)… 

iç seste: aşmişlėrdm   “ açmışlardı” (6/77), geşmişuḫ “geçmişiz” (2/90), geştiÃgeşti 

“geçti geçti” (5/31), işmezdi “içmezdi” (7/98), kışlerinden “kıçlarından-bacaklarından” 

(5/38), işli “içli” (5/86), gėştuḫ “geçtik” (2/22), genşler “gençler” (2/27), aştım “açtım” 

(17/23), kaştım “kaçtım” (41/11), bişmiş “biçmiş” (39/57)… 

son seste: pirinş “pirinç” (4/9), kaş “kaç” (6/17), üş “üç” (7/24), iş “iç” (2/45),  

pavuş “pabuç” (12/12), avuş “avuç” (40/16)… 

 

ç>j değişmesi: güjdan “güçten” (8/46)… 

 

k>ḫ değişmesi: Palu ağzında bu ses değişmesi ön, orta ve son seslerde 

görülmektedir: 

ön seste: ḫıneyi “kınayı” (12/37)… 
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iç seste: yoḫtm  “yoktu” (6/6),  çıḫėr “çıkar” (15/1), oturmaḫtan “oturmaktan” 

(15/1), aḫşámler “akşamlar” (14/54), kucaḫledi “kucakladı” (5/41), oḫundi “okundu” 

(4/32) ufaħtan “ufaktan” (35/46)… 

son seste: oḫ “ok” (7/122), pambuḫ “pamuk” (14/36), torpaḫ “toprak” (13/49), 

çocuḫ “çocuk” (8/13)… 

1.1.2.2.1.5. Süreksizleşme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzler haline gelmesi olayına süreksizleşme denir. 

Palu ağzında, yazı dilinde ve aydın konuşmasındaki yumuşak ğ sesi süreksiz bir ünsüz 

olarak telaffuz edilir. Bu durumu da eski şeklin korunması olarak açıklamak 

mümkündür. Palu ağzında tespit edilen süreksizleşme örnekleri şunlardır: 

 

v>b değişmesi (iç seste): paklaba “baklava” (8/37)… 

 

v>g/ġ değişmesi (iç seste): Palu ağzında tespit edilen örnekler aslını korumuştur: 

döiėrler “dövüyorlar” (2/99) < OT *tög-, ögmiyam “övünmeyeyim” (37/26) < OT *ög-, 

sögdi “sövdü” (29/51) < OT *sög-... 

 

ğ>g değişmesi (iç seste): yėmegimi “yemeğimi” (1/4), yüzügüm “yüzüğüm” 

(15/1), ipegi “ipeği” (3/44)... Bazı örneklerde aslını korumuştur: beganmezsen 

“beğenmezsin” (1/8) < OT *begen-, dügün “düğün” (20/70) < ET *tügün, degüldi 

“değildi”  (9/19) < OT *tegül,  igne “iğne” (14/37) < ET *igne, yigit “yiğit” (5/74) < 

ET, OT *yigit… 

 

ğ>i  değişmesi (iç seste): eiürürdiler “eğirirdiler” (2/66), dibeiimiz “dibeğimiz” 

(2/77), leiane “leğene” (2/38)… oili ‘oğlu’ (8/58) (< ET, OT *oiul)  kelimesinde ise 

aslını korumuştur. 
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y>g değişmesi: İncelenen metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir:  gine “yine” 

(23/71), güvegi “güveyi” (2/12), hágbe “heybe” (4/55)… bdgim “beyim” (7/125) (< OT 

*beg) kelimesinde ise aslını korumuştur. 

 

n>g değişmesi (iç seste):  ögüne “önüne” (5/5), öge “öne” (5/78), ögini “önünü” 

(6/14), ögünde “önünde” (26/28)… 

  

1.1.2.2.1.6. Sürekli Ünsüzlerin Kendi Aralarındaki Değişmeleri 

ğ>v değişmesi: Örnekleri çok fazla olmamakla birlikte Palu ağzında görülebilen 

bir değişmedir. Kelimenin iç sesinde bulunur: savuḫtur “soğuktur” (4/61)… 

 

ğ>y değişmesi: Palu ağzında tespit edilen bir örnekte aslını korumuştur: çeynėr 

“çiğner” (6/95) < EOT *çéyne-… 

 

h>ħ: Türkçeye Arapça ve Farsçadan geçen kelimelerdeki h sesi, Palu ağzında, 

asli şekillerinde olduğu gibi daha baskılı ve hırıltılı telaffuz edilir: ḫástemiş “hastaymış” 

(4/51), ḫoroz “horoz” (5/9)… 

 

r>l: bilaber “beraber” (5/10), sülaḫler “sürahiler” (7/13) melhem “merhem” 

(16/30)  senelerden beli “senelerden beri” (16/40)… 

 

m>n: Sınırlı sayıda örnekte görülen bir değişmedir: şindikiler “şimdikiler” 

(12/9), konşiler “komşular” (10/12)… 

 

n>v değişmesi: yalavuz “yalnız” (3/26)… 

 

n>y değişmesi: göynümüz “gönlümüz” (12/6)… 

s>ş değişmesi: herkeş “herkes” (3/16), neşĮ “nasıl” (4/48)....  

1.1.2.2.1.7. Ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz benzeşmesi, “iç seste yan yana iki ünsüz bulunan yerlerde veya söyleniş 

bakımından aynı durumda bulunan komşu sözlerin son ve ön sesleri arasında, bazen iki 
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ünsüzden birinin kendisine yakın boğumlanma niteliği taşıyan öteki tarafından büsbütün 

veya kısmen benzeştirilmesi olayıdır.”69 Bu ses olayını benzeşmenin yönüne göre 

ilerleyici ve gerileyici benzeşme; benzeşmenin durumuna göre ise tam ve yarım 

benzeşme olarak inceleyebiliriz. 

Benzeşme olayları boğumlanma noktaları birbirine yakın ünsüzler arasında 

meydana gelir. Sızıcı ünsüzlerden tonsuz s’nin, akıcılardan da l, n ve m’nin benzeştirme 

etkileri öteki sızıcı ve akıcı ünsüzlerden daha fazladır.70 

Palu ağzında görülen benzeşme olaylarının çoğu tam benzeşme şeklindedir. 

Yarım benzeşme sınırlı sayıdadır. 

1.1.2.2.1.7.1. İlerleyici Benzeşme 

Bir ünsüzün kendisinden sonra gelen bir ünsüzü etkileyerek onu kendisine 

benzetmesidir. İncelenen metinlerde tek örneği tespit edilmiştir: heppi “hepsi” 

(10/24)… 

 1.1.2.2.1.7.2. Gerileyici Benzeşme 

Bir ünsüzün kendinden önceki ünsüzlerden birini etkileyerek onu kendisine 

benzetmesidir. Palu ağzında, incelediğimiz metinlerden tespit ettiklerimize göre 

gerileyici benzeşme örnekleri ilerleyici benzeşme örneklerinden daha fazladır: 

pennirden “peynirle” (2/89), sirėrduḫ “silerdik” (9/8), geşmişuḫ “geçmişiz” (2/90), 

çemçeden “kepçeyle” (7/64), bissüri “bir sürü” (29/115)… 

1.1.2.2.1.7.3. Yarım Benzeşme 

Bir ses, diğer bir sesi kendisine herhangi bir niteliği bakımından kısmen 

benzeştirmişse buna yarım benzeşme denir. İncelenen metinlerde bu türden benzeşme 

tek örnekte tespit edilmiştir: genşler “gençler” (14/36)… 

1.1.2.2.1.8. Ses Aktarımı 

Ses aktarımı, “kelime içinde iki fonemden birinin yerini öbürünün alması 

olayına yer değişmesi (ses aktarımı, metathese) denilir. Bu olayın sebebi, temelleşmiş 

fonetik sisteme uygun düşmeyen bir kelimeyi alışılmış sisteme uygun bir hale getirmek 

                                                           
69 Günay Karaağaç, Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 2013, s.839. 
70 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003,  age. , s.89. 
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temayülüdür.”71 Yöre ağzında tespit edilen örnekler şunlardır: torpaḫ “toprak” (6/91), 

yarpaḫ “yaprak” (12/42), eşkili “ekşili” (6/55), örganmiştim “öğrenmiştim” (7/79), sırfe 

“sofra” (12/55), körpi “köprü” (7/153), nalet “lanet” (1/32), sorne “sonra” (8/2), yemrik 

“irmik” (11/22), kitliyan “kilitleyen” (10/55), melmeket “memleket” (18/108)...  

görsátme “gösterme” (1/29), naletÃ¡lsun “lanet olsun” (1/32), sacede “sadece” 

(9/91), aħersine “arkasına” (13/12), (17/22), örbi “öbür” (38/43), ķarolye “karyola” 

(29/11) örneklerinde ise uzak ses aktarımı vardır. 

 1.1.2.2.1.9. Ünsüz Uyumu 

Kelimelerin eklerle genişletilmesi sırasında veya yan yana gelen hecelerde tonlu 

ünsüzlerden ve ünlülerden sonra tonlu; tonsuz ünsüzlerden sonra genellikle tonsuz 

ünsüzlerin gelmesi temeline dayanan72 uyumdur. 

Türkçe kelimelerin sonunda b, c, d ve g ünsüzleri bulunmaz. Kelimeler bunların 

ötümsüz karşılıkları olan p, ç, t, k sesleriyle biter: alıp (8/80), çorap (7/46), aç “aç” 

(1/26), tut “dut” (3/40)… 

Palu ağzında bu kural sağlam değildir. Özellikle Arapça ve Farsçadan dilimize 

girmiş olan kelimelerin sonundaki b, c, d, g seslerinin korunması ve çeşitli tonlulaşma 

ve tonsuzlaşma olayları uyumun bozulmasına sebep olmuştur: kebab “kebap” (6/52), 

inegi “ineği” (7/80), kedig “hedik” (2/96), bocig “böcek” (3/39), avrad “avrat” (2/108), 

ekmekde “ekmekte” (9/95), ufaħtan “ufaktan” (35/46) gėtduḫ “gittik” (5/34), bílerzigti 

“bilezikti” (29/12)… 

Palu ağzında bazı sesler henüz tam olarak durulaşmadığı için yarı tonlu sesler 

varlığını sürdürmektedir: sütTan “sütten” (12/73), çifÇi “çiftçi” (1/7), acaiP “acayip” 

(7/6) hedigTen “hedikten” (30/74)… 

1.1.2.2.1.10. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

İkiz ünsüzlerin tek ses haline gelmesi olayıdır. “Türkçede bulunmayan  ikiz 

sesler, alıntı sözlerde söz konusudur ve bu ikiz ünsüzler genellikle tekleşirler”73: 

                                                           
71 Ahmet Cevat Emre, Türk Lehçelerinin Mukayeseli Grameri, Bürhaneddin Erenler Matbaası, İstanbul, 
1949, s.25. 
72 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.232. 
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tükanlerdán “dükkânlardan” (7/14), işalah “inşallah” (8/57), evalden “evvelden” 

(6/2), ḳuvetine “kuvvetine” (3/16)… babaane “babaanne” (4/51) kelimesinde ise eski 

şekli korunduğu için tek ses kullanılmıştır. 

1.1.2.2.1.11. Ünsüz Düşmesi 

Palu ağzında ünsüz düşmeleri en çok karşılaşılan ses olaylarından biridir. 

Genellikle d, f, ğ, h, k, l, n, r, s, t, v, y  seslerinin düştüğü görülür. Kelimenin daha çok 

iç sesinde meydana gelen bu düşmeler, kelimenin ön ve son sesinde de görülebilir. Son 

seste meydana gelen ünsüz düşmesi neticesinde düşen ünsüzler kendi etkilerini bazen 

heceleri içinde kalan ünlülere yükleyerek onları uzatırlar. 

 

d düşmesi: beduka “bedduha” (12/33), ḳa Ñe “ kadar” (7/85)… 

f düşmesi: çüt “çift” (2/73), yuḫeyi “yufkayı” (2/83)… 

ğ düşmesi: ya “yağ” (1/25), bzdd  “buğday” (1/25), yādi “yağdı” (36/69)… 

h düşmesi: beytullayi “beytullah’ı” (5/94), alla “allah” (2/106), emş¿reyi 

“hemşireyi” (5/21), daÑa “daha” (24/13), ḳabaÑatim “kabahatım” (1/11), sáÑabi “sahibi” 

(2/114), tembelerdi “tembihliyordu<tembih etmek” (7/33), saÑib “sahip” (11/44), ibraÑim 

“ibrahim” (15/9)... 

l düşmesi: anıne “alnına” (6/21), ḳaḫtum “kalktım” (1/12), göynümüz 

“gönlümüz” (12/5), maşalaḫ “maşallah” (5/109), atmış “altmış” (29/22), neşĮ “nasıl” 

(4/48), nasī “nasıl” (40/22)… 

n düşmesi: Örnekleri sınırlı sayıda olmakla birlikte kelimenin iç ve son 

seslerinde düşer. “Palu ağzında işaret zamirlerinin çokluk şeklinde Eski Türkçede 

olduğu gibi ‘n’ ünsüzü bulunmaz”74: bulere “bunlara” (1/25), uler “onlar” (36/49)… 

Diğer n düşmesi örnekleri ise şunlardır:  işalah “inşallah” (8/57), reçber “rençber” 

(14/41), s¡re “sonra” (4/3)… 

                                                                                                                                                                          
73 Günay Karaağaç, 2013, age. , s.796. 
74 Leyla Karahan, 2014, age. , s.78. 
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r düşmesi: Bu ünsüz iç seste, hece sonlarında ve bir ünsüzden önce sıkça düştüğü 

halde kelimenin son sesinde seyrek olarak düşer. İç seste bir ünsüzden önce gelen ve 

hece sonunda bulunan r ile son seslerdeki r ünsüzü birçok kelimede boğumlanmasındaki 

titrekliği kaybederek gevşemiş ve sonunda da düşmüştür: bĮ “bir” (1/3), s¡ne “sonra” 

(2/3), ḳadd  “kadar” (2/57), üzgere “rüzgara” (2/100), kutuldum “kurtuldum” (5/45), 

eşapler “eşarpler” (14/25), gumiş “görmüş” (16/7), bįtaħım “birtakım” (22/5), sāmsaÑi 

“sarımsağı” (36/67)...  

s düşmesi: hepm  “hepsi” (13/11)… 

t düşmesi: çifÇi “çiftçi” (1/7), teksil “tekstil” (9/29) … 

v düşmesi: tóbe “tövbe” (1/32) m´sümüne “mevsimine göre” (36/20), ūrurdi 

“vururdu” (24/62), saÑururduħ “savururduk” (36/77)… 

y düşmesi: Yarı ünlü durumunda bir ünsüz olması sebebiyle ünlüleşip 

kaybolması en kolay gelişen ve Palu ağzında kelimenin hem ön hem iç hem de son 

seslerinde düşen bir ünsüzdür: igirmi “yirmi<yigirmi” (9/46), acaiP “acayip” (7/6), bėle 

“böyle” (1/15), söledi “söyledi” (1/12), bzdd  “buğday” (1/25), kėfler “keyifler” (2/6), ş­ 

“şey” (2/16), uḫarine “yukarıya” (7/139), üzüni “yüzünü” (8/15), üzüK “yüzük” (9/21), 

pendir “peynir” (3/33), reḫan “reyhan” (11/18), ķumiştiler “koymuştular” (35/89), ilan 

“yılan” (18/88), nēse “neyse” (36/49), mula Ñim “mülayim” (20/45)… 

1.1.2.2.1.12. Ünsüz Türemesi 

Zayıf ve vurgusuz söz başı ünlülerin ses değerlerini korumak üzere yarı ünlü “y” 

sesi türemiştir.75 yiḫtiyar “ihtiyar” (7/146), yemrik “irmik” (11/22)… Söz başındaki 

birincil uzun ünlü ikiz ünlü geliştirerek bazen kendisinden önce bir y- doğurur ya da 

türetir76: ygnmişti “inmişti” (7/153), yuḫumuz “uykumuz” (9/48), yėndi “indi” (16/52) 

yinduħ yinduħ “indik” (41/30)… Bunların dışında çeşitli ünsüz türemelerine Palu 

                                                           
75 Fatih Özek, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Ön Ses y- Türemesi” , Turkish Studiens- International 
Periodical For The Languages, Literatue and History of Turkish or Turkic Volume 9/9 Summer 2014, 
p.847. 
76Talat Tekin, 1995, age. , s.138.  
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ağzında rastlamaktayız: ḫávlüsünde “avlusunda” (7/159),  kėḳât “hikaye” (7/109), hama   

“ama” (14/31), undan “oradan” (3/23), yumuşansın “yumuşasın” (35/9), pendir “peynir” 

(3/33), pambuḫ “pamuk” (14/36), ḳurgan “kur’ân” (5/55), dayrasi “dairesi” (22/83), 

buÑalli “pahalı” (30/199), diyėrdi “derdi” (7/110), bílerzigti “bilezikti” (29/12), avu 

“aha+o” (aha kelimesinde h sesi düşünce iki ünlü yan yana gelmiş ve bu ünlüler 

kaynaşarak tek ünlü halini almışlardır. Bu arada aha>o olunca, bu sefer de a ile o 

ünlüleri karşılaşmıştır. Bu ünlü karşılaşmasında ise bir ünsüz türemiştir ve kelime avu 

şekline girmiştir.77) (4/24)… 

“y ünsüzü iç seste genellikle yan yana bulunan iki ünlü arasında türemektedir. 

Bu çift ünlülü kelimeler ya yabancı kelimelerdir veyahut da fonetik değişmeler sonucu 

çift ünlülü hale gelmiş Türkçe kelimelerdir78:” ħayindiler “haindiler” (29/129)... 

 

1.2. Şekil Bilgisi 

1.2.1. İsimler 

1.2.1.1. İsim Yapım Ekleri 

1.2.1.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

1.2.1.1.1.1. +Ağı (+A-gI) 

İsimden fiil türeten +a eki ile isim türeten +gI ekinin birleşmesinden oluşmuş 

birleşik bir ektir.79 İsimden isim ve sıfat türeten ek bu şekliyle bugün işlek değildir. Palu 

ağzında bu ekin bir örneğine rastlamaktayız: güvegiye “damata” (4/2), güvegi “damat”  

(2/12), güvegi “damat” (18/90). 

 

 

 

                                                           
77 Ahmet Buran, Doğu ve Güneydoğu Anadolu Üzerine Araştırmalar II. (Ağızlar),  Boğaziçi İlmî 
Araştırmalar Serisi: 8, Ankara, 1992 s.32. 
78 Ahmet Buran, 1997, age., s.56. 
79 Zeynep Korkmaz, 2009, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara, s.34 
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1.2.1.1.1.2. +An 

Eski Türkçede bağlılık, güçlendirme ve çokluk görevinde kullanılan ek  Türkiye 

Türkçesinde kökle kaynaşarak canlılığını yitirmiştir.80 Sınırlı sayıda örneği 

bulunmaktadır: ōlan “oğlan” (34/57). 

1.2.1.1.1.3. +Ar/ +şAr 

Asıl sayılardan üleştirme sıfatları türeten ek asıl sayı adı niteliğindeki sayılara 

gelebilir.81 Palu ağzında tespit edilen örnekleri şunlardır: birer (17/18), ikişer (17/18). 

 1.2.1.1.1.4. +ca/ +ce, +ça/+ çe 

Eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma görevinde bir ad çekimi eki olan +CA eki, 

kalıplaşarak zamanla bir yapım ekine dönüşmüştür. Ek; sıfat, zarf ve adlar türetir: eyice 

suyuħ “ iyice suyuk” (22/31), eyice düzalur “iyice düzelir” (22/30), epeyce zaman 

(34/88), epeyce büşürürdüm “epeyce pişirirdim” (34/88), bolce “bolca” (13/19)... 

+CA ekiyle kurulmuş zarflar bazen Eski Türkçeden gelme +nA(<ET gına, 

kınya) ekiyle genişletilerek pekiştirme anlamı güçlendirilmiş zarflar yapılır82: güzelcene 

“güzelce” (18/28)... 

Konuşma dilinden ve halk ağızlarından geçmiş bir şekil olarak bu ekin nadiren 

+nA (<ET gına, kınya) küçültme ekiyle genişletilmiş örneklerine de rastlanır: güzelcene 

“güzelce” (18/ 54)... 

“Vurgusuz +CA eki, +lAr çokluk eki almış zaman ve sayı gösteren adlardan, 

zaman ve sayıda çoklu pekiştirilmiş zarflar türetir83: ḫaftelerce “haftalarca” (9/48)... 

1.2.1.1.1.5. +cığaz/ +ciğez, cuğaz/ cüğez (cuÑaz) 

Ek, küçültme, sevgi, merhamet, şefkat, acıma ifade eder. İşlekliğini kaybedip 

yerini -çağız, -ceğiz, ekine bırakmıştır. Bu ekin -cuk -cük’ten çıktığı anlaşılmaktadır.84 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, +cak/ +cek ekindeki “acıma” ve “şefkat” ifadesinin +az/ 
                                                           
80 Zeynep Korkmaz, 2009, age., s.35. 
81 Zeynep Korkmaz, 2009, age., s.35. 
82 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.37. 
83 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.37. 
84 Muharrem Ergin, 2008, age. , s.166. 
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+ez vb. ekler ile daha çok belirtilmesi amacına dayandığını ifade eder.85 Ağızlarda 

işlekliğini devam ettiren ekin bir örneğine incelenen metinlerde rastlanmıştır: herifcuÑaz 

“herifcağız” (18/64). 

1.2.1.1.1.6. +cı / +ci / +cu / + cü; +çı / +çi / +çu / + çü (> +cí /+Çi)  

Türkiye Türkçesinin en işlek eklerinden biri olan ek, Palu ağzında da işlek 

olarak kullanılmaktadır. “Meslek, uğraşma, işlevlerinde adlar yapar.”86 Palu ağzında 

ekin tek şekilli olarak +ci / +çI şeklinde kullanılması ünlü ünsüz uyumlarının 

bozulmasına neden olmuştur: yardımçın “yardımcın” (29/99), yabanci “yabancı” 

(16/89), avci “avcı” (17/12), davulcileri “davulcuları” (31/4), çalguciler “çalgıcılar” (24/ 

50), furunci “fırıncı” (26/15), ceyranci “elektrikçi” (28/62), somunci “somuncu” 

(30/147), suci “sucu” (30/ 178), tandurci “tandırcı” (39/59), ekmegçiler “ekmekçiler” 

(38/8)... 

Ek, az örnekte yazı dilindeki biçimiyle kullanılmıştır: yolculėrduḫ 

“yolculuyorduk” (9/9), deveci (22/90)... 

Ek ünsüzünün yarı-tonlulaştığı az sayıda örnek de yörede görülür: çifÇi “çiftçi” 

(1/5)... 

1.2.1.1.1.7. +cık/ +cik / +cuk/ +cük (cuħ) 

Palu ağzında sayılı örnekte görülen ek küçültme işleviyle kullanılmıştır. ek 

ünsüzü /k/ çoğunlukla sızıcılaşmaktadır: hurmecuħ “hurmacık” (28/6), ħurmacuk 

“hurmacık” (36/39)... 

1.2.1.1.1.8. +daş/ +deş (> +dáş) 

Ortaklık, beraberlik bildiren ad ve sıfatlar türeten bir ektir. Yazı dilindeki 

kullanım Palu ağzında aynen devam etmiştir: arkadaşım (16/1), ḳardaşi “kardeşi” 

(5/47)... 

 

                                                           
85 bk. Zeynep Korkmaz “Türkçede Ek Yığılması Olaylarının Meydana Gelişi Üzerine” , Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten, Cilt 8, Ankara, 1960, s.173-180. 
86 Fatih Özek, 2016, age., s.132. 
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1.2.1.1.1.9. +gil  

Şahıs, akrabalık ve unvan adlarından sonra gelerek o şahıs ve akrabaların 

mensuplarını gösteren aile adları yapar.  

Konuşma dilinde ve halk ağızlarında çokça kullanılan ekin örnekleri Palu 

ağzında da görülmektedir: somikgil (30/45), amcemgil “amcamgil” (18/10), faħidegile 

(19/13), efendigilin (20/26), halagile (28/15), anegil “annegil” (28/22), hocegil 

“hocagil” (32/48)... 

Örneklerde de görüldüğü gibi -gil eki ünlü ve ünsüz uyumlarına uymadan tek 

şekilli kullanılmaktadır. 

1.2.1.1.1.10. +ıl / +il 

Kalıplaşmış olarak yöre ağzında çok az sayıda örnekte görülür: yeşil “yaş ‘yaş, 

taze’ +ıl” (29/6)... 

1.2.1.1.1.11. +lı/ +li/ +lu/ +lü                                                                 

Palu ağzında sadece +li şekli kullanılmaktadır. Sıfat ve yer adı türeten bir ektir. 

Yöre ağzında işlek olarak kullanılan ekin örnekleri şunlardır: tatli “tatlı” (21/7), 

gürültülidi “gürültülüydü” (7/2), eşkili (21/13), kulplidür “kulpludur” (7/3), zorli 

“zorlu” (7/76), pulli “pullu” (24/62), işli “içli” (8/29), ķavurmeli “kavurmalı” (8/34), 

ḳaburieli “kaburgalı” (8/34), nişanli “nişanlı” (25/2), mārdinli “Mardinli” (16/3), 

diyarbaķırli “Diyarbakırlı” (16/3), sakalli “sakallı” (16/56), ayranli “ayranlı” (19/15), 

duzli “tuzlu” (22/47), çalguli “çalgılı” (24/49), dörtli “dörtlü” (26/2)... 

1.2.1.1.1.12. +lık/ +lik/ +luk/ +lük (+luħ/ +lüħ/ +lüg) 

Çok işlek ve kapsamlı olan ek genellikle adlardan ve sıfatlardan adlar 

türetmektedir. Palu ağzında ek işlek olarak kullanılmkatadır: raħatlıħ “rahatlık” (29/42), 

ķaħvaltılıħ “kahvaltılık” (30/1)... 

Yöre ağzında tespit edilen örneklerde ek ünsüzü /k/ sesinin sızıcılaştırılarak 

kullanıldığı görülmektedir: fakırluħ “fakirlik” (17/32), ayluħ “aylık” (34/30), yoksuzluħ 

“yoksulluk” (28/6), zengünluħ “zenginlik” (28/4), ħastaluħ “hastalık” (29/17), 
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insanluħler “insanlıklar” (30/14), darluħ “darlık” (29/75), babaluħ “babalık” (34/134), 

selamluḫ “selamlık” (7/162), ölçekluḫ “ölçeklik” (7/5), milyarluħ “milyarlık” (34/37)... 

Yörede tespit edilen bir örnekte /+luħ/ eki kelimeye çokluk anlamı katmaktadır: 

bureluħte “buralıkta- buralarda” (41/31). 

Yörede tespit edilen ekin çoğunluğunda ek ünlüsünün yuvarlaklaştığı 

görülmektedir: aÑızluħ “ağızlık” (35/65), pilavluħ “pilavlık” (38/72), karanluħ “karanlık” 

(37/43), yimaluħ “yamalık” (34/5)... 

Yörede ek ünsüzü /k/’nin g<k tonlulaştığı örnekler de görülmektedir: evcülüg 

“evcilik” (39/66), gelinlig “gelinlik” (38/22), mezelligdan “mezarlıktan” (39/64)... 

Ek ünsüzü /ğ<k/’nin düşmesi veya erimesi ile oluşmuş şekiller Palu ağzında 

görülmektedir: elbiselz   “elbiseliği” (14/22),  selamluÑi “selamlığı” (7/164), zengunluÑini 

“zenginliğini” (7/177), başluÑi “başlığı” (14/21), analuÑi “analığı” (18/95)... 

Türkiye Türkçesi yazı dilindeki kullanımlar incelenen metinlerde sınırlı sayıda 

örnekte görülmektedir: gelinlik (3/8), köylüktür (23/13)...    

1.2.1.1.1.13. +man/ +men  

Sıfatlara gelen ek “abartma ve benzerlik” ifade eder: kocaman (31/10)... 

1.2.1.1.1.14. +ncı/ +nci/ +ncu/ +ncü 

Eskiden beri kullanılan işlek bir ektir. “Asıl sayı sıfatlarına gelerek sıra bildiren 

sayı sıfatları yapmaktadır.” Palu ağzında tespit edilen örnekler şunlardır: birinci (14/8), 

ikincide (14/8), birinci (27/3)... 

1.2.1.1.1.15. +sız/ +siz/ +suz/ +süz 

Olumsuzluk bildiren ek Türkçenin en eski yapım eklerinden biridir. “Sonuna 

geldiği ismi bulundurmama veya o isme sahip olmama ifade eden ve sıfat olarak 

kullanılan isimler üretir.”87 Palu ağzında işlek olan ekin tespit edilen örnekleri şunlardır: 

mayesiz “mayasız” (26/15), habersiz (29/31), saÑibsiz “sahipsiz” (33/58), ħabarsız 

                                                           
87 Ahat Üstüner, “Eski Türkiye Türkçesinde -sUz Eki”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi Fırat 
University Journal of Social Science Cilt: 11 Sayı: 2, Elazığ, 2001, s.177-184.  
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“habersiz” (36/81),  kinarsız “kenarsız” (23/12), şerbetsiz (23/52),  zērebetsiz (26/22), 

duzsuz “tuzsuz” (6/9), ķabuksuzi “kabuksuzu” (36/121), susuz (16/17), namussuz 

(16/63), dengsüz “densiz” (33/37)... 

1.2.1.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler  

1.2.1.1.2.1. -ak/ -ek (-aħ/ -eħ) 

Eskiden beri işlek olan ek “araç, gereç ve çeşitli nesne adları yapan bir ektir.”88 

Palu ağzında tespit edilen örneklerde ek ünsüzü /k/ sesi sızıcılaşarak /ħ/’ ye 

dönüşmüştür: yataħ “yatak” (22/73), ķayaħ “kayak” (35/80), Piçaħle “bıçakla” (39/24), 

taraħ “tarak” (32/37), oraḫ “orak” (5/16), süzegün “süzeğin-süzgeçin” (2/86)... 

1.2.1.1.2.2. -ca/ -ce  

İşlek olmayan bir ektir. “Dönüşlü fiillerden bir hareketin sonucu olan soyut adlar 

türeten bir ektir.”89 Sınırlı sayıda örneği bulunan ekin Palu ağzında da bir örneği tespit 

edilmiştir: eglence “eğlence” (36/48). 

1.2.1.1.2.3. -gı/ -gi/ -gu/ -gü 

Eski Türkçeden beri çok işlek olarak kullanılan bir ektir. “Daha çok tek heceli 

tabanlardan birkaç farklı anlatımda adlar yapar.90 Palu ağzında tespit edilen örnekleri 

şunlardır: çalguli “çalgılı” (32/19), çalgu “çalgı” (39/18), çalgıli “çalgılı” (10/32), saygu 

“saygı” (28/67), çizgi (29/124)... 

1.2.1.1.2.4. -gın/ -gin/ -gun/ -gün 

Tek heceli fiil tabanlarına gelenek sıfatlar türetir. “Bu sıfatlardan birtakımı ya 

aynı zamanda ya da başlı başına ad olmuştur.”91 İncelenen metinlerde bir örnekte tespit 

edilmiştir: yangın (22/37). 

1.2.1.1.2.5. -ı/ -i/ -u/ -ü 

Eskiden beri kullanılan işlek bir ektir. İşlev bakımından fiilin gösterdiği işin 

ürünü veya sonucu olan adlar ve sıfatlar üretir.92 Palu ağzında tespit edilen örnekleri 
                                                           
88 Fatih Özek, 2016, age., s.137.  
89 Zeynep Korkmaz, 2009, age., s.76. 
90 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay. , Ankara, 2015, s.241. 
91 Tahsin Banguoğlu, 2015, age., s.243. 
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şunlardır: yazısıni “yazısını” (18/70), çirpi “çırpı” (29/52), dolaplar doli “dolaplar dolu” 

(28/7), ölüsini “ölüsünü” (18/138), sancu çekėr “sancı çekiyor” (25/49), süri gelėr “sürü 

geliyor” (7/79), ayri “ayrı” (19/18), ķoħi “koku” (34/83), çatıye “çatıya” (37/28)... 

 1.2.1.1.2.6. -ıcı/ -ici/ -ucu/ -ücü  

Eskiden beri kullanılan bir ektir. “Bir fiili çok ve devamlı yapan kişi ve nesneleri 

bildiren isim ve sıfatlar yapar.”93 Palu ağzında tespit edilen bir örneği şudur: görüci 

“görücü” (14/17). 

1.2.1.1.2.7. -ın/ -in/ -un/ -ün  

Ek, eylemin sonucu veya ürünü olma görevini yüklenmiştir.94 Derlenen 

metinlerde tespit edilen örnekler şunlardır: gelin (31/12), uzun (38/19), dügünler 

“düğünler” (19/35), tütünüm (23/12)... 

1.2.1.1.2.8. -k/ -ık/ -ik/ -uk/ -ük (> -g/ -ig/ -üg/ -ħ/ -ıħ/ -uħ/ -K) 

Anadolu ağızlarında yapım eki fonksiyonuyla işlek bir biçimde kullanılmakta, 

fiil kök ve tabanlarından çeşitli isimler türetmektedir.95 Derlenen metinlerde ek ünsüzü 

/k/’nin sızıcılaşması ve yarı-tonlulaşması ile fonetik biçimleri bulunmaktadır: saÑuħ 

“soğuk” (16/34),  yayuħ “yayık” (34/176), açuħ “açık” (34/181), yuvarlaħ “yuvarlak” 

(35/132), parlaħ “parlak” (36/115), uzaħ “uzak” (26/88), ķayıħ “kayık” (34/122), ķatıħ 

“katık” (34/80), delik (5/105), örtükte (3/5), delükÃdelük “delik delik” (30/139), katuḫ 

“katık” (3/28), ḳırıḫlerini “kırıklarını” (10/50), degişikti “değişikti” (36/119), deÑüşüh 

“değişik” (26/13)... 

Palu ağzında ek ünsüzü /k/’nin tonlulaştığı ve yarı tonlulaştığı örneklere de sıkça 

rastlanır: elegdan “elekten” (23/29), ölçeK “ölçek” (29/24), deligleri “delikleri” (24/70), 

döseg “döşek” (23/69), büyüK “büyük” (31/24),  ölçeK “ölçek” (40/23), ölçeg “ölçek” 

(26/27), böyüg “büyük” (36/136)... 

 

                                                                                                                                                                          
92 Zeynep Korkmaz, 2009, age., s.82. 
93 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yay. , Ankara, 2011, s.137. 
94 Zeynep Korkmaz, 2009, age., s.101. 
95Ahmet Buran, “-Ik Ekinin Anadolu Ağızlarındaki Kullanışları”, TDAY-Belleten, Ankara, 1994, 1996,  
s.11-18. 
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1.2.1.1.2.9. -(I)m / -(U)m 

İşlek olan ekin fonksiyonu; fiil ile ilgili bir hâl, durum, iş ifade etmek olup o işle 

ilgili, o işten doğan varlık, eşya, alet, yer, vs. gibi çeşitli isimler yapar.96 Derlenen 

metinlerde tespit edilen örnekler şunlardır: dönüm (30/177), gėyim bįÃş±leri “giyim bir 

şeyleri” (36/29), biçim (25/30), doÑum yaptuÑi “doğum yaptığı” (21/36), durumi 

“durumu” (49/21), yarım (29/22)... 

1.2.1.1.2.10. -maç/ -meç 

İşlek olmayan ek, -me/-ma fiilden isim yapma ekiyle “aş” kelimesinin, ünlü 

birleşmesi sonucu bir ek halinde kaynaşmasından meydana gelmiştir.97 Az sayıda örneği 

bulunan ekin tespit edilen örnekleri şunlardır: bulamaç (32/44), tutmaç (26/2)... 

-maç/- meç ekinin çeşitli anlamlarda dönüşlü fillerden yaptığı sınırlı sayıda 

kelime de vardır ki bunlar ses değişmelerine uğramıştır.98 Derlenen metinlerde bir 

örneği tespit edilmiştir: saħlanbaç “saklambaç” (25/55). 

1.2.1.1.2.11. -t, -(I)t, -(U)t 

Türkiye Türkçesinde çok işlek olmayan ek fiilden soyut ve somut adlar 

türetmiştir. Palu ağzında, fiilin gösterdiği işin ürünü olan nesne ve yiyecek adı olarak bir 

örneği tespit edilmiştir: ķurut “kurut-kurutulmuş süt” (31/11)... 

1.2.1.2. İsim Çekim Ekleri 

1.2.1.2.1. İsimlerde Çokluk 

Türkçede sayı kategorisinde görülen eke çokluk eki denir.99 “Yazı dilinde 

olduğu gibi Türkiye Türkçesi ağızlarında da çokluk, ekler ve kelimelerle ifade 

edilmektedir. İsimlerin çokluğu yapılırken Türkçenin yaygın ve temel çokluk eki 

                                                           
96 Muharrem Ergin, 2008, age., s.188. 
97Ahmet Bican Ercilasun, “-maç / -meç Eki Üzerine” 
https://arastirmax.com/tr/system/files/dergiler/190871/makaleler/21/1/arastirmax-mac/mec-eki-
uzerine.pdf 
98 Tahsin Banguoğlu (2015), age., s.268.  
99 Muharrem Ergin (2008), age., s.128. 



64 

+lar/+ler ve onun fonetik varyantları kullanılmaktadır.”100 Palu ağzında çokluk eki yazı 

dilindeki gibi -lAr ekidir: gübreler (9/93), tellere (12/79), ipler (24/36), çobanlar (7/77), 

adamlar (16/4)... 

Palu ağzında çokluk eki incelme temayülünden dolayı çoğunlukla –ler şeklinde 

kullanılmaktadır: daşler “taşlar” (16/30), telefonler “telefonlar” (17/11), kızler “kızlar” 

(18/19), sopeler “sopalar” (20/74), altunler “altınlar” (27/31), suler “sular” (29/42), 

davuller “davullar” (31/3)...   

1.2.1.2.2. İyelik Ekleri  

İyelik eki, adın karşıladığı nesnenin kime ve neye ait olduğunu bildiren, sahiplik 

gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuan eklerdir.101 

1.2.1.2.2.1. I. Teklik Şahıs İyelik Ekleri     

Ünlüyle biten isim tabanlarına +m, ünsüzle biten isim tabanlarına ise +ım/ +im/ 

+um/ +üm şeklinde gelir. Palu ağzında yazı dilimizdeki kullanımlara uyan kullanımlar 

dışında ek ünlüsünün inceldiği ve yuvarlaklaştığı kullanımlar da görülmektedir: 

gelünüm “gelinim” (5/4), evümün “evimin” (7/144), kızimi “ kızımı” (19/63), nefesim 

(29/44), ilacım (29/64), başimi “başımı” (29/97), tacimi “tacımı” (30/124), aklıme 

“aklıma” (35/88), ħayvanımız “hayvanımız” (33/43), davarım (34/11), bacime “bacıma” 

(34/60), çocuÑum “çocuğum” (25/9)... 

1.2.1.2.2.2. II. Teklik Şahıs İyelik Ekleri 

Ünlüyle biten isim tabanlarına +n, ünsüzle biten isim tabanlarına ise +ın/ +in/ 

+un/ +ün şeklinde gelir. Palu ağzında II. teklik şahıs iyelik eki yazı diliyle aynıdır: 

kusurun (1/15), senin ḳabaÑatin “senin kabahatın” (1/15), dostun (1/28), gözündan gör 

“gözünle gör” (16/127), senin anan “senin annen” (2/112), annen bülür “annen bilir” 

(8/41), cigerin ezile “ciğerin ezile” (12/34), ananen “anneannen” (13/22), yanınde 

“yanında” (16/65), çanten “çantan” (17/26), ķaynenen “kaynanan” (29/82), deden 

(4/47)... 

 
                                                           
100Nadir İlhan, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Çokluk Ekleri”, 
http://www.jasstudies.com/Makaleler/792871896_10-Prof.%20Dr.%20Nadir%20%c4%b0lhan.pdf 
101 Zeynep Korkmaz, 2009, age., s.259. 
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1.2.1.2.2.3. III. Teklik Şahıs İyelik  

Ünlüyle biten isim tabanlarına +sI, ünsüzle biten isim tabanlarına +I şeklinde 

gelir. Palu ağzında III. teklik şahıs iyelik eki yazı diliyle aynıdır: babası (5/4), çöpini 

“çöpünü” (6/87), yanıne “yanına” (7/22), gel¿nün yüzini “gelinin yüzünü” (10/6), adini 

“adını” (10/39), türkisini “türküsünü” (7/111), āzıne “ağzına” (11/26), kolundan 

(38/21)... 

Palu ağzında ek ünlüsünün yarı-incelmesi, yarı-kalınlaşması ve yarı-daralması 

ile oluşmuş örnekleri de görülmektedir: sininin  ¿st¿ne “sininin üstüne” (2/73), babas¨n¨n 

“babasının” (5/18), cālemenin yanínde “cağlemenin yanında” (28/19),  anasíne 

“annesine” (34/120), çimento torbesinin ístínde “çimento torbasının üstünde” (16/8), 

yata Ñí “yatağı” (7/165), gelin¿n yüzine “gelinin yüzüne” (10/4)... 

-Ik ile biten sözcükler III. tekil şahıs iyelik eki aldığında -ķ-/ -k- , -ġ- / -g- > -ğ-

’ye değişir. Daha sonra iki ünlü arasında kalan -ğ- ünsüzü erir ve yan yana gelen ünlü 

uzar. Bu durumda iyelik eki işlevini uzun ünlü üstlenir.102 Palu ağzında tespit edilen bir 

örneği şudur:  elbiselz   “elbiseliği” (14/22). 

1.2.1.2.2.4. I. Çokluk Şahıs İyelik 

Yazı dilinde olduğu gibi ünlüyle biten isim kök veya tabanlarına +mIz, ünsüzle 

biten isim kök veya gövdelerine ise ünlü uyumlarına bağlı olmaksızın /ı/, /i/, /u/, /ü/ 

bağlantı ünlülerini alarak eklenir: sünnetimiz (10/32), yėmeKlerimiz (2/17), böregimiz 

(39/8), çigitlerimizi (24/11), ħayvanımız (33/43), pilavımız (24/46), laķabımız (30/146), 

çülümüz “çulumuz” (2/103), üzümüze “yüzümüze” (28/29), göynümüz “gönlümüz” 

(12/6), bāÑımız “bağımız” (30/91)... 

Ek ünlüsü /ı/ tespit edilen bir örnekte yarı-incelmiştir. tarlem¨z “tarlamız” (5/16).  

Ek ünlüsü /i/ tespit edilen birer örnekte yarı-kalınlaşmış, yarı-yuvarlaklaşmıştır: 

evümíz “evimiz” (39/63),   elimízdán “elimizden” (7/16). 

Ek sonu /k/, /ķ/ ile biten tabanlara geldiğinde -ķ-/ -k- > -ġ- / -g- > -ğ- değişmesi 

ve ardından -ğ-’nin düşmesi ile bağlantı ünlüsü uzar: çocuħÃçolūmuz “ çoluk 

                                                           
102 Fatih Özek, 2016, age., s.142. 
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çocuğumuz” (22/68), rahatlūmuz “rahatlığımız” (29/45), dávarÃdolūmuz “davar 

doluğumuz” (8/45)... 

 1.2.1.2.2.5. II. Çokluk Şahıs İyelik   

II. çokluk iyelik eki yazı diliyle aynıdır. Yalnız bazı örneklerde ek ünlüsü uyum 

dışında kalmaktadır: kusurunuz (1/11), kabaÑatiniz (1/11)... 

II. çokluk iyelik ekinin kullanımında hece yutumunun ortaya çıktığı 

görülmektedir.103 İncelenen metinlerde örneklerine rastlanmıştır: namusuzdan 

“namusunuzdan” (2/106), pencereze “pencerenize” (8/82), hanķızde (18/130), hepiz 

“hepiniz” (19/24), yėdiz “yediniz” (19/24), sirėrsiz “sürüyorsunuz” (37/28), öldürdüz 

“öldürdünüz” (5/100)... 

1.2.1.2.2.6. III. Çokluk Şahıs İyelik 

Palu ağzında III. çokluk şahıs iyelik ekleri yazı diliyle aynıdır: karşılarınde 

“karşılarında” (36/107), ellerini (14/1), öglerine “önlerine” (14/50), küpleri (19/19), 

yėmegleri “yemekler” (21/31)... 

1.2.1.2.3. Hâl Ekleri 

Hâl ekleri, cümle içinde adları başka kelimelerle olan ilişkilerine göre çeşitli 

durumlara sokan eklere denir.104 Türkçede hâl ekleri ile ilgili birçok görüş vardır.105 Biz 

bu çalışmada Prof. Dr. Ahmet Buran’ın “Anadolu Ağızlarında İsim Çekim Hâl Ekleri” 

adlı eserindeki tasnifi esas aldık. 

 1.2.1.2.3.1. Yalın Hâl  

İsimlerin başka unsurlara bağlı olmayan şekilleridir. Yalın hâlde olan isim, 

karşılaştığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet ifade etmez.106 

Palu ağzındaki kullanımlar yazı diliyle aynıdır: gelin (2/12), pancar (3/19), ḳavurme 

“kavurma” (9/18), altun “altın” (15/1), tren (16/52), gėce (17/5), makas (20/16), çocuħ 

“çocuk” (21/39)... 
                                                           
103 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age., s.125.   
104 Zeynep Korkmaz, 2007, age, s. 74. 
105 bk. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hal) Ekleri, TDK Yay., Ankara, 1996, s.14-
23.  
106 Ahmet Buran, 1996, age. , s.14-23. 
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1.2.1.2.3.2. İlgi Hâli (+(I)n / +nIn / +ín / +nín / +ín /+ Ø) 

Bir ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi 

olduğunu gösteren hâl şeklinde tanımlanır.107 Palu ağzında ünlü uyumuna bağlı 

olmaksızın ünsüzle biten isimlere +(I)n ; ünlü ile biten isimlere +nIn biçiminde gelir: 

yuḫenin yarısi “yufkanın yarısı” (2/90), parenin yerini “paranın yerini” (4/53), mu Ñarenin 

āzınde “mağaranın ağzında” (17/10), kapının ögünde “kapının önünde” (31/3), bidonun 

içine (36/26), ķocemın laķami “kocamın lakabı” (20/66), ataşın üstünde “ateşin 

üstünde” (41/16), teştin içine (23/23), bezirganlerin başine “bezirgânların başına” 

(11/34), betonun ízerinde “betonun üzerinde” (16/12)... 

  Palu ağzından derlenen metinlerde ek ünlüsünün yarı-yuvarlaklaştığı bir örnekle 

birlikte eklerde yuvarlaklaşma da görülmektedir: gelin¿n yüzine “gelinin yüzüne” 

(10/4),  sininin  ¿st¿ne “sininin üstüne” (2/73), caminun érede “caminin orada” (7/147), 

gel¿nün yüzini “gelinin yüzünü” (10/6)... 

Yörede ek ünlüsünün yarı-incelmesi ve yarı-kalınlaşması ile oluşmuş örnekleri 

de görülür: babas¨n¨n yanıne “babasının yanına” (5/18), yatá Ñ¨n içindán “yatağın 

içinden” (8/93), sizín baħçelerun “sizin bahçelerin” (17/19)... 

1.2.1.2.3.3. Belirtme Hâli Eki (+I/ +ín/ +n/ +Ø) 

İsmin geçişli bir fiilin tesirinde olduğu gösteren hâldir. Bu hâl eksiz bazen ekli 

olur.108 Palu ağzında yazı dilinden farklı olarak ünlü uyumlarında bağlı kalmadan isme 

gelmektedir: gelüni “gelini” (2/10), südi “sütü” (3/33), ķızi “kızı” (18/71), biberi 

(41/27), şireyi “şırayı” (40/12), ķaħveyi “kahveyi” (39/6), tepsiyi (38/17), ataşi “ateşi” 

(2/92), suyi “suyu” (2/82)... 

Yöremiz ağzında görülen i’leşme temayülünden dolayı ekin kalın ünlülü 

kelimelerden sonra  i şekliyle kullanıldığı görülmektedir: davulciyi “davulcuyu” (18/2), 

yareyi “yarayı” (18/138), ķazani “kazanı” (22/70), ōlani “oğlanı” (24/57), toraħi “torağı- 

çökeleği” (26/10), buni “bunu” (26/61),  sımaħi “sumağı” (27/13), lambeyi “lambayı” 

                                                           
107 Leyla Karahan,Türk Dili Üzerine İncelemeler, Akçağ Yay. , Ankara, 2016, s.214. 
108 Muharrem Ergin, 2008, age. , s.231. 
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(28/63), kazi “gazı” (29/16), cani “canı” (29/49), suyi “suyu” (30/103), buzi “buzu” 

(32/3),  so Ñani “soğanı” (36/88)... 

Yöre ağzında belirtme hâli eki bazı örneklerde yarı-incelmiş ve yarı-

kalınlaşmıştır: yayuÑí “yayığı” (3/35),    én¨  “onu” (8/24),   m¨safirler¨   “misafirleri” (8/28), 

namazımız  ̈ “namazımızı” (8/44)... 

Yöre ağzınde az da olsa belirtme hâl ekinin düşürüldüğü örnekler de 

görülmektedir: elin “elini” (10/52), üstün “üstünü-kıyafetini” (26/78)... 

1.2.1.2.3.4. Yönelme Hâli Eki (+(n)A) 

İsmin fiile yaklaştığını ve yöneldiğini ifade eden hâli yönelme hâlidir: so Ñana 

“soğana” (15/2), ¡lana “oğlana” (15/3), ona (15/26), dadına “tadına” (22/27), başına 

(23/25), dünyaya (10/11), evine (4/22), ögüne “önüne” (5/5), dügüne “düğüne” (31/13), 

nergize “nergise” (18/41), yemegine (19/39), dibine (21/39), şiresine “şırasına” (22/21), 

bibere (6/56)... 

Palu ağzında yönelme hâli ekinin çoğunlukla e’li kullanımı vardır:  ¡lane 

“oğlana” (5/13), ḳazane “kazane” (5/103), ķasnaÑe “kasnağa” (31/20), so Ñane “soğana” 

(6/56), furune “fırına” (7/34), umzune “omzuna” (11/48), yolune “yoluna” (16/61), 

tabaÑe “tabağa” (2/74), torpaÑe “toprağa” (22/23), naħıre “nahıra” (35/53)... 

Yörede II. teklik şahıs iyelik ekinden sonra gelen yönelme hâli ekinin düştüğü 

örnekler de görülmektedir: zevkan “zevkine” (37/20), çēzen “çeyizine” (32/40), gözen 

alecaḫsan “gözüne alacaksın” (2/113), azen “ağzına” (6/98), üstan “üstüne” (4/62), elan 

“eline” (16/107), arħán “arkana” (16/87)... 

Yörede tespit edilen bir örnekte “yaniye ‘yana’ (17/9)” şeklinde kullanılmıştır. 

Yönelme hâli eki almış birinci ve ikinci teklik şahıs zamirinin /n/ ünsüzünü 

düşürerek diftonglaştığı görülmektedir: baÑan “bana” (33/39),  saÑan “sana” (30/200)...  

Türkçede bir kelime içinde iki ünlü yan yana gelmediği için bu oluşum sırasında 

iki ünlü arasına bir ünsüz gelmektedir (sana> saÑa> saha). Daha sonra zamirin sonunda 
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türetilen n sesi ile birlikte zamir “sana> saÑa> saha> sahan” şeklini almaktadır.109 

İncelenen metinlerde bunun bir örneği tespit edilmiştir: beĥen ne “bana ne” (15/15).  

1.2.1.2.3.5. Bulunma Hâli Eki (+dA, +dá, +te, +Te) 

Bulunma hâli iş, hareket, şahıs ve eşyanın yerini bildirir. Ayrıca zaman, şekil-

tarz, durum, durum, karşılaştırma, kesir, miktar, kısım, vasıf, parça, vs. işlevleri de 

vardır. Palu ağzında bulunma hâl eki genellikle yazı dilindeki gibidir: orda “orada” 

(2/68), “dışarda” “dışarıda” (3/6), tarlada (3/17), aramızda (15/2), dünyada (29/28), 

içinde (6/57), yerde (9/71), ikincide (14/8), köylerde (16/1), dügünde (26/96), kimsede 

(39/7), tepside (41/16)... Tespit edilen bir örnekte bulunma hâli ek ünsüzü yarı-tonludur: 

avranK’Te “avrank’ta” (7/78). 

Yörede tespit edilen bir örnekte ek ünlüsü yarı-incelmiştir: doÑ¿mdá “doğumda” 

(10/10). 

Yöre ağzında bulunma hâli eki çoğunlukla +de/ +te şeklinde kullanılmaktadır: 

aşaḫte “aşağıda” (2/77), hayatte “hayatte” (31/22), aÑaçte “ağaçta” (5/65), robotte 

“robotta” (7/40), tábaḫtedi “tabaktaydı” (7/106), ocaħte “ocakta” (27/38), sude “suda” 

(20/28), ķazande “kazanda” (25/38), āzınde “ağzında” (11/55), başınde “başında” 

(11/3), damde “damda” (30/99), bunde “bunda” (10/7), yaşınde “yaşında” (5/3)... 

1.2.1.2.3.6. Ayrılma Hâli Eki (+dAn, +dān, +dán, +tAn, +Tan, +tān )  

Ayrılma hâli eki, genellikle fiilin gösterdiği iş, hâl ve hareketin çıkma, başlama 

noktasını gösterir.110 Çıkma hâl eki yazı dilinde olduğu gibi “+dAn, +tAn” dır: aydan 

(10/10), balkondan (12/4), eskiden (3/1), yerimden (5/12), altından (16/104), adamdan 

(18/48), cendermeden “jandarmadan” (15/34), eşikten (6/43), turançtan (6/83), 

ķondaħtan “kundaktan” (31/26), aÑaçtan “ağaçtan” (38/26)...  

Yöre ağzında bulunma hâl ekinin büyük ünlü uyumuna bağlı kalmaksızın sadece 

+dan/ +tan ya da sadece +den/ +ten şeklinde kullanımları da mevcuttur: öncedan 

“önceden” (6/4), köydan “köyden” (7/89), üstündan “üstünden” (11/3), uħarden 

“yukarıdan” (17/28)... 
                                                           
109 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age. , s.119. 
110 Ahmet Buran, 1996, age. , s.202. 
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Yörede +tan ayrılma hâl ekinin yarı-tonlu örnekleri de kullanılmaktadır: 

yedikTan “yedikten” (8/36), hedigTen “hedigten-haşlanmış bulgur” (30/74),  símaḫTan 

“sumaktan” (7/20), ekmekTan “ekmekten” (8/30), mutluluḫTan “mutluluktan” (12/15)... 

Yörede tespit edilen bazı örneklerde ise ek ünlüsü yarı-kalın ve yarı-incedir: 

palu’dán “Palu’dan” (38/45), sizdán “sizden” (1/10), ḳafedán “kafadan” (1/21), 

ḳ¨zlerdán “kızlardan” (5/10), eskidán “eskiden” (8/1), içindán “içinden” (8/93)... 

1.2.1.2.3.7. Vasıta Hâli Eki (+lA, +dAn, +tAn) 

İsmin belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki oluş ve kılışta “vasıta” olarak 

kullanıldığını veya “birliktelik” ifade ettiğini gösterir.111 “Çıkma hâli ekinin vasıta hâli 

ekinin yerine kullanılması Türkiye Türkçesi ağızlarında çokça görülen bir durumdur.112 

Palu ağzında da vasıta hâli eki yerine sadece çıkma hâli eki kullanılmaktadır113: attan 

“atla” (6/30),  yayuḫtan “yayıkla” (3/30), şiştan “şişle” (2/32), tūledan “tuğlayla” 

(16/14), lezzetidan “lezzetiyle” (29/18), sudan “suyla” (30/180),  topraħtan “toprakla” 

(36/63), sabundan “sabunla” (38/43), ķıymedan “kıymayla” (35/28)... 

Eski Türkçede isimlerin vasıta hâli +Xn eki ile kurulur.114 Palu ağzında da +Xn 

vasıta hâli eki kalıplaşmış olarak bazı kelimelerde görülür: güzün (31/40), kışın (23/7), 

yazın (26/34), ilkin (2/57), yayan (15/29)... 

 1.2.1.2.3.8. Eşitlik Hâli Eki (+ce, +cene) 

Fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya yapıldığını fiilin oluş ve yapılış tarzını 

ifade etmek için isim eşitlik hâline girer. Eşitlik hâli ekleri eşitlik, gibilik, benzerlik 

ifade ederler.115 Palu ağzında eşitlik hâli eki tek şekilli olarak tonlu biçimiyle 

kullanılmaktadır: güzelcenesine (6/60), ḫaftelerce “haftalarca” (9/48), ėpeyce (11/2), 

bolce “bolca” (13/19), eyice “iyice” (22/47), sıķķice “sıkıca” (35/132)... 

                                                           
111 Fatih Özek, 2016, age. , s.150.   
112 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age. , s.122. 
113 bk. Fatih Özek, Bilgit Sağlam, “+Dan Çıkma Hâli Ekinin Vasıta ve Bulunma Hâli İşlevi Üzerine”, 
Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Fırat University Journal of Social Science Cilt: 24, Sayı: 2, 
Sayfa: 13-18, Elazığ, 2014. 
114 Talat Tekin, 2003, Orhun Türkçesi Grameri, (Yay. Mehmet Ölmez) Türk Dilleri Araştırmaları 
Dizisi:9, s.116. 
115 Muharrem Ergin, 2008, age., s.239.  
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-çA+ġına/gine birleşmesinden /ġ/, /g/ ünsüzünün erimesiyle -cene/-cana yapısı 

oluşmuştur.116 İncelenen derleme metinlerinde bir örneği tespit edilmiştir: güzelcene 

(18/28). 

1.2.1.2.3.9. Yön Gösterme Hâl Eki (+arı/ +ari/ +eri/ +ra/ +re ) 

Yön gösterme hâli ekleri, yer ve yön ile ilgili yer ve zaman isimlerine gelerek 

fiilin yönünü belirtirler.117 Günümüzde çekim eki olma özelliğini kaybeden bu ek 

kalıplaşmış olarak sınırlı sayıda örnekte görülmektedir. Palu ağzında tespit edilebilen 

örnekleri ise şunlardır: içeri (2/12), ileri (20/12), uħari “yukarı” (17/20), yuħari “yukarı” 

(15/28),  dişari “dışarı” (25/61), burede “burada” (28/36), sonre “sonra” (29/4), 

şureÃbure “şura bura” (9/44), sōne “sonra” (20/46)... 

1.2.1.2.4. Aitlik Eki  

Palu ağzında yazı dilindeki gibi tek şekilli olarak +ki biçiminde kullanılır: 

evindekileri (13/24), torpaħteki “topraktaki” (22/25), yaşındekine “yaşındakine” (25/1), 

benimki (26/93), şindiki “şimdiki” (28/5), üstteki (30/21), makineninki (31/186)... 

 1.2.1.2.5. Soru Eki 

Soru eki Palu ağzında mi şeklinde tek şekilli olarak kullanılır: varÃmi, yoħÃmi? 

“var mı, yok mu” (37/52), fasülyeÃmi “fasulye mi” (13/10), ¡yunÃmi “oyun mu” 

(13/35), aklineÃmi “aklına mı” (16/88), mümkünÃmi “mümkün mü” (31/39)... 

Palu ağzında soru eki dışında vurgu ile soru yapma şekilleri de görülmektedir: 

kėç keves daÑa var “hiç daha heves var mı” (12/17), senin çantenÃde budi “senin çantan 

bu muydu” (17/26), şindi zamandur “şimdi zaman mıdır” (18/32), ösküzÃda şans var 

“öksüz da şans mı var” (18/99), ėle deÑül “öyle değil mi” (27/15)... 

 

                                                           
116 Ercan Alkaya, 2009, “Eski Türkçe -qıña Ekinin Türk Lehçelerinde ve Türkiye Türkçesi 
Ağızlarındaki Kullanımı Üzerine”, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri (25-30 
Mart 2008 Şanlıurfa), Tdk Yay, Ankara, s.59.  
117 Ahmet Buran, 1996, age., s.286.  
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1.2.2. Zamirler 

Zamirler adların yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil ederek karşılayan ad 

soylu kelime türüdür.118 Palu ağzında görülen zamirler, ek ünlüsünde görülen bazı 

fonetik farklılıklar dışında yazı diliyle aynıdır. 

1.2.2.1. Şahıs Zamirleri 

Varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen zamirlerdir.119 

Palu ağzındaki şahıs zamirleri şöyledir: 

  

Teklik I. şahıs: ben (27/6), benüm “benim” (28/15), beni (29/50), bendan 

“benden” (31/162), bende (32/24), beĥen “bana” (15/15), ba Ñan “bana” (7/171), benim 

(29/127), benem “benim” (8/56)... 

Teklik II. şahıs: sen (11/32), seni (16/89), senin (2/112), sende (26/92), sendan 

“senden” (1/14), saÑan “sana” (12/32)... 

 

Teklik III. şahıs: u “o” (1/24), une “ona” (15/19), é  “o” (10/41), o b¿lürdi “o 

bilirdi” (7/126), unun “onun” (16/83), undan “ondan” (27/3), uni “onu” (11/45), onun 

(18/50), énun babası “onun babası” (5/4), ona (15/26), éni “onu” (9/35), (2/110), énden 

“ondan” (7/170)... 

 

Çokluk I. şahıs: biz (11/65), bize (12/12), bizim (14/37), bizdedi “bizdeydi” 

(18/3), bizde (20/6), bizdan “bizden” (34/154), bizi (24/19), b¨z “biz” (8/29)... 

 

Çokluk II. şahıs: siz (12/4), size (15/7), sizi (9/33), sizin (16/94), sizín (17/19),  

sizdán “sizden” (1/10)... 

 

                                                           
118 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.399. 
119 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.405. 
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Çokluk III. şahıs: unlar “onlar” (15/38),  unlari “onları” (15/12), onlerin 

“onların” (6/94), énlere “onlara” (2/71), énler “onlar” (8/13), ulere “onlara”(10/11), 

ulere “onlara” (14/50), uleri “onları” (26/68)... 

Palu ağzında tespit edilen bir örnekte çokluk III. şahıs “onlar” “gil” anlamında 

kullanılmıştır: remziyeÃulerdan “Remziye onlardan-Remziyegille (29/125), 

dedenÃuleri “deden onları- dedengili” (4/63)... 

Tablo 1 Palu ağzında şahıs zamirlerinin genel çekim tablosu 

Yalın 

hâl 

İlgi Hâli Yükleme 

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma Hâli 

ben benim 

benüm 

benem 

beni baÑan 

beĥen 

bende bendan 

sen senin seni saÑan 

sehen 

sende sendan 

o 

é 

u 

onun 

énun 

unun  

oni 

éni 

uni 

ona 

éne 

une 

 énden 

undan 

biz 

bíz 

bizim bizi bize bizde bizdan 

siz 

síz 

sizin 

sizín 

sizi síze 

size 

sizde sizdan 

sizdán 

sizden 

énler 

unler 

uler 

onlerin 

unlerin 

ulerin 

unlari 

uleri 
énlere 

ulere 

énlerde 

unlerde 

ulerde 

énlerdan 

unlerdan 

ulerdan 
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1.2.2.2. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamiri, yapılan işin yapana döndüğünü anlatan ve şahıs kavramını 

pekiştirerek belirten kendi zamiridir.120 Palu ağzında dönüşlülük zamiri yazı dilindeki 

şekliyle kullanılsa da bölgede genellikle tonlu biçimi “gendi” kullanılmaktadır. 

Yazı dilinden farklı olarak yöreden derlenen metinlerden tespit edilen bir 

örnekte “kendime” anlamında “ben baÑan” (5/13) ifadesi dönüşlülük zamiri olarak 

kullanımıştır. 

kendi/kendü: Bölgede tespit edilen örnekler şunlardır: kendimiz (36/48), kendi 

kendimi (37/25), kendi (10/1), kendisine (18/59), kendimi (35/17), kendümüz 

“kendimiz” (38/71)... 

gendi: Bölgede tespit edilen örnekler şunlardır: 

I.teklik şahıs: gendi elimdan darėrdim “kendi elimle tarıyordum” (7/131), gendi 

çeyzimizeÃmeyzimize saħledim “kendi çeyizimize meyizimize sakladım” (19/46)... 

II.teklik şahıs: Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

III.teklik şahıs: iki çüt gendine “iki çift kendine” (7/143), götürürdiler gendisini 

“götürürdüler kendisini” (8/22), gendi üzini gendi açerdi “kendi yüzünü kendi açardı” 

(8/14),  gendiye “kendine” (15/10)... 

Çokluk I, II ve III. şahısların çekimlerinin örneklerine derlenen metinlerde 

rastlanılmamıştır.  

1.2.2.3. İşaret Zamirleri 

Varlıkları işaret etme ve gösterme yoluyla karşılayan zamirlerdir. Palu ağzında 

işaret zamirleri çoğunlukla yazı diliyle aynıdır. Ancak bazı ses değişmeleri ve ünsüz 

düşmelerinden dolayı yazı diliyle farklılıklar göstermektedir. 

bu: “bu” işaret zamirinden sonra gelen ekler çoğunlukla uyum dışı kalmaktadır: 

bureye “buraya” (18/128), bune “buna” (24/24), bu dōdu Ñu záman “bu doğduğu zaman” 

                                                           
120 Zeynep Korkmaz, 2007, age., s.72 
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(25/50), burede “burada” (28/36), bune “buna” (29/50), burde “burada” (31/47), bulere 

“bunlara” (34/52), budur (33/26), buni “bunu” (34/119), bunde “burada” (10/7)... 

şu: Derlenen metinlerde yalnız iki örneği tespit edilmiştir. Bu örneklerde ek 

alırken ünlü uyumuna uymadığı görülmektedir: şuniÃbuni “şunu bunu” (8/97), 

şureyaÃbureya “şuraya buraya” (9/44)... 

o: éreye “oraya” (6/83), énde “orada” (7/176), éne “ona” (2/57), éni “onu” 

(7/21), unun “onun” (12/69), uni “onu” (13/40), ura “ora” (15/15), ureye “oraya” 

(15/15), unde “orada” (16/125), urde “orada” (17/6), u geşti başımızdan “ o geşti 

başımıazdan” (17/12)... 

Palu ağzında işaret zamirlerinin çokluk çekiminde bazen Eski Türkçede olduğu 

gibi “n” ünsüzü bulunmaz: “uler, buler” gibi. 

bunlar/ bunler/ buler: bunleri “bunları” (8/28), bunler “bunlar” (13/29), buler 

“bunlar” (18/8), bulerdi “bunlardı” (20/1), bulerdür “bunlardır” (22/44), bulere 

“bunlara” (28/18), buleri “bunları” (30/70)... 

unler/uler: Derlenen metinlerde “onlar” şekline rastlanmamıştır. Yörede tespit 

edilen örneklerde “o” sesi daraltılmış ve “n” sesi düşürülmüştür: unleri “onları” (9/82), 

unler “onlar” (13/6), unlerin “onların” (36/134), unlerdan “onlardan” (36/122), unlere 

“onlara” (36/12), unlerdi “onlardı” (41/23), unlere “onlara” (30/191),  uleri yerdi “onları 

yerdi” (34/153), uler servis yapulurdi “onlar servis yapılırdı” (34/49)... 

1.2.2.4. Soru Zamirleri  

Varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. Palu ağzında soru zamirleri 

örnekleri şöyledir: 

kim: (33/39)... İnsanlar için kullanılan soru zamiridir.121 Yazı dilindeki şekliyle 

yöre ağzında kullanılmaktadır: kim daÑa ipeK alėr, yapėr “kim daha ipek alıyor, yapıyor” 

(19/52), kim uni yapėr “kim onu yapar” (24/13-14), kim banyo içerde yapėrdi “kim 

içerde banyo yapardı” (24/27), kim yėrdi “kim yiyordu” (28/13),  kim bizi görėrdi “kim 

                                                           
121 Fatih Özek, 2016, age. , s.160. 
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bizi görürdü” (28/29), kim yandurėrdi “kim yandırırdı” (28/64), kim baħėr baÑan “kim 

bakar bana” (33/39)... 

hangisi: evi hankısidür “evi hangisidir” (16/88), hanķısıni “hangisini” (18/29), 

hanķızde “hanginizde” (18/130), hanķısi “hangisi” (20/17), hankısini sevdi “hangisini 

sevdi” (20/81), hankisi “hangisi” (35/78)... 

ne: İnsan dışındaki varlıkları karşılayan soru zamirleridir: kabaÑatiniz nd, 

kusurunuz nd  “kabahatiniz ne, kusurunuz ne” (1/11), sen ne bişürecaḫsen “sen ne 

pişireceksin” (5/68), poşe ḳızi nedür “çingene kızı nedir” (6/96), ne s¡rėrsen s{liyem 

“ne soruyorsun söyleyeyim” (7/95), ne yaptın (11/32), ne vardi “ne vardı” (14/9), ne var 

(37/93)... 

nere: ane nerede “anne nerede” (5/42), nereye gidėrsen “nereye gidiyorsun” 

(10/38), nereye gidėrim “nereye gidiyorum” (16/49)... 

1.2.2.5. Belirsizlik Zamirleri 

İsmi belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. “Belirsizlik zamiri olan sözler 

birkaçı geçmeyecek kadar azdır: adam, insan, kimse, herkes, falan, filan ve şey gibi. 

Bunun dışında kalan belirsizlik zamirleri; bazı belirsiz sıfatlara, soru zamirlerine ve 

zarflara iyelik eklerinin getirilmesiyle oluşturulur: başkası, bazısı, çoğu, kimi, hepsi, 

tümü vb.”122 Palu ağzında belirsizlik zamirleri çoğunlukla yazı diliyle aynıdır: bazisi 

“bazısı” (22/52), bazilerimiz “bazılarımız” (30/2), başkaleri “başkaları” (23/59), biri 

dururdi “biri  dururdu” (26/97), çoħi “çoğu” (35/14), hepsini görürdiler “hepsini 

görürdüler” (13/60), hepsinin (22/62), hepsi (26/87), herkeşin “herkesin” (30/145), 

herkes (36/51), herkeş “herkes” (39/2), herkeşte “herkeste” (20/6), kimse (20/72), kimse 

kimseye can veremez (29/70), kimsede (39/7), kimisi (39/31), (7/51), ötekisi (8/25), 

ötekisini (8/60), neye elimizi atėrduħ demür “neye elimizi atıyorduk demir” (32/1), neyi 

var, neyi yoħ “neyi var, neyi yok” (32/39), şeyin önüne (29/29), şeyin (5/40), ş­ 

yapėrduḫ “şey yapıyorduk” (7/39), herisine “her birine” (7/180), öbürsini “öbürünü” 

(1/14), öbürleri (4/18)... 

 

                                                           
122 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.433. 
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1.2.3. Sıfatlar 

Sıfatlar isimlerden önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını belirten 

sözlerdir. Palu ağzında görülen sıfatlar görev bakımından yazı diliyle aynıdır. Ancak 

bazı fonetik farklılıklar görülmektedir. 

1.2.3.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları canlı, cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, mesafe, 

huy, alışkanlık, yetenek, beceri gibi türlü dış ve iç özelliklerini belirten sıfatlardır.123 

Palu ağzındaki örnekleri şöyledir: ifaḫ baş “ufak baş” (2/31), çini, topraḫ yayuḫler “çini, 

toprak yayıklar” (3/30), külli su “küllü su” (5/110), duzsuz suyun “tuzsuz suyun” (6/8), 

eşkili köfte “ekşili köfte” (6/54), teze üzümler “taze üzümler” (7/8), ḫazır tábaḫ “hazır 

tabak” (7/12), kırmızı et (11/9), kömürlü trendi (16/54), ayranli çörbemizdi “ayranlı 

çorbamızdı” (19/15), ķuri biber “kuru biber” (23/61), körpe bebeglerimiz “körpe 

bebeklerimiz” (24/59)... 

1.2.3.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, isimleri belirten sıfatlardır. İsimleri birkaç bakımdan belirtmek 

mümkündür. Nesnenin ya yerine işaret edilir ya sayısı gösterilir ya nesne soru şeklinde 

belirtilir veya belirsiz şekilde ifade edilir. Belirtme sıfatları bu belirtme şekillerine göre 

işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları, belirsizlik sıfatları şeklinde dörde ayrılır.124 

1.2.3.2.1. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları isimleri gösterme yoluyla belirten sıfatlardır. Palu ağzında işaret 

sıfatları yazı diliyle aynıdır. Ancak ek ünlüsünde bazı fonetik farklılıklar 

görülebilmektedir.  

bu: bu z´vḳ bu ke¯f “bu zevk, bu keyif” (1/1), bu deprem (5/21), bu baħçeye “bu 

bahçeye” (7/139), bu ķarinin “bu karının” (15/20), bu pambuħ “bu pamuk” (16/50), bu 

eve (34/5)... 

şu: şu pambuħ “şu pamuk” (16/42), şu gencin (16/62)... 

                                                           
123 Fatih Özek, 2016, age. , s.166. 
124 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.385. 
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o/u: é tohumi “o tohumu” (2/55),  é çocuḫlerin “o çocukların” (2/114), o tepsiyi 

(6/3), o taḫtedan “o tahtadan” (11/9), u şireyi “o şırayı” (37/47), u Paklava “o baklava” 

(38/17), u adamın “o adamın” (4/64), u gün “o gün” (19/6)... 

1.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, varlıkları sayı yoluyla belirten sıfatlardır. Asıl, sıra, üleştirme, 

kesir ve topluluk sayı sıfatları olmak üzere beş alt gruba ayrılırlar. 

1.2.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Bazı fonetik farklılıklar dışında yazı dilindeki gibidir: bir ay (37/2), iki gün 

(8/79), üç yerde (30/172),  uç ḳızi “üç kızı” (8/90), bį tenike “bir teneke” (19/28), dört 

kişi (11/48),  bėş tene ineK “beş tane inek” (34/81), beş gün (16/18), alti ölçek “altı 

ölçek” (29/24), yedi senedür “yedi senedir” (36/45), sekiz kilo (17/29), on ķafile “on 

kafile” (39/48)... 

 1.2.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarına +IncI/ +UncU ekinin getirilmesiyle oluşturulur. Yörede 

tespit edilen bir örneği şudur: birinci terzidi (27/33). 

1.2.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Sayıların üzerine +Ar/ +şAr eklerinin getirilmesiyle yapılır. Yöredeki kullanımı 

yazı diliyle aynıdır. Derlenen metinlerde tespit edilen örnekler şunlardır: birerÃikişer 

keklüħ “birer ikişer keklik” (17/18), birer tabaħ “birer tabak” (28/27),  birer ķaşuħ “birer 

kaşık” (24/6)... 

1.2.3.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları  

Adların sayılarını kesirli olarak gösteren sıfatlardır. Derlenen metinlerde 

örneklerine rastlanılmamıştır. Ancak Zeynep Korkmaz 1/2'nin sözle ifadesi olan yarım 

sıfatını da kesirli sıfat olarak kabul etmektedir. Bunun örnekleri yörede görülmektedir: 

ĩki biçuħ lirá “iki buçuk lira” (17/67), bį biçuħ “bir buçuk” (16/104), yarım ekmek (17/ 

50-51), yarım saat (22/23), yarım kilo (29/22)... 
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1.2.3.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatlarına +(I)z ve +lI/ +lU eklerinin getirlmesiyle oluşmaktadır.125 

Derlenen metinlerde bir örneği tespit edilmiştir: ikiz oili “ikiz oğlu” (8/58)... 

1.2.3.2.3. Soru Sıfatları  

Varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır.126 Palu ağzında görülen 

örnekleri yazı diliyle aynıdır. Ancak bazı fonetik farklılıklar vardır:  

ne: ne derdimi anladam saÑan “ne-hangi- derdimi anlatayım sana” (34/178), ne 

güneşi (30/196), u ne şakıldamaħlerdi “o ne şen şakrak gülüşmelerdi” (29/46), ne 

venKtür “ne renktir” (34/4), ne ķadē zamande “ne kadar zamanda” (37/89), ne akıldi “ne 

akıldı” (29/110)... 

hangi/ hanķı: hanķi gün “hangi eve” (9/58), hanķı eve “hangi eve” (13/55), hanki 

elbiseyi “hangi elbiseyi” (30/117)... 

nasıl/ nasī: nasıl pak “nasıl temiz” (5/103), u ķazānÃde nasıl “o kazan da nasıl” 

(26/28), nasıl lezzetidan “nasıl lezzetli, iştahla” (29/18), nasıl damazluħ “nasıl damızlık” 

(7/81), nasī bį dügün “nasıl bir düğün” (11/55)... 

1.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları   

Belirsizlik sıfatları adların sayı ve miktarını açık veya kesin olarak değil 

kabataslak, belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. 

başká/başke: başká zamán “başka zaman” ( 10/23), başke datliler “başka tatlılar” 

(14/3), başke ķıyafet “başka kıyafet” (22/62)... 

bįÃkaş/bįÃkaç: bįÃkaş gün “birkaç gün” (36/104), bįÃkaş tene “birkaç tane” 

(17/30), bįÃkaç gün “birkaç gün” (1/30), bį loħme “biraz” (16/43)... 

biraz/birez: Palu ağzında kalınlık-incelik uyumuna girmiştir: birez şire “biraz 

şıra” (37/55), birez pestili “biraz pestili” (37/60), birez yemek sodesi “biraz yemek 

                                                           
125 Fatih Özek, 2016, age. , s.169. 
126 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.124. 
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sodası” (7/27-28), birezÃde nuħud “biraz da nohut” (7/68), birezÃde ḫam©r “biraz da 

hamur” (12/62), birez tuz, birez un “biraz tuz, biraz un” (21/16)... 

Derlenen metinlerde tespit edilen bir örnekte yazı dilindeki gibi kullanılmıştır: 

biraz daÑa tuz “biraz daha tuz” (2/82). 

bir/bi/bį: bir güzel (40/4), bir zaman (2/12), bį odeye “bir odaya” (8/11), bį gün 

“bir gün” (7/118), bir ay (30/9), bir gün (35/91), bm gėce “bir gece” (2/23), bm ḳaşuḫ “bir 

kaşık” (2/74), bį komşum (5/19), biÃş­ “bir şey” (8/15)... 

bütün: bütün māl (1/7), bütün ḳabıvġáyi “bütün kaburgayı” (6/59), bütün millet 

(9/25), bütün buT “bütün but” (30/184)...  

bir sürü/bissürü: Derlenen metinlerde gerileyici benzeşme yoluyla değişen bir 

örneği tespit edilmiştir: bissüri aşaÑi aÑaler “bir sürü aşağı ağalar” (29/115). 

çoħ: Palu ağzında son sesi /k/ sızıcılaştırılarak /h/ şeklinde kullanılmaktadır: çoħ 

samimimiş “çok samimiymiş” (4/47), çoħ fakırluħ “çok fakirlik” (17/31-32), çoħ 

ķıymet “çok kıymet” (18/120), çoħ ķanemesi “çok kanaması” (21/37-38), çoħ suli “çok 

sulu” (23/72), çoħ ĥaste “çok hasta” (29/49-50)... 

fılan/ filan/filanci: Palu ağzında ek ünlüsü /e/ daraltılarak kullanılmaktadır: filan 

yerde “falan yerde” (18/110-111), filan ḳari “falan karı” (13/31), fılan yere “falan yere” 

(16/104)... 

fazle/fazıle/fazile: fazle süs “fazla süs” (29/7), fazle pare “fazla para” (30/178), 

fazıle ķar “fazla kar” (16/114), fazile ş­ “fazla şey” (9/29)... 

her: her evi (9/32), her işi (12/76), her derde (18/76), her aħşam “her akşam” 

(18/116), her türli “her türlü” (19/20)... 

hiç/hėç: hiç tilf “hiç tilf-posa” (22/24), hėç furun “hiç furun” (28/12), hėç hüzúr 

“hiç huzur” (29/42), hėç pirinş “hiç pirinç” (35/33), hėş zövķ “hiç zevk” (26/41), hėş 

kimse “hiç kimse” (10/5)... 

hėçÃbį/ hėşÃbį: hėçÃbĮÃş­ “hiçbir sey” (1/13), hėçÃbm yerinde “hiçbir yerinde” 

(2/33), hėşÃbį iş “hiçbir iş” (18/102), hėşbįÃş±   “hiçbir şey” (27/1)... 
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öbür/öbürsi: öbür şeker (26/97), öbürsi gėce  “öbür gece” (2/7), öbürsi güni 

“öbür günü” (7/9), öbür gün (9/81)... Palu ağzında tespit edilen iki örnekte ise uzak ses 

aktarımı olmuştur: örbi ev “öbür ev” (30/87), örbi deterjanlar “öbür deterjanlar” 

(38/43)... 

1.2.4. Zarflar 

Zarflar; fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, vasıta, miktar, şart gibi çeşitli 

bakımlardan etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime 

türürdür.127 Zarflar nitelikleri bakımından dört alt başlık altında değerlendirilir. 

1.2.4.1. Yer-Yön Zarfları 

Yer-yön zarfları fiilleri yer ve yön bakımından belirten zarflardır. Palu ağzındaki 

zarflar yazı diliyle paralellik gösterir. Ancak bazı fonetik farklılıklar görülmektedir: 

aşaÑi/ aşaħ: aşaÑi geldim “aşağı geldim” (17/6-7), aşaÑi atėr “aşağı atıyor” (18/98), 

aşaÑi inėrduħ “aşağı inerdik” (19/13), aşaÑiye “aşağıya” (25/61), aşaħte “aşağıda” 

(41/29)... 

dışari/ dişari: dışariye bıraħmezdi “dışarıya bırakmazdı” (31/38), dışarde 

ķaynedėrduħ “dışarıda kaynatıyorduk” (24/30), çıħemėrduħÃki dişari “çıkamıyorduk ki 

dışarı” (25/ 60-61), dışariye gideler “dışarıya gideler” (31/39), dışaride serėrduħ 

“dışarıda sererdik” (24/37)... 

geri: çıħın geri “çıkın geri” (23/12), itelėrdim geriye “itelerdim geriye” (30/160), 

geridán “geriden” (1/24), geridán “geriden” (11/1)... 

içeri: ķaldi içerde “kaldı içeride” (41/11), içeriye gĮrmiş “içeriye girmiş” (2/24-

25), içeri getürėrler “içeri getirirler” (7/113), içeri girdim (16/56)... 

taraftan: u taraftan çıħmadi “o taraftan çıkmadı” (15/36). 

yuħari: yuħarde “yukarıda” (15/28), yuħari gelėrem “yukarı geliyorum” (17/22), 

yuħarde “yukarıda” (34/145)... 

  
                                                           
127 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.250. 
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1.2.4.2. Zaman Zarfları  

Zaman zarfları, cümlede fiilin karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından 

belirgin duruma getiren ve sınırlandıran sözlerdir.128 Palu ağzında kullanılan zaman 

zarfları yazı dilinden bazı fonetik farklılıklarla ayrılmaktadır. Yöreden derlenen 

metinlerde tespit edilen örnekleri şunlardır:  

aħşam: aħşamdan “akşamdan” (30/138), aħşam “akşam” (35/53), aħşamdan 

“akşamdan” (37/1), aħşami (39/41), aħşamleri “akşamları” (40/7)... 

bugün/ bögün/ bugün: bugün (37/2), bugün “bugün” (13/46), bögün “bugün” 

(16/42, 29/73)... 

devürsi: devürsi gün “diğer gün” (25/22). 

erken/ erkan: erkendan “erkenden” (16/26, 6/14, 25/59), erken (28/67, 35/57), 

erkenden (39/38), erkanden “erkenden” (21/2, 30/98)... 

evvel: evvel (21/34, 27/3, 7/154), evveldan “evvelden” (6/23, 35/92)... 

gece/gėce: gece (18/1, 33/46, 35/74), gecedan “geceden” (33/16), gėce “gece” 

(26/38, 31/6)... 

heman: heman “hemen” (32/54, 35/6, 41/11)...  

ilkin: ilkin (2/57, 29/67, 29/79, 38/13)...   

ögle/ ule: öglede “öğlede” (22/8), uleye “öğleye” (5/11, 28/65), ule “öğle” 

(37/136)... 

önce: öncedan “önceden” (20/3), bį gėce önce “bir gece önce” (21/18), üş gün 

öncedan “üç gün önceden” (31/7)... 

ķışın/kışın: ķışın “kışın” (19/32, 34/86, 34/174), kışın (23/7, 30/178)... 

sabaħ/sábaħ: sábaħten “sabahleyin” (29/108), sábaħtan “sabahleyin” (30/82),  

sábaħtan “sabahleyin” (33/16), sábaħ “sabah” (21/5), sabaħtan “sabahleyin” (37/4), 

sábaħ fasli “sabah faslı” (4/32)... 

                                                           
128 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.149.  
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sonra / sonre / sōnre / sōne / sōre / sorne: ķuvuduħtanÃsonra “kuruduktan sonra” 

(36/12), éndanÃsonra “ondan sonra” (7/27), dögduħtan sonra “dövdükten sonra” 

(11/13), bį ay sonre “bir ay sonra” (37/68), sonredan “sonradan” (41/32), uş 

gündanÃsōnre “üç günden sonra” (9/45), undanÃsōre “ondan sonra” (4/4), sōne “sonra” 

(4/56), yedikTanÃsorne “yedikten sonra” (8/36)... 

şimdi/şindi: şimdi (12/16, 20/71), şindi “şimdi” (22/75, 24/50, 28/27)...  

yarın: yarın gėce “yarın gece” (2/6), yarın (2/113)... 

yazın: yazın (7/68, 30/79, 34/73, 37/62)... 

1.2.4.3. Tarz (Niteleme ve Durum) Zarfları  

Tarz zarfları, fiilin meydana geliş biçimini, sıfat ve zarfların niteliklerini belirten 

zarflardır. Palu ağzında tespit edilen örneklerin bazıları şunlardır:  

bėle/bule: bėle açėrdiler “böyle açardılar”  (36/142-143), bėle büşürüruħ “böyle 

pişiririz” (37/13), bule “böyle” (7/31), bele bikėrduħ “böyle bükerdik”  (23/57), bele 

ölėrem “böyle ölüyorum” (24/25, 26/2)... 

eble/ebele: eble geçti “böyle geçti” (14/14), ebleÃeble edėrdi “böyle böyle 

ederdi” (34/6), ebele “böyle” (35/109)... 

belki: belki (34/29)... 

ėyi:  ėyi ole “iyi ola” (10/14), ėyi bişėr “iyi pişer” (20/37), ėyi yo Ñurėrsen “iyi 

yoğurursun” (34/171), ėyi olurdi “iyi olurdu” (38/62-63), ėyi sıħėrdi “iyi sıkardı” 

(37/69), ėyi bilmėrem “iyi bilmiyorum” (36/9)... 

ėyice: ėyice “iyice” (25/23), eyice “iyice” (22/30, 22/47)... 

ėle/ ele: ėle “öyle” (28/47, 29/39, 29/98, 30/58 ), ele “öyle” (6/47)... 

güzel: güzel (37/15, 37/36, 39/20, 2/84, 18/34)... 

güzelcenesine/ güzelcene: güzelcenesine (6/60), güzelcene (18/28)... 

hėç/ hėş: hėç “hiç” (17/6, 20/63, 25/60, 28/13), hėş (28/42, 29/91, 29/112)... 
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1.2.4.4. Azlık-Çokluk Zarfları  

Azlık-çokluk zarfları; bir sıfatta, bir zarfta, bir oluş veya kılışta azlık çokluk 

gösteren, bunları azlık çokluk bakımından pekiştiren ve “ne kadar? ne derece?” 

sorularını karşılayan miktar ve derece bildiren zarflardır.129 Palu ağzında tespit edilen 

örneklerin bazıları şunlardır: 

az: az yapėrduħ “az yapardık” (27/25), az dōdum “az doğdum” (34/13), az 

olunce “az olunca” (37/61), az kaldi “az kaldı” (9/12), az kalurdi “az kalırdı” (14/13), az 

olurse “az olursa” (22/29)... 

biraz/ birez: biraz durduħ “biraz durduk” (5/18), birez oturdi “biraz oturdu” 

(6/45), birez verürduḫ “biraz verirdik” (7/43), birez gelėrdiler, görėrdiler “biraz 

gelirdiler, görürdüler” (19/38)... 

çoħ: çoħ verürduħ “çok verirdik” (24/77), çoħ yapėrdi “çok yapardı” (26/20), 

çoħ yapėrduħ “çok yapardık” (26/51), çoħ çektiler “çok çektiler” (28/41), çoħ ķorħtum 

“çok korktum” (29/91)... 

daÑa/dā: daÑa görmedim “daha görmedim” (29/76), daÑa yetişmiştim “daha 

yetişmiştim” (34/117), daÑa giderdiler “daha giderdiler” (2/15), da Ña ezilmiş “daha 

ezilmiş” (8/76), bį dā tökėrdiler “bir daha dökerdiler” (35/131), bir dā doldurėrduħ “bir 

daha doldururduk” (20/31)... 

en: en büyük, en üsgekte “en büyük, en yüksekte” (20/52), en degerli “en 

değerli” (23/76), en zengin (27/49)...  

fazıle/ fazle:  fazle veremėruħ “fazla veremiyoruz” (25/32), fazle “fazla” (22/42), 

fazıle “fazla” (34/33)... 

pek: pek fazle “pek fazla” (37/81)... 

1.2.4.5. Soru Zarfları 

nasıl: nasıl ķáynėrdiler “nasıl kaynıyordular” (25/38), nasıl geçėr “nasıl geçer” 

(26/43), nasıl ōynėrduħ “nasıl oynardık” (27/40), nasıl ḳoyup gidebulursen “nasıl koyup 

gidebilirsin” (2/114), nasıl istersen é çocuÑi “nasıl istersin o çocuğu” (5/4)... 

                                                           
129 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.29. 
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nasí: nasí edem, nasí pādişahın üzüne çıħaram “nasıl edeyim, nasıl padişahın 

yüzüne çıkarayım” (18/66), nasī ħızmátÃetti “nasıl hizmet etti” (18/117), nasī geçėrdi 

“nasıl geçiyordu” (19/44)... 

ne: ne akıldi  “ne akıldı” (29/38), ne buni ķorhudėrsiz “ne bunu 

korkutuyorsunuz” (29/87)... 

niye: niye oturėrsen “niye oturuyorsun” (15/16), niye beni ķınėrsiz “niye beni 

kınarsınız” (23/12), niye ķarışėrler “niye karışıyorlar” (27/19), niye eşkimėrdi “niye 

ekşimiyordu” (28/9),  niye verėruḫ “niye veriyoruz” (1/31)... 

nereye: nereye gidėrsen “nereye gidiyorsun” (10/38),  nereye gidėrim “nereye 

gidiyorum” (16/49)... 

1.2.5. Fiiller 

1.2.5.1. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

1.2.5.1.1. -AlA- 

İşlek olmayan ekin Palu ağzındaki örnekleri şunlardır: itelėrdim “itelerdim” 

(30/160),  silkelėrduħ “silkelerdik” (30/183), ovalėrduħ “ovalardık” (37/76)... 

 1.2.5.1.2. -Ar- 

Ünsüzle biten geçişsiz bazı fiilerden geçişli fiiller türeten ettirgenlik ekidir. İşlek 

olmayan bir ektir.130 Yöre ağzındaki örnekleri şöyledir: çıḫaTırdım “çıkarırdım” 

(13/42), ķızarur “kızarır” (37/75)... 

 1.2.5.1.3. -DIr-/ -DUr- (-tír-) 

İki ayrı ettirgenlik ekinin kaynaşmasından oluşan ek, Türkiye Türkçesinin işlek 

eklerindendir.131 Ek, Palu ağzında, Eski Oğuz Türkçesinde olduğu gibi, çoğunlukla 

tonlu ve yuvarlak ünlülü biçimiyle kullanılmaktadır: gėydürürdüler “giydirirdiler” 

(6/33), bindürürler “bindirirler” (8/8), yėdürürduḫ “yedirirdik” (8/70), bündüram 

“bindireyim” (34/59), ķandurdiler “kandırdılar” (34/117), yandururduḫ “yandırırdık” 

(5/79)... 
                                                           
130 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s. 126. 
131 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s. 126. 
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Ekin, yörede yazı dilindeki gibi kullanımları şöyledir: ķaldırmiş “kaldırmış” 

(18/76), doldururduħ “doldururduk” (39/22), öldürmişler “öldürmüşler” (4/63), 

evlendirmezdi (18/42), oturturdiler “oturturdular” (14/32),  dōrulturdiler 

“doğrulturdular” (39/25)... 

Ekin tonsuz ve yuvarlak ünlülü kullanımları da görülmektedir: arttursunlar 

“arttırsınlar” (7/180), karıştururdum “karıştırırdım” (12/63), túttürürdi “tuttururdu” 

(32/56)... 

Tespit edilen bir örnekte ek ünlüsü kalınlaşmıştır, bir örnekte ise yarı-

kalınlaşmıştır: birlaştırėrduħ “birleştirirdik” (23/58), yerleştírırdıħ “yerleştirirdik” 

(31/33)... 

1.2.5.1.4. -k-/ -(I)k- / -(U)k- 

Ek, tek heceli fiil köklerinden anlamı pekiştirilmiş “olma” fiilleri türetir. Aynı 

zamanda kökle kaynaştığı bazı türetmelerde de dönüşlülük işlevi görülmektedir.132 

Derlenen metinlerden bir örneği tespit edilmiştir: görükmedi “görünmedi” (34/51)... 

1.2.5.1.5. -(I)l- / -(U)l- 

Türkiye Türkçesinin kullanım alanı geniş eklerinden biridir. Palu ağzında da 

işlek bir ektir. Yöredeki kullanımı yazı diliyle aynı olmakla birlikte çoğunlukla ek 

ünlüsü yuvarlaktır: açulur “açılır” (36/2), atulurduħ “atılırdık” (29/124), asulurdi 

“asılırdı” (9/40), tökülür “dökülür” (2/45), kesülürdi “kesilirdi” (22/54), gömülmiş 

“gömülmüş” (4/60), tökülmiye “dökülmeye” (6/4), düzülürdi “dizilirdi” (36/4), tikülürdi 

“dikilirdi” (9/24), taḫılmiyecaḫ “takılmayacak” (2/44),  bayılėrem “bayılıyorum” 

(34/190), yıħıldi “yıkıldı” (38/49), yumulėrdi “yumulurdu” (9/77)... 

Ek ünlüsü, metinlerde tespit edilen bir örnekte incelmiştir: yapilicaħ “yapılacak” 

(36/92). 

1.2.5.1.6. -mA (-mė) 

Ek, fiil kök veya gövdelerine gelerek olumsuz fiiller türetir.133 Palu ağzında 

çoğunlukla yazı dilindeki gibi olan ek, işlek bir ektir: bulamadiseler “bulamadıysalar” 

                                                           
132 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.127.  
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(36/26), yapmaduħ “yapmadık” (37/25), ōlmayın “olmayın” (2/108), kalmadi “kalmadı” 

(2/24), çıħmadi “çıkmadı” (15/36), gelmedi (16/88), aşmedi “açmadı” (16/118), 

getürmeyen “getirmeyen” (19/33), dimeseler “demeseler” (20/72), alemedi “alamadı” 

(41/12)... 

Ek ünlüsü, Palu ağzında şimdiki zaman ekiyle çekime girdiğinde gerileyici ünlü 

benzeşmesi sonucunda e-i arası /ė/ şeklinde kullanılmaktadır: bilmėruħ “bilmiyoruz” 

(17/32), gitmėrlerse “gitmiyorlarsa” (6/30), bílmėrdim “bilmiyordum” (7/57), ķatılmėr 

“katılmıyor-karışmıyor” (23/32), işmėr “içmiyor” (7/99), almėrdim “almıyordum” 

(30/159), olmėrdi “olmuyordu” (8/55)... 

1.2.5.1.7. -n- / -(I)n- / -(U)n- 

Türkçenin ilk dönemlerinden itibaren işlek olarak kullanılan ek; ünlü ile biten 

fiil kök veya gövdelerinden sonra -n- , ünsüz ile bitenlerden sonra ise bağlantı ünlüsü ile 

birlikte gelmektedir.134 Palu ağzındaki örnekleri yazı diliyle aynıdır: parçálandi 

“parçalandı” (2/25), boşanenlerin “boşananların” (2/115), ḫazırlanurdi “hazırlanırdı” 

(6/27), oḫundi “okundu” (6/38), toplanur “toplanır” (9/58), nikaħlansın “nikahlansın” 

(15/18), yuvarlanėr “yuvarlanıyor” (18/98), toplandi “toplandı” (41/8), çalunurdi 

“çalınırdı” (31/3)... 

1.2.5.1.8. -Ir- / -Ur- 

Ünsüz ile biten geçişli ve geçişsiz fiil tabanlarına gelerek ettirgen anlamlı fiiller 

türeten işlek bir ektir.135 Palu ağzında da çoğunlukla yazı diliyle aynıdır: egirürduḫ 

“eğirirdik” (3/45), bişirürduḫ “pişirirdik” (8/72), geçirėrdiler “geçirirdiler” (22/67), 

bitirėrduħ “bitiriyorduk” (29/26), pişirėrdiler “pişirirdiler” (31/10)... 

Eski Oğuz Türkçesi döneminde olduğu gibi yuvarlak ünlülü kullanımları da 

bölgede sıklıkla görülür: batururler “batırırlar” (36/6), yatururduḫ “yatırırdık” (30/31), 

büşürürduħ “pişirirdik” (30/6)... 

 

                                                                                                                                                                          
133 bk. Ahmet Buran, 2007, “Olumsuzluk Ekinin (-mA) Türk Lehçelerindeki Sesbilgisi Görüntüsü Üzerine Bir 
Değerlendirme” 2. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı Bildirileri (25-30 Ekim 2007, 
Bişkek/Kırgızistan). 
134 Fatih Özek, 2016, age. , s.185. 
135 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.131.  
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1.2.5.1.9. -ş- / -(I)ş- / -(I)ş- / -(U)ş- 

Fiil tabanlarına ve isimden türemiş fiillere gelen işlek bir çatı ekidir.136 Palu 

ağzında tespit edilebilen örnekleri şunlardır: dögüşėrduḫ “dövüşüyorduk” (5/82), 

çekişėrduḫ “çekiyorduk” (5/82), karışturme “karıştırma” (13/51), görüşürdi “görüşürdü” 

(30/114), yapışėr “yapışır” (35/100), söleşürduħ “söyleşirdik” (29/33)... 

1.2.5.1.10. -t- / -d- 

Ek, ünlü ile ya da akıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biriyle biten geçişli ve 

geçişsiz fiil kök veya gövdelerine gelerek ettirgenlik fiilleri kuran işlek bir çatı ekidir.137 

Yörede tespit edilen bazı örnekleri söyledir: ḳızártėruḫ “kızartırız” (2/93), sürtt{m 

“sürttüm” (5/107), işlatsınlar “işletsinler” (7/180), belirtmezdi (8/48), kapadurduħ 

“kapatırdık” (38/17), ısladurduħ (34/87), ısladurduħ “ıslatırdık” (34/87), ķèynadurduħ 

“kaynatırdık” (33/56), çaÑırttiler “çağırttılar” (16/111), eşkitmaħ “ekşitmek” (24/9), 

ķáynetmem “kaynatmam” (29/50), bekladurdiler “bekletirdiler” (21/47), kapatmedim 

“kapatmadım” (29/88), kapadurduħ “kapatırdık” (38/17)... 

1.2.5.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri   

1.2.5.2.1. +A- 

Ek, isimlere gelerek olma veya yapma ifade eden fiiller yapar. Yöredeki 

kullanımı yazı diliyle aynıdır: yaşemėrdi “yaşamıyordu” (27/9), benzetmaħ 

“benzetmek” (29/69), boşanenlerin “boşananların” (2/115)... 

Ek ünlüsü, Palu ağzında tespit edilen bazı örneklerde şimdiki zaman ekiyle 

çekime girdiğinde gerileyici ünlü benzeşmesi sonucunda /ė/ şeklinde kullanılır: 

ōynėrduħ “oynardık” (26/50), benzėr “benziyor-beniz>benze-” (29/80)... 

Ek ünlüsü, tespit edilen bir örnekte incelmiş ve daralmıştır: yaşiyesin 

“yaşayasın” (20/58). 

 

                                                           
136 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.131. 
137 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.134. 
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1.2.5.2.2. +Al- 

Ek, -A ekiyle edilgenlik bildiren -l çatı ekinin birleşmesinden oluşmuştur. 

Derlenen metinlerde tespit edilen bir örnekte ek ünsüzü -l düşmüştür: boşatėrdin 

“boşaltırdın”(35/69). 

“+Al- eki ünlü ile sonuçlanan sıfatlara geldiğinde ünlü çarpışması dolayısıyla 

ekin +A- ögesi eridiği için köke yalnız +l- eki eklenmiştir. -k ünsüzü ile sonuçlanan 

sıfatlarda bu ünsüzün de eriyip düştüğü görülür”138: inceldi (35/101), dirilėr “dirilir” 

(20/39), ufalėrdiler “ufalardılar” (31/10), duruldurler “durulturlar” (21/6), yazılduḫ 

“yazıldık” (5/89)... 

1.2.5.2.3. +Ar- 

İsimden fiil yapan ekin iki farklı şekli vardır. Birincisi +A ve -r- eklerinin 

birleşmesinden oluşmuş bulunan bu ek, “yapma” bildiren bir ektir: everdim 

“evlendirdim” (34/41), evermişler “evlendirmişler” (15/17)... İkincisi ise bazı sıfatlara 

ve renk adlarına gelerek “olma” bildiren geçişsiz filler kuran ektir. Eski Türkçedeki er- 

fiilinin birleştiği sözlerle kaynaşarak ekleşmesinden oluşmuştur.139 Derlenen metinlerde 

tespit edilen iki örneği şunlardır: sararmiş “sararmış” (29/60), aÑardėrduħ “ağartıyorduk” 

(19/51)... 

1.2.5.2.4. +Aş- 

İşlek olmayan ek, +A ekinin -ş- ekiyle birleşmesinden oluşmuştur.140 İncelenen 

metinlerde bir örneği tespit edilmiştir: dolaşurdiler “dolaşırdılar” (29/32). 

1.2.5.2.5. +lA- (>+li- / +lė-) 

Ek, isimden fiil yapma ekleri içinde en işlek olanıdır. İsimlerin üzerine gelerek 

geçişli ve geçişsiz fiiller üretir141: hazırlarduḫ “hazırlardık” (14/5), toplarduħ 

“toplardık” (15/12), pakledzḫ “pakladık” (5/31), mşledi “işledi” (7/142), başledim 

“başladım” (16/51), parçelerler “parçalarlar” (16/89), didiklediler (16/94), bālerdiler 

                                                           
138 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.112. 
139 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.113. 
140 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.187. 
141 Fatih Özek, 2016, age. , s.187. 
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“bağlardılar” (20/43), dişlemaħ “dişlemek” (22/33), terlemiş (26/100), küllemiştim 

(29/53)... 

/-y/ ünsüzünün daraltıcı etkisinden dolayı düz ünlülü bazı örneklerde ek 

ünlüsünün daraldığı görülmektedir:  niķaħliyaħ “nikahlayalım” (15/19), raħátliyam 

“rahatlayayım” (16/43), ħazırliyebildinse “hazırlayabildinse” (36/86)... 

Yöre ağzında +lA- şimdiki zaman ekiyle çekime girdiğinde ek ünlüsü e-i 

arasında /ė/’dir: toķaşlėrduħ “tokaçlıyorduk” (22/71), düzlerdi (39/194), temizlėrsen 

“temizliyorsun” (20/59), yollėrduħ “yollardık” (38/70), mayelėrdi “mayalardı” (21/1)... 

 1.2.5.2.6. +lAn-  

+lAn- isimden fiil yapma ekiyle -n- dönüşlülük ekinin birleşmesiyle oluşmuş bir 

ektir142: demlenürdi “demlenirdi” (35/23), toplanurdiler “toplanırdılar” (2/7), 

ḫazırlanurdi “hazırlanırdı” (6/27), nişanlanurdi “nişanlanırdı” (9/20), seslenince 

(16/124), evlanėrlerse “evleniyorlarsa” (10/42), kirlanmiş “kirlenmiş” (11/25), 

nikaħlansın “nikahlansın” (15/18), pembelendi (35/128), küflanėr “küflenir” (23/30), 

kēflanėrdiler “keyiflenirdiler” (23/47), ķözlanurdi “közlenirdi” (24/76), süslanurdiler 

“süslenirdiler” (31/23)... 

 1.2.5.2.7. +lAş- (-láş) 

+lA ekinin -ş- çatı ekiyle birleşmesiyle oluşmuştur143: yerlaşe “yerleşe” (2/105), 

bayramlaşurdi “bayramlaşırdı” (2/3), uzaḫlaşurduḫ “uzaklaşırdık” (11/2), ıraħlaşturmiş 

“ıraklaştırmış” (16/47), birlaştırėrduħ “birleştirirdik” (23/58),  katılaşėr “katılaşır” 

(24/16)... 

Derlenen metinlerde tespit edilen bir örnekte ek ünlüsü yarı-kalınlaşmıştır: 

birláşėrler “birleşirler” (1/31)... 

1.2.5.3. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, fiildeki oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara 

bağlayan eklerdir.144  

 
                                                           
142 Fatih Özek, 2016, age. , s.187.  
143 Fatih Özek, 2016, age. , s.187. 
144 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.571. 
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1.2.5.3.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Şahıs zamirlerinin ekleşmesinden oluşmuş bulunan şahıs ekleridir.145 Öğrenilen 

geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, gereklilik ve istek 

kiplerinin çekimlerinde kullanılırlar:  

Teklik I. şahıs: -am /-em / -im / -üm 

Teklik II. şahıs: -sen / -san / -sān / -sun / -sün / -sın / -n 

Teklik III. şahıs: ... 

Çokluk I. şahıs: -uħ / -üħ / -ħ / -iz / -íz 

Çokluk II. şahıs: -suz / -siz / -z 

Çokluk III. şahıs: -ler / -lar 

1.2.5.3.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri  

İyelik ekiyken zamanla fiil çekimlerinde şahıs eki haline gelmiş eklerdir. İyelik 

kökenli şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve şart kipiyle çekime girer: 

Teklik I. şahıs: -m / -im / -um / -üm 

Teklik II. şahıs: -n / -un 

Teklik III. şahıs: ... 

Çokluk I. şahıs: -ħ 

Çokluk II. şahıs: -z 

Çokluk III. şahıs: -ler / -lar 

1.2.5.3.3. Emir Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik I. şahıs: -yem / -yam, ēm /-em / -am 

Teklik II. şahıs: ... 

Teklik III. şahıs: -sin / -sın 

Çokluk I. şahıs: -āħ /-aħ, -elim / -álim 

Çokluk II. şahıs: -ın / -ün 
                                                           
145 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.571.  
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Çokluk III. şahıs: -sunlar / -sunler / -sinler / -sınler 

1.2.5.4. Haber Kipleri  

1.2.5.4.1. Şimdiki Zaman Kipi 

Hem şekil hem zaman ifade eden eklerden biri olan şimdiki zaman kipi fiilin 

gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda başladığını gösterir.146 “Dilimizde 

şimdiki zaman kavramı muhakkak ki  başlangıçtan beri vardı. Fakat bu zaman için ayrı 

bir ek ihtiyacı sonradan ortaya çıkmış ve dil bu ihtiyacı kendi yapı ve mantığı içerisinde 

karşılamıştır.147 Palu ağzında şimdiki zaman eki olan -ėr eki aynı zamanda geniş zaman 

eki olarak da kullanılmaktadır. Bundan kaynaklanan karışıklığı gidermek için ekin 

cümle içindeki anlamına bakılır ve hangi zamana göre çekimlendiği bu şekilde anlaşılır.  

Ek, Doç. Dr. Fatih Özek’in sınıflandırmasına göre -Ar grubu şimdiki zaman 

ekleri içinde yer alır. “Doğu grubu ağızlarında kimi örneklerde ek ünlüsü kapalı ė olarak 

yaygın bir şekilde şimdiki zaman  işleviyle kullanılmaktadır.”148  

Palu ağzında -ėr eki ünlü ile biten bir kelimeye eklendiği zaman araya yardımcı 

ses almaz, kendisinden önceki ünlü ile kaynaşıp -ėr olarak kullanılmaya devam eder. 

Şimdiki zaman eki, yörede ince ünlülü şekliyle kullanıldığı için bünyesinde kalın ünlü 

bulunduran kök ya da gövdelerde uyumun bozulmasına neden olur.149   

Yöre ağzında tespit edilen örnekleri şöyledir: 

I. tekil şahıs  

-ėr-im: götürėrim “götürüyorum” (5/29), çıḫėrim “çıkıyorum” (2/110), gedėrim 

“gidiyorum” (5/91), bilėrim “biliyorum” (12/44), söylėrim “söylüyorum” (16/33)... 

-ėr-em: çekėrem “çekiyorum” (9/61), gidėrem “gidiyorum” (10/39), oturėrem 

“oturuyorum” (18/32), ölėrem “ölüyorum” (24/22)... 

 

  
                                                           
146 bk. Fatih Özek, “Türkiye Türkçesi Doğu Grubu Ağızlarında Şimdiki Zaman Ekleri”, Turkish Studies, 

International Periodical For The Languages, Literatue and History of Turkish or Turkic, Volume 
7/1 p.1751-1765 (Winter) 2012. 

147 Vahit Türk (1996), “Türkçede Şimdiki Zaman Kavramı, Çekimleri ve Ekleri” TDAY-Belleten, 
Ankara, 1996, s.291-340. 

148 Fatih Özek, 2012, agm. , s.1751-1765 
149 Ahmet Buran; Şerife Oğraş, 2003, age. , s.145. 
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II. tekil şahıs 

-ėr-sen: bilėrsen “biliyorsun” (5/108), atėrsen “atıyorsun” (35/100), kesėrsen 

“kesiyorsun” (36/103), s¡rėrsen “soruyorsan” (7/95), gidėrsen “gidiyorsun” (10/38), 

verėrsen “veriyorsun” (12/33), içėrsen “içiyorsun” (15/16)... 

-ėr-sin: sarėrsin “sarıyorsun” (100/35), yapėrsin “yapıyorsun” (36/93), ḳırėrsin 

“kırıyorsun” (2/45), baħėrsin “bakıyorsun” (17/50), ķaħėrsin “kalkıyorsun” (28/7)... 

 

III. tekil şahıs 

-ėr: alėr “alıyor” (1/10), gėdėr “gidiyor” (2/16), olėr “oluyor” (28/45), oturėr 

“oturuyor” (29/67), yapėr “yapıyor” (39/53), gelėr “geliyor” (19/3)... 

 

I. çoğul şahıs 

-ėr-uħ: yorulėruħ “yoruluyoruz” (22/68), alėruħ “alıyoruz” (23/55), yıħėruħ 

“yığarız” (23/72), verėruħ “veriyoruz” (25/32)... 

-ėr-üħ: gelėrüḫ “geliyoruz” (13/33)... 

 

II. çoğul şahıs 

-ėr-siz: görėrsiz “görüyorsunuz” (40/3), sevėrsiz “seviyorsanız” (18/112), edėrsiz 

“ediyorsunuz” (19/7), ķorhudėrsiz “korkutuyorsunuz” (29/87)... 

 

III. çoğul şahıs 

-ėr-ler: yapėrler “yapıyorlar” (31/7), vurėrler “vuruyorlar” (34/12), patlaTėrler 

“patlatıyorlar” (36/125), verėrler “veriyorlar” (40/16)... 

Olumsuzu: gelmėrem “gelmiyorum” (12/39), bilmėrem “bilmiyorum” (12/72), 

görmėrsen “görmüyorsun” (30/196), unutmėrem “unutmuyorum” (17/6), almėrsin 

“almıyorsun” (19/12), kesmėr “kesmiyor” (20/68), ėtmėrler “etmiyorlar” (26/22), 

bilmėrim “bilmiyorum” (34/12)... 
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1.2.5.4.2. Geniş Zaman Kipi 

Geniş zaman; geçmiş, şimdiki ve gelecek zaman gibi bütün ana zamanları içine 

alan, bir sınırlama ve kesinlik kavramı taşımayan bir ara zamandır.150 Palu ağzında 

geniş zaman eki “-r / Ar / -Ir / -Ur ve ėr” ekleridir. Yöre ağzında yazı dilinden farklı 

olarak geniş zaman ek ünlüsü kapalı ė olan örnekler de vardır. Daha önce de belirtildiği 

gibi bu ek şimdiki zaman eki ile karıştırılabilmektedir. “Geniş zaman şimdiki zamanda 

gerçekleşen dil kullanımını geçmiş ve geleceğe yayar. Geniş zamanı en çok da şimdiki 

zamanın yanına koyan gerçek budur ve birçok dilde, geniş zaman ile şimdiki zaman sıkı 

bir ilişki içinde bulunur.”151 Palu ağzında ek ünlüsü “ı” nın yuvarlaklaştığı 

görülmektedir. Yine ek ünlüsü “a” bazı örneklerde yarı-incelmiştir. Palu ağzında geniş 

zaman ekinin genel görünümü şöyledir: 

I. tekil şahıs 

-r-im /-ar-am /-ar-em /-er-em / -ėr-em / -er-im / -ėr-im: yėrim “yerim” (1/4), 

kılėrim “kılarım” (1/4), yıḫarem “yıkarım” (1/3), çıħaram “çıkarım” (18/67), gezėrim 

“gezerim” (26/103),  beslerem “beslerim” (34/115), rendelerim (37/22)... 

-ur-em/-ür-em/-ur-um /-ür-üm: bulurum (18/103), otururum (28/43), ķavururum 

“kavururum” (29/4), getürürüm “getiririm” (20/71), püşürürem “pişiririm” (37/57), 

verürem “veririm” (1/18), gelürem “gelirim” (15/5), vururem “vururum” (29/85), 

alurem “alırım” (37/54), daÑudurem “dağıtırım” (1/17)... 

 

II. tekil şahıs 

-r-sen/-ar-san/-ėr-sen/-er-sen: güdersen “güdersin” (16/72), afedersen 

“affedersin” (9/28), salarsen “salarsın” (1/28), edersin (17/13), tökėrsen “döküyorsun” 

(2/42), püşürėrsen “pişirirsin” (19/2), sıħėrsen “sıkarsın” (23/27), bālėrsen “bağlarsın” 

(34/180)... 

-ur-sen / -ür-sen: vurursen “vurursun” (2/40), verürsen “verirsin” (5/6), üfürürsen 

“üfürürsün” (22/38), alursen “alırsın” (30/62), görürsen “görürsün” (32/18), vurursen 

“vurursun” (37/38), büşürürsen “pişirirsin” (41/3)... 

                                                           
150 Günay Karaağaç, 2013, age. , s.427-428. 
151 Günay Karaağaç, 2013, age. , s.428. 
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-er-sin/-ėr-sin: edersin (17/13),  binėrsin “binersin” (16/106), baturėrsin 

“batırırsın” (23/28), yıħėrsin “yıkarsan” (34/165), afedėrsin “affedersin” (35/74)... 

 

III. tekil şahıs 

-r / ėr / er: sarėr “sarar” (4/10), hazırlėr “hazırlar” (1/4), dėr “der” (2/24), süzėr 

“süzer” (3/34), saller “sallar” (5/41), gelėr “gelir” (22/68), çıħėr “çıkar” (23/12)... 

-ür / -ur: getürür “getirir” (6/37), serülür “serilir” (37/29), götürür (39/17), 

tökülür “dökülür” (41/6), gelür alur “gelir alır” (36/74), olur (35/133), daÑılur “dağılır” 

(37/38)... 

 

I. çokluk şahıs 

-r-uħ/-er-uħ/-ėr-uħ/-ėr-üħ: yapėruħ “yaparız” (20/11), topleruħ “toplarız” (20/34), 

çekėruħ “çekeriz” (22/75), yapėruħ “yaparız” (23/4), kesėruħ “keseriz” (26/4), 

doldurėruḫ “doldururuz” (2/36), verėruḫ “veririz” (9/67), gelėrüḫ “geliriz” (13/33)... 

-ur-uħ/-ür-üħ: getururuḫ “getiririz” (2/92), büşürürüḫ “pişiririz” (6/67), 

göstaruruħ “gösteririz” (16/109), vururuħ “vururuz” (25/23), ķızarduruħ “kızartırız” 

(37/15), bıraħuruħ “bırakırız” (37/55)... 

 

II. çokluk şahıs 

-ėr-siz: bilėrsiz “bilirsiniz” (17/15), ķınėrsiz “kınarsınız” (23/12), sirėrsiz 

“sürürseniz” (37/28)... 

 

III. çokluk şahıs 

-r-ler/-ėr-ler/-er-ler: aÑardėrler “ağartırlar” (35/102), yapėrler “yaparlar” (35/111), 

patlaTėrler “patlatırlar” (36/125), tuzlėrler “tuzlarlar” (37/30), giderler (2/2), tökerler 

“dökerler”  (5/52), ¡ynerler “oynarlar” (8/12)...  

-ur-ler/-ür-ler: aparurler “götürürler” (8/5), vururler “vururlar” (8/23), verurler 

“verirler” (14/50), gösterürler “gösterirler” (16/88), verürler “verirler” (22/10), gelürler 

“gelirler” (28/21), püşürürler “pişirirler” (36/6)... 
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Olumsuzu: pişmez (37/16), yapmezsin “yapmazsın” (37/21), gelmez (40/1), 

beġanmezsen “beğenmezsin” (1/8), yėmezuħ “yemeyiz” (29/39), çıħmem “çıkmam” 

(29/85)... 

1.2.5.4.3. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

Ek, Eski Türkçeden beri mevcut şekliyle kullanılmaktadır. Görülen geçmiş 

zaman eki, şekil bakımından bildirme, zaman bakımından görülen geçmiş zaman ifade 

eder.152 Palu ağzında görülen geçmiş zaman, teklik ve çokluk 3. şahısta düz-dar ve ince 

ünlülü –di / -ti şeklinde kullanılmaktadır. Teklik ve çokluk 1. ve 2. şahısta ise az da olsa 

düz ünlülü örnekleri olmakla birlikte çoğunlukla yuvarlak ünlülüdür. Yöre ağzında 

tespit edilen örnekler şöyledir:  

I. tekil şahıs 

-dı-m/-di-m /-tı-m/-ti-m: uyandım (19/8), ayrıldım (25/4), evlandım “evlendim” 

(28/31), ķıldım “kıldım” (5/36), geldim (34/7), bildim (35/17), verdim (5/61), baledim 

“bağladım” (8/60), dildim “dilimledim” (12/82), çektim (15/9), çıħtım “çıktım”  

(16/29), baħtım “baktım” (17/9), ķahtım “kalktım” (19/5), yaptım (25/8),  gėttim 

“gittim” (27/27), ėttim “ettim” (34/146), töktüm “döktüm” (5/107), díştüm “düştüm” 

(16/121), öptüm (27/30), böyüttüm “büyüttüm” (28/57), tuttum (16/93), ķoptum 

“koptum” (16/120),  ķorħtum “korktum” (29/79), ķaħtum “kalktım” (37/44)... 

-du-m/-dü-m: doydum (17/51), vurdum (18/138), oturdum (25/4), dōdum 

“doğdum” (27/8), gördüm (27/5), getürdüm “getirdim” (29/52), dögdüm “dövdüm” 

(5/70), dundüm “döndüm” (8/91), güldüm (12/82), sürdüm (16/53)... 

 

II. tekil şahıs 

-dı-n/-di-n: eledin (35/45), kaldın (1/27), geldin (5/72), anladın (17/32), yėħedin 

“yıkadın” (28/1), ķıldın “kıldın” (28/64), aldın (29/82)... 

-du-n/-dü-n: vurdun (18/138), oturdun (26/74), yandurdun “yandırdın” (26/91), 

getürdün “getirdin” (5/22), söyledün “söyledin” (12/82)... 

 
                                                           
152 Fatih Özek, 2016, age. , s.199. 
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III. tekil şahıs 

Palu ağzından derlediğimiz metinlerde 3. tekil şahıs eki ünlüsü yalnızca düz-dar 

ve incedir. 

-di / -ti: oldi “oldu” (25/3), öldi “öldü” (25/52), oturdi “oturdu” (6/45), söledi 

“söyledi” (1/12), ḳaldi “kaldı” (2/111), yapti “yaptı” (7/147), tutti “tuttu” (8/62), ķopti 

“koptu” (23/43)... 

 

I. çoğul şahıs 

-du-ħ / -dü-ħ / -tu-ħ: Palu ağzından derlenen metinlerde ekin ünsüzünün tonsuz 

olduğu örneklerde ek ünlüsü yalnızca kalındır. Bu da ünlü uyumunun bozulmasına 

neden olur: yaptuħ “yaptık” (24/58), baħtuħ “baktık” (28/21), çektuħ “çektik” (29/119), 

gėttuħ “gittik” (34/53), ķaħtuħ “kalktık” (34/61), dėduħ “dedik” (29/111), olduħ 

“olduk” (30/58), girduħ “girdik” (30/127), alduħ “aldık” (31/36), gördüħ “gördük” 

(28/41), geçürdüħ “geçirdik” (29/119), olduħ “olduk” (30/58)... 

 

II. çoğul şahıs 

-tu-z/ -dü-z: götürdüz “götürdünüz” (12/38), gördüz “gördünüz” (37/5), öldürdüz 

“öldürdünüz” (5/100), tuttuz “tuttunuz” (15/8)... 

-di-z: yėdiz “yediniz” (19/24)... 

 

III. çoğul şahıs 

-di-ler: eglandiler “eğlendiler” (29/95), aldiler “aldılar” (32/24), ālediler 

“ağladılar” (32/42), verdiler (34/39), ķoydiler “koydular” (36/100)...  

-dü-ler: getürdüler “getirdiler” (15/10)... 

Olumsuz: olmadım (29/75), görmedim (30/47), duymediz “duymadınız” (28/54), 

ķarışmedi “karışmadı” (30/63), yapmeduħ “yapmadık” (30/93), olmedi “olmadı” (3/44), 

görmeduħ “görmedik” (34/184), göndermedüm “göndermedim” (28/40)... 
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1.2.5.4.4. Duyulan Geçmiş Zaman Kipi  

Duyulan geçmiş zaman kipi, fiilin karşıladığı oluş ve kılışı, kişinin başkasından 

duyduğunu, sonradan gördüğünü veya farkında olmadan işlediğini anlatan, içinde şekil 

ve zaman kavramı taşıyan kiptir.153 Palu ağzında duyulan geçmiş zaman eki tek şekilli 

olarak –miş/-müş şeklinde dar ve ince ünlülüdür. Buna bağlı olarak kalın ünlülü 

kelimelere geldiğinde uyumu bozmaktadır. Yöreden derlenen metinlerde tespit edilen 

yalnızca bir örnekte ek ünlüsü kalın ünlülüdür. “Ekin çoğunlukla tek şekilli olarak dar-

düz kullanımları eski şekillerin devamı, ince ünlülü şeklin kullanımı da /ş/ ünsüzünün 

inceltici etkisi olarak görmek mümkündür.”154 Yöreden derlenen metinlerde tespit 

edilen bir örnekte ek ünlüsü yarı-kalınlaşmıştır. Yöre ağzında tespit edilen örnekleri 

şöyledir: 

 

I. tekil şahıs 

-miş-im: vermişim (2/111), yaħemişim “yıkamışım” (11/27), unutmişim 

“unutmuşum” (12/46), atmişim “atmışım” (16/91), ķalmişim “kalmışım” (17/2), 

kōmişim “koymuşum” (18/71)... 

-miş-em/-miş-am: unutmişem “unutmuşum” (15/33), acıħmişem “acıkmışım” 

(17/21), ķoymişem “koymuşum” (20/40), olmişem “olmuşum” (40/3), gelmişem 

“gelmişim” (37/30), taħmişam “takmışım” (24/21)... 

-müş-em: küşmüşem “küsmüşüm” (15/2)... 

 

II. tekil şahıs  

-miş-sen: yapmişsen “yapmışsın” (15/16), acıħmişsen “acıkmışsın” (17/21), 

komişsen “koymuşsun” (29/65)... 

-miş-sin: gelmişsin (22/60).  

-mış-sın: yatmışsın (36/82). 

 

  

                                                           
153 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.75. 
154 Fatih Özek, 2016, age. , s.202. 
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III. tekil şahıs 

-miş: bulmiş “bulmuş” (18/129), degmiş “değmiş” (2/25), almiş “almış” (4/42), 

bürümiş “bürümüş” (40/4), bişmiş “pişmiş” (39/57)... 

-müş: düşmüş (15/39)... 

  

I. çoğul şahıs 

-miş-uħ: ōynemişuħ “oynamışız” (29/125), bellemişuħ “bellemişiz-öğrenmişiz” 

(36/119), ķurutmişuħ “kurutmuşuz” (38/3)... 

-miş-iz / míş-íz: yapmişiz “yapmışız” (17/14), gelmíşíz “gelmişiz” (7/105)... 

-müş-üħ: düşmüşüħ “düşmüşüz” (24/19), büşürmüşüħ “pişirmişiz” (2/53)... 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

-miş-ler: kesmişler (18/49), görmişler “görmüşler” (4/64), dimişler “demişler” 

(11/51), dögmişler “dövmüşler” (15/23), olmişler “olmuşlar” (36/75)... 

Olumsuzu: getürmemişim “getirmemişim” (18/102), kalmemiş “kalmamış” 

(22/24), kitlememişim “kilitlememişim” (1/28), görmemişuħ “görmemişiz” (30/192), 

gelmemişem “gelmemişim” (34/129), yapmemişuħ “yapmamışız” (38/59), gelmemiş 

(4/39), boşanmamış (15/23), olmamiş “olmamış” (18/64)... 

1.2.5.4.5. Gelecek Zaman Kipi 

Gelecek zaman kipi, fiilin anlattığı işin şimdiki zamandan sonraki bir zamana ait 

olduğunu gösteren kiptir.155 Palu ağzında gelecek zaman çekiminde hece kaynaşması ve 

hece yutumu gibi ses olayları görülebilmektedir. Gelecek zaman eki çoğunlukla ünlü 

uyumuna girmez. Palu ağzında gelecek zaman eki -AcAk, çoğunlukla bazı fonetik 

değişmelere uğramış biçimiyle görülür. Ek ünsüzü -k’nin I. tekil ve çoğul çekiminde 

Ø<-ğ < k şeklinde eridiği veya düştüğü görülmektedir. Ayrıca ek ünsüzü, -ħ<-k şeklinde 

                                                           
155 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.97. 
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sızıcılaşmaktadır. Yine gelecek zaman ek ünlüsünün ilkinin inceldiği ve daraldığı (ėcaħ/ 

ecaħ) örnekler de çokça görülür. Derlenen metinlerde tespit edilen bazı örneklerde de ek 

ünlüsü yuvarlaklaşmıştır (-ücü-ħ). Yöre ağzında tespit edilen örnekler şöyledir: 

 

I. tekil şahıs 

-ėca-m / ėce-m: ėdėcem “edeceğim” (32/49), yaḫėcam “yıkayacağım” (5/105), 

tutėcam “tutacağım” (19/1), olėcam “olacağım” (24/21)... 

-ece-am / -ece-m: diÑecem “diyeceğim” (13/54), göreceÑam “göreceğim” (34/57)... 

-eca-m/-ecā-m: ḳaḫecam “kalkacağım” (2/70), do Ñecam “doğacağım” (5/27), 

tutecam “tutacağım” (19/3), getürecām “getireceğim” (18/133)... 

-ece-ım/-eca-ım: vureceÑım “vuracağım” (28/2), edecaÑım “edeceğim” (28/2)... 

 

  II. tekil şahıs  

-ėcaħ-sen/-ecaħ-sen/-ecaħ-sān/-eceħ-san: alecaħsān “alacaksın” (2/113), 

büşürecaħsen “pişireceksin” (5/68), ōlecaħsan “olacaksın” (2/114), verėcaħsen 

“vereceksin” (29/117), gelėcaħsen “geleceksin” (34/121)... 

-ėcáħ-san: boşėcáħsan “boşayacaksın” (15/21)... 

-ėcaħ-sın/-ecaħ-sın: sǖlüyecaħsın “söyleyeceksin” (12/32), çalışecaħsın 

“çalışacaksın” (16/103), bütürecaħsın “bitireceksin” (32/5), gelėcaħsın “geleceksin” 

(32/6)... 

-icaħ-sen: vericaħsen “vereceksin” (36/ 84)... 

-icaħ-sın: çalışicaħsın “çalışacaksın” (16/99)... 

 

III. tekil şahıs 

-ácaħ: çıħáceħ “çıkacak” (24/32). 

-acaħ: olacaħ “olacak” (37/12). 
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-±caħ/-ėcaħ/-ecaħ: gelecaḫ “gelecek” (2/45), oḫunecaḫ “okunacak” (6/38), 

ōlecaħ “olacak” (13/33), doyurecaħ “doyuracak” (16/35), ölecaħ “ölecek” (25/52), 

ķuriyecaħ “kuruyacak” (28/1), olėcaħ “olacak” (20/70), gelėcaħ “gelecek” (34/137), 

geşm±caħ “geçmeyecek” (30/57), ķaynėcaħ “kaynayacak” (35/98), olėcaħ “olacak” 

(2/112)... 

-icaħ/-įcaħ: gelicaħ “gelecek” (8/66), ķalmįcaħ “kalmayacak” (2/33), ōlicaħ 

“olacak” (2/82), kalmicaħ “kalmayacak” (22/30), gėçicaħ “geçecek” (7/34), verilicaħ 

“verilecek” (29/117), yapilicaħ “yapılacak” (36/92)... 

I. çoğul şahıs 

-ėcu-ħ: görėcuħ “göreceğiz” (26/58), gedėcuħ “gideceğiz” (9/49). 

-icu-ħ: gidėcuħ “gideceğiz” (12/17). 

-ücü-ħ: verücüħ “vereceğiz” (37/92). 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır.  

 

III. çoğul şahıs 

-icaħ-lar: öldüricaħlar “öldürecekler” (15/40). 

Olumsuzu: kalmicaħ “kalmayacak” (22/30). 

1.2.5.5. Tasarlama Kipleri  

1.2.5.5.1. Şart Kipi 

Şart kipi, bir oluş ve kılışın şart biçiminde düşünüldüğünü anlatan, dolayısıyla 

hiçbir yargı bildirmeyen, aynı zamanda dilek görevi de yapan tasarlama kipidir.156 Palu 

ağzında da yazı dilinde olduğu gibi -sa/-se ekleriyle yapılır. Yörede tespit edilen 

örnekler şöyledir: 

 

                                                           
156 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.203. 
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I. tekil şahıs 

-se-m: arasem “arasam” (18/103), ölsem (29/103)... 

 

II. tekil şahıs 

-se-n: beklesen (35/109), kessen (16/33)... 

 

III. tekil şahıs 

-se: gelse (18/3), olse “olsa” (20/60, 34/87, 39/8), deÑülse “değilse” (6/87)... 

 

I. çoğul şahıs 

-sa-ħ: versaħ “versek” (16/16), yapsaħ “yapsak” (26/35)... 

 

II. çoğul şahıs 

-se-z: tükürsez “tükürseniz” (8/83), fırlatsez “fırlatsanız” (8/83). 

 

III. çoğul şahıs 

-sa-lar: tutsalar (15/15).  

-se-ler: gitseler (15/15), dėseler “deseler” (36/56), çıħarseler “çıkarsalar” 

(15/15)... 

Olumsuzu: öpmesen (27/29), sêlemeseler “söylemeseler” (30/144), olmese 

“olmasa” (35/152), bilmesem (8/34), dimeseler “demeseler” (20/72), olmasa (15/3)... 

1.2.5.5.2. İstek Kipi 

Fiile istek ve niyet kavramları veren tasarlama kipidir. Palu ağzında istek eki 

yazı dilindeki gibi -e/-a’dır. Yörede tespit edilen örnekler şöyledir: 
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I. tekil şahıs 

-e-m: ālem “alayım” (10/47), diyem “diyeyim” (14/46), yatem “yatayım” 

(16/63), götürem “götüreyim” (18/53). 

-a-m: çıħam “çıkayım” (18/58), danışam “danışayım” (18/84), saħliyam 

“saklayayım” (19/24), kalam “kalayım” (24/3), yapam “yapayım” (28/42)... 

 

II. tekil şahıs 

-a-sen: baħasen “bakasın” (18/90), yıħanesen “yıkanasın” (29/15)... 

-e-sen: veresen “veresin” (29/56), gidesen “gidesin” (36/83), gelesen “gelesin” 

(34/123), saresen “sarasın” (34/187), bulesen “bulasın” (29/65)... 

 

III. tekil şahıs 

-e: ole “ola” (29/82), baħe “baka” (29/78), yape “yapa” (6/96), besliye “besleye” 

(31/41), yetişe (30/13), düşe (30/76)... 

 

I. çoğul şahıs 

-el-im: degişelim “değişelim” (1/6). 

-a-ħ: gidaħ “gidelim” (32/38), vuraħ “vuralım” (5/115), kızardaħ “kızartalım” 

(6/5), göraħ “görelim” (10/6), gidaħ “gidelim” (34/105)... 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

-e-ler: getüreler “getireler” (11/31), vereler (26/99), aleler “alalar” (28/28), 

gideler (30/8), açeler “açalar” (10/6)... 
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Olumsuzu: vėrmiye “vermiye” (12/38), olmiye “olmaya” (18/52), degmiye 

“değmiye” (18/72), díşmiye “düşmeye” (20/26), vermiyesen “vermeyesin” (29/56), 

etmiyem “etmeyeyim” (29/73), yumulmiye “yumulmaya” (34/181), görmeyem 

“görmeyeyim”  (1/29)... 

1.2.5.5.3. Gereklilik Kipi 

Yapılan derlemede örneğine rastlanılmamıştır. Türkçede gereklilik kipi -meli/-

malı ekiyle yapılır. Ancak -malı/-meli ekinin dışında da bu ifadeyi veren pek çok çekim 

ve dil birliği bulunmaktadır. Gerek, lazım, lüzum, şart gibi kelimeler de çeşitli eklerle 

birlikte gereklilik ifadesi verir.157 Yöre ağzında iki örnekte “gerek” kelimesiyle 

gereklilik ifadesinin verildiği tespit edilmiştir: gerek sökėdim “gerek sökeydim” 

(34/181), gerek éne özel çörbe bişüre “gerek ona özel çorba pişire” (7/100)... 

1.2.5.5.4. Emir Kipi 

Emir kipi; tasarlanan, yapılması istenen işi emir veya dilek biçiminde ifade eden, 

zaman ve şahıs kavramının aynı ekle verildiği tasarlama kipidir.158 Palu ağzında emir 

teklik ve çokluk birinci şahıs çekimleri emir-istek karışımıdır.159 Emir kipinde kip aynı 

zamanda şahıs eki olarak da görev yapar. Bu bakımdan fiil tabanlarına getirilen -ın/-sın 

/-ınız/-sınlar ekleri ile yapılırlar. Yörede tespit edilen örnekleri şöyledir: 

II. tekil şahıs 

yap (29/43), söyle (23/13), apar “götür” (40/1), koş (40/2), gėt “git” (1/4), ver 

(28/24), baħ “bak” (30/157)... 

 

III. tekil şahıs 

-sin: sezsin (34/105), çıħsın “çıksın” (35/135), etsin (5/81), gelsin (12/4), gėysin 

“giysin” (30/117)... 

-sun: olsun (29/54), duysun (34/105)... 

-sün: töksün “döksün” (18/130)... 
                                                           
157 Fatih Özek, 2016, age. , s.210. 
158 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.83.  
159 bk. Gürer Gülsevin, “Eski Türkiye Türkçesinde İstek Kipi Üzerine”, İlmî Araştırmalar, C. XIII, 
2002, s.35-50. 
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II. çoğul şahıs 

-ın: ķahın “kalkın” (19/5), çıħın “çıkın” (23/12), baħın “bakın” (34/49), alsın 

(37/46)... 

-in: verin (28/20). 

-ün: görün (34/49), öpün (26/79), düşün (31/123)... 

-un: sorun (34/49). 

 

III. çoğul şahıs 

-sınler: işlatsınler “işletsinler” (7/180), hazırlesinler “hazırlasınlar” (18/118), 

versinler (18/120)... 

-sunlar: arttursunlar “arttırsınlar” (7/180). 

-sunler: koysunler “koysunlar” (18/119). 

 

Olumsuzu: ¡lmayin “olmayın” (2/108), çıħmesin “çıkmasın” (12/10), görmesin 

(18/53), gelmesin (22/53), olmesin “olmasın” (29/69), āleme “ağlama” (10/55), 

görsátme “gösterme” (1/29)... 

1.2.5.6. Fiillerin Birleşik Kipli Çekimleri 

Çekimli fiiller, taşıdıkları kip sayısına göre basit kipli ve birleşik kipli olmak 

üzere iki gruba ayrılır. Basit kipli fiiller, yapılarında tek kip bulunan fiillerdir. Birleşik 

kipli fiilerde ise birden fazla kip eki vardır.160 Palu ağzında hikâye birleşik zaman 

çekimleri diğer birleşik kip çekimlerinden daha zengindir. Bunda derlenen metinlerdeki 

konuların içeriği etkili olmuştur. Palu ağzından derlenen metinlerde katmerli birleşik 

kiplerin örneklerine de rastlanılmıştır. “Katmerli birleşik kipler, ikiden fazla kipin belirli 

birleşme kurallarına bağlı olarak arka arkaya getirilmesiyle oluşturulan kiplerdir.”161 

                                                           
160 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.730. 
161 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.776. 
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Palu ağzında, fiillerin üçüncü çokluk şahıs çekiminde sonda bulunan –lAr eki 

vurguyu kaybetmesinden doğan eksikliğini, bazen esas kipten sonra gelerek yeniden 

elde eder.162  

Yörede, birleşik kipli fiillerin çekimi, kendine mahsus özellikleri olmakla 

birlikte yazı diliyle aynıdır. Ancak çeşitli fonetik değişiklikleri görülmektedir. 

Palu ağzında fiillerin birleşik çekimleri şöyledir: 

1.2.5.6.1. Hikâye Birleşik Zaman  

1.2.5.6.1.1. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

  
I. tekil şahıs 

-ėr-di-m: baÑırėrdim “bağırıyordum” (12/39), dėrdim “diyordum” (20/67), 

açėrdim “açıyordum” (34/79), götürėrdim “götürüyordum” (5/3), yatėrdim 

“yatıyordum” (8/86)... 

 

II. tekil şahıs 

-ėr-di-n: yapėrdin “yapıyordun” (12/33), tökėrdin “töküyordun” (35/42)... 

 

III. tekil şahıs 

-ėr-di: bişėrdi “pişiyordu” (12/53), yatėrdi “yatıyordu” (13/29), ķurėrdi 

“kuruyordu” (24/17)... 

Derlenen metinlerden tespit edilen iki örnekte şimdiki zamanın hikâyesi üçüncü 

tekil şahıs çekiminde şimdiki zaman ekinin “zréyérdi ‘uğruyordu’ (8/47), olmuyérdi 

‘olmuyordu’ (8/47)” şeklinde kullanımına rastlanılmıştır. Bu kullanımın yazı dilinin 

etkisinden kaynaklandığı düşünülmektedir. 

 

  

                                                           
162 bk. Leyla Karahan, “Birleşik Kipli Fiillerde Çokluk Eki -lAr’ın Yeri”, Türk Dili Dil ve Edebiyat 
Dergisi, Ankara, 1998. 
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I. çoğul şahıs 

-ėr-du-ħ: yapėrduħ “yapıyorduk” (7/50), kullanėrduħ “kullanıyorduk” (5/111), 

yıħėrduħ “yıkıyorduk” (30/163)... 

Derlenen metinlerden tespit edilen bir örnekte şimdiki zamanın hikâyesi birinci 

çoğul şahıs çekiminde şimdiki zaman eki “düziyérduḫ ‘düzüyorduk’ (12/70)” şeklinde 

kullanılmıştır. Bu kullanımın yazı dilinin etkisiyle olduğu düşünülmektedir. 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

-ėr-di-ler: atėrdiler “atıyordular” (30/163), açėrdiler “açıyordular” (31/15), 

doÑėrdiler “doğuyordular” (33/12)... 

1.2.5.6.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi 

 
I. tekil şahıs 

-r-di-m / -er-di-m / -ėr-di-m: toplerdim “toplardım” (3/29), sāÑerdim “sağardım” 

(7/80), öperdim (22/61), yapėrdim “yapardım” (28/51), giyėrdim “giyerdim” (30/123)... 

-ür-dü-m / -ur-du-m: götürürdüm (32/6), verürdüm “verirdim” (7/38), 

yandururdum “yandırırdım” (7/42), kaynėdurdum “kaynatırdım” (12/68), ḳoyurdum 

“koyardım” (13/43)... 

 

II. tekil şahıs 

-ėr-di-n: / -er-di-n: tökėrdin “tökerdin” (35/5), atėrdin “atardın” (35/77), 

ķoyėrdin “koyardın” (36/16), baħėrdin “bakardın” (13/12), giderdin (24/3), doÑerdin 

“doğuyordun”  (38/17)... 

-ür-dü-n: görürdün (14/17), verürdün “verirdin” (38/93), gelürdün “gelirdin” 

(2/59)... 
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III. tekil şahıs 

-ar-di / -er-di / -ėr-di: çıħardi “çıkardı” (22/60), çıħėrdi “çıkardı” (2/3), açerdi 

“açardı” (3/38), ederdi (4/19), olėrdi “olurdu” (4/10), çıħadėrdi “çıkartırdı” (5/14), 

çıħėrdi “çıkardı” (6/44), atėrdi “atardı” (24/47), düşėrdi “düşerdi” (25/9)... 

I. çoğul şahıs  

-r-du-ħ /-ar-du-ħ / -er-du-ħ / -ėr-du-ħ: yaparduħ “yapardık” (7/49), çekėrduħ 

“çekerdik” (25/21), alėrduħ “alırdık” (26/40), yapėrduħ “yapardık” (28/6), hazurlėrduħ 

“hazırlardık” (30/11), aÑırlėrduħ “ağırlardık” (31/29), çuvallerduħ “çuvallardık” (36/72), 

ķoyėrduħ “koyardık” (2/31), yaterduħ “yatardık” (14/10)... 

-ur-du-ħ / -ür-du-ħ: ķurudurduħ “kuruturduk” (14/29), alurduħ “alırdık” (15/13), 

verurduħ “verirdik” (18/2), büşürürduħ “pişirirdik” (23/60), getürürduħ “getirirdik” 

(2/58), egirürduħ “eğirirdik” (3/45)... 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

-r-di-ler / -er-di-ler / -ėr-di-ler: giderdiler (4/7), yaperdiler (6/41), isterdiler (8/3), 

getürėrdiler “getirirdiler” (9/30), tikėrdiler “dikerdiler” (11/6), düzėrdiler “düzerdiler” 

(33/15), yapėrdiler “yapardılar” (36/3)... 

-ür-di-ler/-ur-di-ler: bindürürdiler “bindirirdiler” (11/60), getürürdiler  

“getirirdiler” (14/39), büşürürdiler “pişirirdiler” (20/9), olurdiler “olurdular” (21/19), 

vururdiler “vururdular” (22/90), çıħarurdiler “çakarırdılar” (23/22)... 

1.2.5.6.1.3. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

Palu ağzından derlenen metinlerde görülen geçmiş zamanın hikâye çekimi 

örneklerine rastlanılmamıştır. 
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1.2.5.6.1.4. Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 
I. tekil şahıs 

-miş-ti-m: küllemiştim (29/53), işitmiştim (30/171), yetişmiştim (34/117), 

büyümiştim “büyümüştüm” (7/70), örġanmiştim “öğrenmiştim” (7/133)... 

II. tekil şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine raslanılmamıştır. 

 

III. tekil şahıs 

-miş-ti: aşmişti “açmıştı” (15/4), kesmişti (16/30), açılmişti “açılmıştı” (16/128), 

gelmişti (17/4), olmişti “olmuştu” (24/13)... 

 

I. çoğul şahıs 

-miş-tu-ħ: ķurmiştuħ “kurmuştuk” (25/9), olmiştuħ “olmuştuk” (26/45), 

deşilmiştuħ “deşilmiştik” (29/24), ķumiştuħ “koymuştuk” (38/52), ekmiştuħ “ekmiştik” 

(3/20)... 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

-miş-ti-ler: ķumiştiler “koymuştular” (35/89). 

1.2.5.6.1.5. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 I. tekil şahıs 
Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 
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II. tekil şahıs 

-ecaħ-tı-n: yapecaħtın “yapacaktın” (18/42), doldurecaħtın “dolduracaktın” 

(28/63), getürecaħtın “getirecektin” (2/55)... 

 

III. tekil şahıs 

-ecaħ-ti: açecaḫti “açacaktı” (4/5), ķaħılecaħti “kalkılacaktı” (28/67)... 

 

I. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

1.2.5.6.1.6. Şartın Hikâyesi 

I. tekil şahıs 

-se-di-m: yatsedim “yatsaydım” (16/48). 

 

II. tekil şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. tekil şahıs 

-se-di: gelsedi “gelseydi” (18/3), olsedi “olsaydı” (19/21)... 
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I. çoğul şahıs 

-se-du-ħ: etseduħ “etseydik” (29/20), bıraħseduħ “bıraksaydık” (8/53), yaħseduħ 

“yaksaydık” (36/46)... 

  

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

-se-di-ler: gelsediler “gelseydiler” (29/34). 

1.2.5.6.1.7. İsteğin Hikâyesi  

Derlediğimiz metinlerde yalnızca birinci tekil şahıs örneği tespit edilmiştir: 

sökėdim “sökeydim” (34/181), yáħėyedim “yıkayaydım” (34/182)... 

1.2.5.6.1.8. Gerekliliğin Hikâyesi 

Palu ağzından derlenen metinlerde tespit edilen örneklere göre gereklilik ifadesi 

-malı/-meli ekiyle değil “gerek” kelimesiyle verilmektedir. Dolayısıyla örneğine 

rastlanılmamıştır. 

1.2.5.6.2. Rivayet Birleşik Zaman 

1.2.5.6.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

 
I. tekil şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

II. tekil şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 
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III. tekil şahıs 

-ėr-miş: nedėrmiş “ne ediyormuş” (30/171), çıħėrmiş “çıkıyormuş” (11/44), 

olėrmiş “oluyormuş” (36/34)... 

 

I. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

-r-miş-ler: baħėrmişler “bakıyormuşlar” (11/36), oturėrmişler “oturuyormuşlar” 

(17/47), serėrmişler “seriyormuşlar” (4/69), işėrmişler “işiyormuşlar” (1/34), 

taħėrmişler “takıyormuşlar” (31/23). 

1.2.5.6.2.2. Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

1.2.5.6.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti  

Derlenen metinlerde sadece III. tekil şahıs çekimi ile ilgili bir örnek tespit 

edilmiştir: yatėcaħmiş “yatacakmış” (15/20). 

1.2.5.6.2.4. Geniş Zamanın Rivayeti  

Derlenen metinlerde yalnızca III. teklik ve çokluk çekimi örneklerine 

rastlanılmıştır. 

III. tekil şahıs 

-ėr-miş: gidėrmiş “gidermiş” (4/54), kızėrmiş “kızıyormuş” (11/52)... 
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III. çoğul şahıs 

-r-miş-ler / -er-miş-ler: yermişler (36/80), gidermişler (7/112)... 

-ėr-miş-ler: ķoşėrmişler “koşarmışlar” (11/44), atėrmişler “atarmışlar” (11/54), 

verėrmişler “verirmişler” (25/52)... 

1.2.5.6.2.5. Şartın Rivayeti  

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

1.2.5.6.2.6. İsteğin Rivayeti 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

1.2.5.6.3. Şart Birleşik Zaman  

1.2.5.6.3.1. Şimdiki Zamanın Şartı  

Derlenen metinlerde yalnızca II. ve III. çokluk çekimi örneklerine rastlanılmıştır.  

 

II. tekil şahıs 

-ėr-sen: sōrėrsen “soruyorsan” (7/95), sevėrsen “seviyorsan” (18/88)... 

Tespit edilen örneklerde şimdiki zamanın II. tekil şahıs şart çekiminde şart 

kipinin tekrar ettiği görülmektedir: verėrsense “veriyorsan” (34/38), sevėrsense 

“seviyorsan” (37/20)... 

Palu ağzında şimdiki zamanın şart çekiminde şart eki bazı örneklerde düşmüştür. 

Şart anlamı ise vurgu ile sağlanmaktadır: bilal beg’in başini sevėrsiz beni içeri alın 

“Bilal Bey’in başını seviyorsanız beni içeri alın” (18/112). 

 

III. çoğul şahıs 

-ėr-ler-se: evlanėrlerse “evleniyorlarsa” (10/42).  

Tespit edilen bir örnekte -ler şahıs eki düşmüştür: eger uler gėtmemiş oturėrse 

“eğer onlar gitmemiş oturuyorsa” (26/78)... 
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1.2.5.6.3.2. Geniş Zamanın Şartı 

 

I. tekil şahıs 

-ür-em-se: gelüremse “gelirsem” (15/5). 

 

II. tekil şahıs 

-er-se-n: sölersen (1/22), verėrsen “verirsen” (16/66)... 

Palu ağzında geniş zamanın II. tekil şahıs şart çekiminde şart kipinin tekrar 

edildiği tespit edilmiştir163: 

-ur-sen-se: verursense “verirsen” (1/26), sorėrsense “soruyorsan” (32/27), 

istėrsense “istersen” (2/109)... 

 

III. tekil şahıs 

-ur-se: ōlurse “olursa” (2/31), vururse “vurursa” (32/7), alurse “alırsa” (71/30)... 

-er-se: pişerse (22/38). 

-ėr-se: atėrse “atarsa” (7/81), düşėrse “düşerse” (7/170), gidėrse “giderse” 

(15/4), çıħėrse “çıkarsa” (22/35)... 

 

I. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

II. çoğul şahıs 

-er-ler-se/-ėr-ler-se: severlerse (6/73), verėrlerse “verirlerse” (36/25)... 

Tespit edilen bir örnekte -ler şahıs eki düşmüştür: çoçuħler çoħ ālerse “çocuklar 

çok ağlarsa” (28/53). 
                                                           
163 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age. , s.167. 



115 

1.2.5.6.3.3. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 
I. tekil şahıs 

-dı-m-se: çaldımse “çaldımsa” (16/115). 

-du-m-se: dōdumse “doğdumsa” (35/186).  

 

II. tekil şahıs 

-ti-n-se: kestinse (37/37), ettinse (37/39)... 

-di-n-se: ħazırliyebildinse “hazırlayabildinse” (36/86). 

-dü-n-se: yapebüldünse “yapabildinse” (1/30). 

-du-n-se: buldunse “buldunsa” (29/105). 

 

III. tekil şahıs 

-di-se: ōldise “olduysa” (2/87), saÑudise “soğuduysa” (2/98), yaħeledise 

“yakaladıysa” (11/5), töküldise “döküldüyse” (30/66), geldise “geldiyse” (13/55), 

nişanlandise “nişanlandıysa” (30/105), buldise “bulduysa” (35/81)... 

-tı-se/-ti-se: yettise “yettiyse” (30/67), çektise “çektiyse” (36/13), tuttise 

“tuttuysa” (7/83), yaptıse “yaptıysa” (25/47)... 

Yöre ağzında görülen geçmiş zaman şart ekinin düşürüldüğü yalnız anlam olarak 

korunduğu örnekler de vardır: dögdiÃdögdi “dövdüyse dövdü” (29/51),  sögdiÃsögdi 

“sövdüyse sövdü” (29/51)... 

 

I. çoğul şahıs 

-du-ħ-se: verduħse “verdikse” (30/39). 

-tü-k-se: töktükse “döktükse” (37/57). 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 
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III. çoğul şahıs 

-di-ler-se: yerdilerse (23/60), verdilerse (9/66), beġandilerse “beğendilerse” 

(8/3)... 

1.2.5.6.3.4. Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

Palu ağzından derlediğimiz metinlerde II. tekil ve çoğul şahısların örneğine 

rastlanılmamıştır. 

 

I. tekil şahıs 

Yöre ağzında tespit edilen bir örnekte şahıs eki şart ekinden önce gelmiştir: 

yatmişimse “yatmışsam” (16/60). 

 

III. tekil şahıs 

-miş-se: olmişse “olmuşsa” (8/94), dōmişse “doğmuşsa” (21/43), ölmişse 

“ölmüşse” (18/77), gelmişse (22/33), büşürmişse “pişirmişse” (26/38), rastlamişse 

“rastlamışsa” (30/85)... 

Palu ağzında duyulan geçmiş zamanın şartı bazı örneklerde anlamda vardır 

ancak -sa/-se şart eki düşürülmüştür. Şart anlamı ise vurgu ile sağlanmıştır: ne yemeK 

kalmiş sicaḫ ederduḫ “ne yemek kalmışsa sıcak ederdik” (6/48-49), herkeş ne büşürmiş 

getürürdi “herkes ne pişirmişse getirirdi” (26/85), herkeşe ne ķumişler ne gelmiş 

gösterürduħ “herkese ne koymuşlarsa ne gelmişse gösterirdik” (30/110)... 

 

I. çoğul şahıs 

-miş-uħ-se: yaħmişuħse “yakmışsak” (6/53). 

-miş-ler-se: nētmişlerse “ne etmişlerse” (4/64). 
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1.2.5.6.3.5. Gelecek Zamanın Şartı 

Palu ağzından derlenen metinlerde yalnızca tekil ve çoğul üçüncü şahıs 

çekimleri ile ilgili örneklere rastlanılmıştır: gėdicaḫse “gidecekse” (9/58), gidicaħlerse 

“gideceklerse” (6/30)...  

1.2.5.7. Soru Eki 

Palu ağzında soru eki tek şekilli -mi olarak kullanılmaktadır. Buna bağlı olarak 

ünlü uyumlarının bozulduğu görülmektedir: Yöre ağzında tespit edilen örnekler 

şöyledir: çıḫtiÃmi “çıktı mı” (2/58), ¡ldiÃmi “oldu mu” (14/5), alurÃmi “alır mı” 

(18/108)... 

Yöre ağzında soru eki çoğunlukla kullanılmamakta, soru anlamı ise vurgu ile 

sağlanmaktadır: ħatıren gelėr teyzem kızi “hatırına geliyor mu teyzem kızı” (15/6), ulan 

sen abunun için baÑırėrsen “ulan, sen bunun için mi bağırıyorsun” (17/25), duymediz 

“duymadınız mı” (28/54), bėle herÃgün yıħanėrduħ “böyle her gün yıkanıyor muyduk” 

(27/45)... 

1.2.5.8. Birleşik Fiiler 

1.2.5.8.1. Bir İsim ve Bir Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

  
et- / ėt- 

et-: nifretÃetmiş “nefret etmiş” (1/10), hasılÃettim “hasıl ettim” (3/21), 

raḫmetÃede “rahmet ede” (6/95), kabulÃetmedi “kabul etmedi” (29/85), kârÃetmėr 

“kâr etmiyor” (33/58), suÑalÃetti “sual etti” (34/67), icatÃetti “icat etti” (34/35)...  

ėt-: ataşÃėttim “ateş ettim” (29/118), yardimÃedėrdiler “yardım ederdiler” 

(15/26), yeminÃedėrler “yemin ediyorlar” (17/34), davetÃedėrdiler “davet ederdiler” 

(33/40), ikramÃedilürdi “ikram edilirdi” (36/4)... 
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ol- 

naletÃ¡lsun “lanet olsun” (1/32), belliÃolur “belli olur” (39/15), güzelÃolurdi 

“güzel olurdu” (39/20), yiħtiyarÃolmişem “ihtiyar olmuşum” (40/3), gelinÃolurdiler 

“gelin olurdular” (41/1), ħasılÃolurdi “hasıl olurdu” (41/28), maḫfolėr “mahvoluyor” 

(5/101)... 

yap- 

çorápÃyapėrdim “çorap yapardım” (7/136), yastuḫÃyapėrdim “yastık 

yapardım” (7/149), dügünÃyapėrdiler “düğün yapardılar” (10/4), do Ñ¿mÃyapėrdi 

“doğum yapardı” (10/13), kėfÃyapėrduḫ “keyif yapardık” (10/29)... 

1.2.5.8.2. Bir Yanı Zarf Bir Yanı Fiil Olan Birleşik Fiiller: Tasvir Fiilleri  

1.2.5.8.2.1. Yeterlik 

Yeterlik fiilleri, esas fiilin -(y)A zarf-fiil biçimi üzerine bil- yardımcı fiilinin 

getirilmesiyle oluşturulur.164 Palu ağzında tespit edilen örnekleri şöyledir: 

-abil-/-ebil-: yiyebilirsen “yiyebilirsin” (19/20), yürüyebilėrem 

“yürüyebiliyorum” (24/23), yatebilėrem “yatabiliyorum” (24/23), yapebilėrem 

“yapabiliyorum” (24/24), ħazırliyebildinse “hazırlayabildinse” (36/86), alabildu Ñu 

“alabildiği” (37/72), ķoyebilurduħ “koyabilirdik” (40/9)... 

-ebul-/-ebül-: gidebulursen “gidebilirsin” (2/114), yapebüldünse “yapabildinse” 

(1/30)... 

Olumsuzu: ayrılamam (18/134), bāleyemesen “bağlayamazsın” (5/60), 

götüremezuħ “götüremeyiz” (5/60), ķavuşememişler “kavuşamamışlar” (7/112), 

beceremezdi (15/25), bulemedim “bulamadım” (16/58), yapemeduħ “yapamadık” 

(27/1), öpemedim (30/162)... 

  

                                                           
164 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.152. 
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1.2.5.8.2.2. Uzaklaşma 

Uzaklaşma fiilleri, git- yardımcı fiili ile oluşturulmaktadır ve esas fiildeki oluş 

ve kılışın uzaklaştığını göstermektedir.165 Palu ağzında tespit edilen örnekleri şöyledir: 

yeyipÃgideler “yiyip gideler” (30/8), kesipÃgidėrdiler “kesip giderdiler” (30/48)... 

1.2.5.9. Ek-Fiil 

Ek-fiil, isimleri fiilleştirerek, onların ihbar, hikâye, rivayet, şart, sıfat-fiil ve zarf-

fiil durumlarına geçmesini sağlayan ‘i-mek’ fiilidir. Eski Türkçedeki ‘ėr-mek’ şeklinden 

gelişmektedir: ėrmek > imek.166 Ek-fiilin tek başına bir anlamı olmadığından tek başına 

kullanılmaz. Bu nedenle varlığı ancak çeşitli zaman ekleriyle birlikte kullanıldığında 

ortaya çıkar.167 Palu ağzında ek-fiilin geniş (şimdiki) zaman, görülen geçmiş zaman, 

duyulan geçmiş zaman ve şart kipleriyle kullanımı şöyledir: 

1.2.5.9.1. Ek-Fiilin Geniş (Şimdiki) Zaman Kipi 

Ek-fiilin geniş (şimdiki) zaman kipi, Eski Türkçedeki er-ür-men, er-ür-sen vb. 

geniş zaman çekimindeki er- yardımcı fiili ile geniş zaman gösteren -ür ekinin 

birbirleriyle kaynaşarak eriyip kaybolması ve çekimde şahıs gösteren men, sen 

zamirlerinin de birer ek kalıntısı halinde devamı ile oluşmuştur. i-mek fiilinin üçüncü 

şahıs çekimlerinde  ise diğerlerinden farklı olarak Eski Türkçedeki tur- yardımcı fiilinin  

geniş zaman çekiminden tur-ur > dur-ur > -DIr / -DUr değişimine uğramış -DIr / -DUr 

ve -DIr-lAr, -DUr-lAr ekleri kullanılır.168  

Yöre ağzındaki kullanımları şahıslara göre şöyledir: 

I. tekil şahıs 

ħoceyem “hocayım” (20/57), ķariyem “karıyım” (34/39), halasiyem “halasıyım” 

(2/13), teyzesiyēm “teyzesiyim” (2/14), faķırem “fakirim” (34/39), üstündeyim (5/36), 

yalavuzam “yalnızım” (3/24)... 

 

  
                                                           
165 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.152. 
166 Ahmet Buran, 1997, age. , s.69. 
167 Fatih Özek, 2016, age. , s.225. 
168 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.703. 
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II. tekil şahıs 

adamsın (16/89), güzelsen “güzelsin” (1/16), hástesen “hastasın” (5/72), varsen 

“varsın” (34/96)... 

 

III. tekil şahıs 

çirkündür “çirkindir” (1/8), ḫıriltidür “hırıltıdır” (10/49), saşlidür “saçlıdır” 

(11/51), çüldür “çuldur” (12/22), güzdür (16/34), sesidür “sesidir” (18/68), herifidür 

“herifidir” (34/51), annendir (8/41), toħumdur “tohumdur” (20/38), mēşurdur 

“meşhurdur” (24/46), venKtür “renktir” (34/4), savuħtur “soğuktur” (4/61), ocaħtur 

“ocaktır” (27/38)... 

 

I. çoğul şahıs 

önündeyuħ “önündeyiz” (15/30), akrabeyiḫ “akrabayız” (13/23), dibindeyuħ 

“dibindeyiz” (3/26)... 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

ikizdürler “ikizdirler” (28/16). 

1.2.5.9.2. Ek-Fiilin Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

i- fiiline -di görülen geçmiş zaman ekinin eklenmesiyle oluşturulur. Palu ağzında 

orta hece ünlüsü durumunda kalan bu ünlü düşüp ekleşir ve görülen geçmiş zaman eki  

i-fiilinin fonksiyonunu üstlenir.169 Yöre ağzında kip genellikle tek şekilli olarak 

kullanıldığı için ünlü uyumunu bozabilmektedir. Ayrıca i-fiilinin görülen geçmiş 

                                                           
169 Murat Doğan, Kovancılar Ağzı, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Fırat Üniv. Sosyal Bilimler 

Enst., Elazığ, 2018, s.88.   
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zamanının soru şeklinde soru ekiyle görülen geçmiş zaman eki arasında “y” 

kaynaştırma ünsüzünün kullanılmadığı görülür.170  

Yöre ağzındaki kullanımları şahıslara göre şöyledir: 

I. tekil şahıs 

yaşındedim “yaşındaydım” (5/1), ķuÑatlidim “kuvvetliydim” (5/97), nişanlisidim 

“nişanlısıydım” (25/2), terzidim “terziydim” (20/67), hamiledim “hamileydim” 

(41/13)... 

 

II. tekil şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. tekil şahıs 

güzeldi (9/73), serindi (18/15), beşibirlidi “beşibirliydi-beşibiryerdeydi” (41/23), 

yaħındi “yakındı” (39/64), düşkündi “düşkündü” (36/40), ķayuħtedi “kayıktaydı” 

(11/57), ayluħti “aylıktı” (24/56)... 

 

I. çoğul şahıs 

acduħ “açtık” (16/18), kişiduħ “kişiydik” (25/11), çocuħtuħ “çocuktuk” (25/18), 

genştuħ “gençtik” (29/47), küçüktüħ “küçüktük” (20/76)... 

 

II. çoğul şahıs 

Derlenen metinlerde örneğine rastlanılmamıştır. 

 

III. çoğul şahıs 

yemekleridi “yemekleriydi” (19/17), ayridiler “ayrıydılar” (9/1), ħayindiler 

“haindiler” (29/129),  seḳratTediler “Sekrat’taydılar” (7/168)... 

 

                                                           
170 Ahmet Buran, Şerife Oğraş, 2003, age. , s.169.  
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1.2.5.9.3. Ek-Fiilin Duyulan Geçmiş Zaman Kipi 

i-fiiline -miş duyulan geçmiş zaman ekinin ekleşmesiyle oluşturulur. i-fiili yöre 

ağzında ekleşme sırasında düşmüştür. Palu ağzından derlenen metinlerde yalnızca III. 

teklik şahsa ait örnekler tespit edilmiştir. Tespit edilen örnekler şöyledir: günaħmiş 

“günahmış” (2/63), dügünimiş “düğünüymüş” (11/35), ebemiş “ebeymiş” (25/50), 

fırıncimiş “fırıncıymış” (30/148), hocemiş “hocaymış” (32/49)... 

1.2.5.9.4. Ek-Fiilin Şartı 

i-fiiline şart ekinin eklenmesiyle oluşturulur. Yöre ağzından derlenen metinlerde 

yalnızca III. teklik şahısa ait örnekler tespit edilmiştir: yoħse “yoksa” (32/18), işise 

“işiyse” (30/12), deÑülse “değilse” (6/87), beceriklise “becerikliyse” (8/62), neyse 

(16/98), neyise “neyiyse” (41/6), yüzükse (8/4), varse “varsa” (21/23), cesaretlise 

“cesaretliyse” (8/62), dışariyese “dışarıyasa” (24/13)... 

1.2.5.10. Fiilimsiler 

1.2.5.10.1. İsim-Fiiller (Mastarlar) 

İsim-fiiller, fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs 

ve zamana bağlı olmadan göstermek üzere -mAk, -mA ve -Iş / -Uş ekleri ile 

oluşturulurlar.171 Palu ağzında isim-fiil ekleri çoğunlukla tek şekilli kullanımları ve bazı 

fonetik farklılıklarıyla yazı dilinden ayrılır. 

1.2.5.10.1.1. -mAk (-mAħ) 

-mAk isim-fiil eki Palu ağzında -maħ şeklinde tek şekilli olarak 

kullanılmaktadır. Dolayısıyla ünlü uyumlarının bozulmasına neden olabilmektedir. 

Yörede tespit edilen örnekleri şöyledir:  

maħ: yatmaħ “yatmak” (22/57), oynemaħ “oynamak” (22/93), eşkitmaħ 

“ekşitmek” (24/9), görmaħ “görmek” (26/67), benzetmaħ “benzetmek” (29/69), 

oturmaħ “oturmak” (30/83), işmaħ “içmek” (31/155), bōmaħ “boğmak” (2/63), ölmaħ 

“ölmek” (5/72)... 

 
                                                           
171 Zeynep Korkmaz, 2007, age. , s.155. 
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1.2.5.10.1.2. -mA 

Yazı diliyle aynıdır. Ancak çoğunlukla ek ünlüsü kalın olarak kullanılmaktadır. 

-ma/-me: durulmesine “durulmasına” (22/24), oturmeye “oturmaya” (22/66), 

görmeye (24/2), patlatme “patlatma” (36/123), getürmaÑe “getirmeye” (4/17), öpmaÑe 

“öpmeye” (9/46), gezmaÑe “gezmeye” (12/16), çalışmaye “çalışmaya” (16/25)... 

1.2.5.10.1.3. -Iş/-Uş 

Yöreden derlenen metinlerde üç örneği tespit edilmiştir. Yöre ağzındaki 

kullanımı yazı dilinden farklı değildir. 

-ış /iş: tanış biliş (30/40), satışe “satışa” (36/72)... 

1.2.5.10.2. Sıfat-Fiiller 

Zaman ve hareket kavramı taşıyan fiilimsiler, fiillerin cümle içinde geçici olarak 

isim ve sıfat görevinde kullanılan  şekilleridir.172 Yöre ağzında tespit edilen sıfat-fiil 

örnekleri şöyledir: 

1.2.5.10.2.1. -an/-en 

Palu ağzındaki kullanımları yazı diliyle aynıdır: veren (10/15, 3/12), gelen 

(7/44), edenleri (18/40), seven (22/50), geçen sene (33/39), gelan yėmeKlerimizi “gelen 

yemeklerimizi” (2/22), atlanan (4/18), gelan misafir “gelen misafir” (7/105), yápan 

“yapan” (8/50), çalan (10/27), alınan kıyafet (14/23), kalan yėmek “kalan yemek” 

(22/77), alan (37/80)... 

1.2.5.10.2.2. -ecaħ/-icaħ 

Palu ağzındaki kullanımları bazı fonetik farklılıklar dışında yazı diliyle aynıdır. 

Derlenen metinlerden tespit edilen örnekler şöyledir: 

-ecaħ: paremÃde yoħ ķarnimi doyurecaħ “param da yok karnımı doyuracak” 

(16/35), verecaħleri “verecekleri” (9/66)... 

                                                           
172 Ahat Üstüner, 2000, Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK Yay. , Ankara, s.20-21. 
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-icaħ: taşicaħ halde “taşıyacak halde” (37/72), furundan gėçicaħ böyük tepsilerde 

“fırından geçecek büyük tepsilerde” (7/34)... 

1.2.5.10.2.3. -er     

Yöreden derlenen metinlerde yalnızca bir örneği tespit edilmiştir: ķayner su 

“kaynayan su- sıcak su” (35/98). 

1.2.5.10.2.4. -miş 

Palu ağzından derlenen metinlerden tespit edilen örneklerde -miş şeklinde tek 

şekilli olarak kullanıldığı için ünlü uyumlarının bozulmasına neden olabilmektedir: 

oħumiş adámler “okumuş adamlar” (7/7), gēşmiş zaman “geçmiş zaman” (16/90), 

ķaynanmiş şireyi “kaynamış şırayı” (22/22), geşmiş gündür “geçmiş gündür” (29/105)... 

1.2.5.10.2.5. -mez   

Yöreden derlenen metinlerde yalnızca bir örneği tespit edilmiştir: yanmez tavaye 

“yanmaz tavaya” (35/115). 

1.2.5.10.2.6. -Dık / -Dik / -Duk / -Dük (-dig / -duħ / -tuħ ) 

Yöre ağzındaki kullanımları bazı fonetik farklılıklar dışında yazı diliyle aynıdır. 

Ek ünsüzü ‘k’ ya düşmüştür ya da tonlulaşmış ve sızıcılaşmıştır: geturduħleri attan 

“getirdikleri attan” (9/37), topleduħleri yaÑi “topladıkları yağı” (13/18), bį taħım 

tanuduħler “bir takım tanıdıklar” (22/5)... 

 1.2.5.10.3. Zarf-Fiiller   

Zarf-fiiller, yüklemin hareketini zaman, miktar, tarz, sebep gibi çeşitli yönleriyle 

sınırlandırır veya izah eder.173 Palu ağzında gerçek zarf-fiiller dışında sıfat-fiil 

eklerinden genişlemiş olan zarf-fiil  örneklerine de rastlanmaktadır:  

 

1.2.5.10.3.1. Zarf-Fiil Ekleriyle Yapılanlar (Gerçek Zarf-Fiiller) 

Her türlü fiil veya gövdelerine zarf-fiil ekleri getirilerek oluşturulmaktadır.174 

Palu ağzındaki örnekleri şöyledir:  

                                                           
173 Ahat Üstüner, 2000, age. , s.11. 
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1.2.5.10.3.1.1. -a/-e  

Yöre ağzında daha çok -e şekli kullanılmaktadır: çekeÃçeke “çeke çeke” 

(11/32), sürikliyeÃsürikliye “sürükleye sürükleye” (15/8), ėdeÃėde “ede ede” (34/4)... 

1.2.5.10.3.1.2. -Ip/-Up   

Yöre ağzında işlek olan ek yazı diliyle aynıdır: sıħıp “sıkıp” (6/85), gelipÃgelip 

(8/74), toplanıp (22/55), yapıp (10/34), açıp (30/18), götürüp (41/24), yeyip (30/8), 

koyup (30/195), dolup (37/73), götürüp (6/86), öpüp (30/158)... 

Yöre ağzında tespit edilen bir örnekte “gide  gide, gittikçe” anlamında 

“gidinÃgidin” (26/89) şeklinde kullanılmıştır.  

Yazı dilindeki biçimlerinin dışında, ek ünsüzü -p’nin yarı-tonlulaştığı örnekler 

de görülmektedir: alıP “alıp” (16/2), vuruP “vurup” (32/5), gidiP “gidip” (24/24), çalıP 

“çalıp” (30/43), kaynadıP “kaynatıp” (32/36)... 

1.2.5.10.3.1.3. -arak / -erek (-araħ)   

Yöre ağzından derlenen metinlerde bir örneği tespit edilmiştir. Bir örnekte ise 

zaman anlamında “dığında” ekinin yerine kullanılmıştır: olaraħ “olarak” (16/9), üş gün 

ķālaraħ “üç gün kaldığında” (7/23)... 

1.2.5.10.3.1.4. -IncA / -UncA (-ince) 

Yöre ağzında genellikle -ince şekli kullanılmaktadır: boşuyince “boşayınca” 

(15/17), seslenince (16/124), gelince (25/53)... 

Yörede, görülen geçmiş zaman eki -di bazı örneklerde -ınca anlamında 

kullanılmaktadır: ķapi dögüldi “kapı dövülünce” (34/115). 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
174 Fatih Özek, 2016, age. , s.231. 
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1.2.5.10.3.1.5. -ken / -iken  (ikan) 

Ek, ek-fiilin zarf-fiil şekli olarak çekimli fiiller ve isim soylu kelimelerden geçici 

zarflar oluşturur. Doğrudan fiil tabanlarına eklenememektedir.175 Yazı dilinde uyuma 

girmeyen ek yöre ağzında çoğunlukla uyuma girer yalnız ‘iken’ şekli uyum dışı kalarak 

‘ikan’ şeklinde kullanılır: 

-ken: edėrken “ederken” (15/35), yėnerken “inerken” (16/123), yatėrken 

“yatarken” (32/25)... 

i-kan: derÃikan “derken” (16/51), küçüKÃikan “küçükken” (30/192), 

evindeÃikan “evindeyken” (30/201), saÑuħÃikan “soğukken” (35/123)... 

1.2.5.10.3.1.6. -kene 

Ek, -ken ve -i-ken zarf-fiil eklerinin -a/-e pekiştirme ekiyle genişlemiş 

şeklidir.176 Yöre ağzında sınırlı sayıda örnekte tespit edilmiştir: taħarkene “takarken” 

(2/45), saÑuħÃikane “soğukken” (35/123)... 

1.2.5.10.3.1.7. -madan / -meden   

Ek, Eski Türkçe ve Eski Oğuz Türkçesinde görülen -mAdIn zarf-fiil ekinden 

gelişmiştir.177 Yöre ağzındaki kullanımı çoğunlukla “-medan” şeklinde olduğu için ünlü 

uyumu dışında kalmaktadır: durmadan (16/1), çıħmedan “çıkmadan” (20/39), atmedan 

“atmadan” (24/3), dökmedan “dökmeden” (37/23), gelmedan “gelmeden” (35/54), 

durmedan “durmadan” (35/124), pişürmedan “pişirmeden” (39/8), görmeden (34/49)... 

1.2.5.10.3.2. Sıfat-Fiil Eklerinden Genişlemiş Olanlar 

Sıfat-fiil eklerinin genişlemesiyle oluşmuş zarf-fiillerdir. 

 

 
                                                           
175 Cahit Başdaş, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında –kA/-kAnA Zarf-fiil Şekilleri”, Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi/ The Journal of International Social Research, Cilt: 7 Sayı: 33 Volume: 7 Issue: 
33, 2007, s.28-34. 
176 Ahat Üstüner, “Türkçedeki +-A Pekiştirme Ekinin Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kullanılışı”, Fırat 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt: 10 Sayı: 1, Elazığ, 2000. 
177 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türlçesindeki -madan / -meden  < -madın /- medin zarf-fiil (Gerundium) 
Ekinin Yapısı Üzerine” Türk Dili Üzerine Araştırmalar I. Cilt, TDK Yay., Ankara, 1995, s.151-159. 
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1.2.5.10.3.2.1. -ana / -ene / kadar (-ane ķadē) 

kadar edatı ile birlikte kullanılan ek -an/-en sıfat-fiil ekinin +a/+e yönelme hâli 

eki ile genişlemesiyle oluşmaktadır. Yöre ağzında daha çok “-ane” şeklinde kullanıldığı 

için ünlü uyumunun dışında kalmaktadır. Yine çoğunlukla  “kadar” edatının son sesi 

düşürülmektedir: ķuriyaneÃķadē “kuruyana kadar” (24/38), gidaneÃķade “gidene 

kadar” (24/50), evlananeÃķadē “evlenene kadar” (30/107), öleneÃķadē “ölene kadar” 

(31/42), damláyaneÃķadē “damlayana kadar” (22/40), çıħaneÃķadē “çıkana kadar” 

(30/49), taşaneÃķader “taşana kadar” (37/73)... 

1.2.5.10.3.2.2. -anda /-ende (-ande) 

Ek, -an/-en sıfat-fiilinin +da/+de bulunma hâli eki ile genişlemesiyle oluşmuştur. 

Yöre ağzında tespit edilen örnekleri şöyledir: getürande “getirdiği zaman” (20/25), 

çıħande “çıktığı zaman” (22/5), tökande “döktüğü zaman” (30/74), yatande “yattığı 

zaman” (30/128), olande “olduğu zaman” (31/35), konuşande “konuştuğu zaman” 

(33/36), biçande “biçtiği zaman” (20/69), kalande “kaldığı zaman” (38/10), gelande 

“geldiği zaman” (39/44), yiyende “yediği zaman” (35/30)... 

1.2.5.10.3.2.3. -dikten / -dıktan sonra (-duħtan / -düħten / -tıħtan / -tuħtan / -

tuħten) 

Sonra edatıyla birlikte kullanılan ek, -dık/-dik sıfat-fiil ekinin +dan/+den ayrılma 

hâl ekiyle genişlemesinden oluşur. Ek ünsüzü “k”nin sızıcılaşması ve tonlulaşması 

bakımından yazı dilinden ayrılır: alduħtanÃsōne “aldıktan sonra” (2/19), 

bitürdüħtenÃson¸e “bitirdikten sonra” (6/85), yaptuħtenÃsonre “yaptıktan sonra” 

(11/11), nikaħladuħdanÃsōra “nikahladıktan sonra” (15/20), yattıħtanÃsōre “yattıktan 

sonra” (23/72), görduħtanÃsōne “gördükten sonra” (30/44), açulduħtanÃsōre 

“açıldıktan sonra” (41/3)... 
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1.2.5.10.3.2.4. -dığı /-diği için (-duÑiÃiçin / -duÑiÃuçun) 

Ek, III. şahıs iyelik ekinin ve için edatının -duk/-dük sıfat-fiil eki üzerine 

gelmesiyle oluşmuştur. Yöre ağzında tespit edilen örneklerde ek ünsüzü “k” düşmüştür: 

yāduÑiÃiçün “yağdığı için” (16/114), oldu ÑiÃuçun “olduğu için” (30/147)... 

1.2.5.10.3.2.5. -dığı / -diği kadar (-duÑuÃķader / -tuÑiÃķade )  

-dık+ı  ve kadar edatıyla oluşmuştur. Yöre ağzında tespit edilen örneklerde ek 

ünsüzü “k” düşmüştür: alabildu ÑuÃķader “alabildiği kadar” (37/72), yettuÑiÃķade “yettiği 

kadar” (30/50)... 

1.2.5.10.3.2.6. -dığı /-diği zaman (-tuÑiÃzáman / -diÑiÃzáman / -düÑün zaman) 

-dık+ı ve zaman kelimesiyle oluşmaktadır. Yöre ağzında tespit edilen örneklerde 

“k” düşmüştür: kesüldi ÑiÃzaman “kesildiği zaman” (35/135), çıħtu Ñi záman “çıktığı 

zaman” (25/40), büşürdüÑünÃzáman “pişirdiğin zaman” (35/84), gelduÑiÃzaman “geldiği 

zaman” (30/156)... 

1.2.5.10.3.2.7. -Ir maz / -Ir mez  (-er mez / -ur mez ) 

Ek, -r / -Ir / -Ar / -Ur ekleriyle kurulan geniş zaman sıfat-fiilinin olumlu ve 

olmusuz türlerinin arka arkaya gelmesiyle oluşturulur.178 Yöre ağzında tespit edilen 

örnekleri şöyledir: ķoper ķoperÃķopmez “kopar kopmaz” (16/121), 

kömálanurÃkömálenmez “gömlenir gömlenmez” (16/120), díşerÃdíşmez “düşer 

düşmez” (16/122), vurur vurmez “vurur vurmaz” (2/25)... 

 

1.2.5.11. Edatlar 

Edatlar, tek başına bir anlamı olmayan, kelimelerden sonra gelerek o kelime ile 

diğerleri arasında ilişki kuran kelimelerdir. Edatlar; ünlem edatları, bağlama edatları ve 

son çekim edatları olmak üzere üçe ayrılır.  
                                                           
178 Zeynep Korkmaz, 2009, age. , s.1036. 
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1.2.5.11.1. Ünlem Edatları  

Ünlem edatları, takdir, temenni, dua, hayret, teessür, pişmanlık vb. her türlü 

duygu ve heyecanı ifade etmek için kullanılan sözlerdir.179 Palu ağzında tespit edilen 

ünlem edatları şöyledir: 

1.2.5.11.1.1. Ünlemler 

aħ /ah: ah, baħtım ilan beg “ah bahtım Yılan Bey” (18/86), ah, desez, ba Ñan 

tükürsez “ah, deseniz, bana tükürseniz” (8/83), ah (34/177)... 

aman: amān (8/48). 

ayy: ayy (24/38, 8/92)... 

da / dā / Da: ėle edėrduḫ Da “öyle ederdik da” (6/93), yünK çoḫtiÃda  “yün çoktu 

da” (7/138), bízim bu yėnmiştiÃda  “bizim bu inmişti da” (7/153), babam ķayuħ sürėrdi  

da “babam kayık sürerdi da” (11/57), ösküzÃda “öksüz da” (18/99), dügün olėcaħÃda 

“düğün olacak da” (20/70), köpmezdi   da (38/42)... 

ha: yumuşansın diye ha “yumşasın diye ha” (35/9), rámezande ha “ramazanda 

ha” (4/35), bürüncüg vardi ha “bürüncük vardı ha” (38/22)... 

heh / hah: hah, bėle bį baluħ “hah, böyle bir balık” (15/7),  heh (4/13), hah, 

olėrdi her bį tene bėle “hah, olurdu her bir tane böyle” (20/41)... 

haydi / hade: haydi, giderdiler heppĮ ¡ynerdildr “haydi giderdiler hepsi 

oynardılar” (4/15),  hade ayrılėruḫ, ¡lmeduḫ, biz ayrılėruḫ “hadi ayrılıyoruz, olmadık, 

biz, ayrılıyoruz” (12/27), hade, yandanÃyandan “hadi, yandan yandan” (15/34), hade, 

ilan beg gelėr evi bulėr “hadi, Yılan Bey geliyor evi buluyor” (18/125)...  

to / too:  to to to (26/46), too, nasıl ōynėrduħ “too, nasıl oynardık” (27/40), too! 

bį sene sürėrdi “too! Bir sene sürerdi” (39/46)... 

ooo: ooo! ķuvudi yapėrdim “ooo, kurudu yapardım” (34/169), ooo! bayram 

gelürdi oÑul “ooo! bayram gelirdi oğul” (4/13)... 
                                                           
179 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, Bilge Kültür Sanat, İstanbul, 2015, s.293. 



130 

o baboo: o baboo! dėdim “o baboo, dedim” (37/29)... 

oov: oov (4/42)... 

oy: oy, aḫşámler aḫşámler “oy, akşamlar akşamlar” (14/53-54)... 

uy baboo: uy baboo, doÑumler! “uy baboo, doğumlar!” (27/22)... 

uuu: uuu, dėdi “uuu, dedi” (15/8)... 

viiiyy: viiiyy, abla ben buni hėç yiyemem! “viiiyy, abla ben bunu hiç yiyemem” 

(29/110-111)... 

ya: uleri örgandım ya! “onları öğrendim ya!” (34/124), ne ķadē güzel olurdi ya! 

“ne kadar güzel olurdu ya! (26/34-35), boħçe biçande hani daÑa dügüni  yaħın olėrdi ya! 

“bohça biçildiği zaman hani düğün yakın oluyordu ya!” (20/69), tarmarÃėtmişler, ya! 

“tarumar etmişler ya” (4/42), ya çalışmėrdiler o Ñul!  “ya çalışmıyordular oğul! ” (4/29), 

işte ėle, yaa! “işte öyle, yaa!” (4/8)... 

yav: yav! biz malumizi niye daÑudėruḫ “yav! biz malımızı niye dağıtıyoruz” 

(1/31), yav! (16/70), yav! dėdi, gelmėr nedür “yav! dedi gelmiyor nedir” (34/69)... 

1.2.5.11.1.2. Seslenme Edatları 

ā: sabun yoḫÃa! “sabun yok a!” (5/111), ķayuħdiÃa! “kayıktı a!” (11/62), bėle 

nasılÃa! “böyle nasıldı a!” (12/39), lezzet almėrsinÃa! “lezzet almıyorsun a!” (19/12)... 

e: e bu fıtıħ vurmiş ben ölėrem “e bu fıtık vurmuş ben ölüyorum” (24/21), e 

undanÃde küfte yapanÃde yapėrdi “e ondan da köfte yapan da yapardı” (26/30),  e 

dėdi, sizin alla belazi vėrmiye! “e dedi, sizin Allah belanızı vermeye” (29/90), e yere 

çizgi çizėrduḫ “e yere çizgi çizerdik” (11/7)... 

hey: hey, kızım dedi “hey, kızım dedi” (29/57)... 

ulan: ulan dėdi “ulan dedi” (5/20), ulan kız (18/116), ulan sen abunun için 

baÑırėrsen “ulan, sen bunun için mi bağırıyorsun” (17/25), ulan ōlum baħın, görün “ulan 

oğlum bakın görün” (34/49)... 
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1.2.5.11.1.3. Cevap Edatları  

evet: evet (8/29). 

he: he, çalgıliÃedėrduḫ “he, çalgılı ederdik”  (10/32), he aşmişti “he açmıştı” 

(15/4), he geldim “he geldim” (16/85),  ėledi he “öyleydi he” (22/64)... 

peki: peki, bu padişah sizdán niye aciz “peki, bu padişah sizden niye aciz” 

(1/10)... 

tabi: tabi ḫoce yoḫti memleketimizde “tabi hoca yoktu memleketimizde” (8/40), 

éler ḳaçtiler tabi “onlar kaçtılar tabi”  (8/91), tabi götürurduḫ (10/14), tabi ķar yaÑėr, 

“tabi, kar yağıyor” (17/1), kururdi tabi furunde “kururdu tabi fırında” (26/3)... 

tamam: tamam dėr gėt “tamam der git” (10/47), dėdim, tamam, senin yanınde 

çalışam “dedim tamam senin yanında çalışayım” (16/65)... 

y¡ḫ  / yoħ: yoħÃā! “yok a” (17/40), bį evde gidem kalam yoħ “bir evde gideyim 

kalayım yok” (24/3), yoħ ben ķorħėrim “yok ben korkuyorum” (28/45), y¡ḫ “yok” 

(12/33)... 

1.2.5.11.1.4. Gösterme Edatları 

Gösterme edatları herhangi bir şeyi göstermek için kullanılan edatlardır. 

işte: işte bele “işte böyle” (30/172), işte ėledi “işte öyledi” (32/13), işte ėle “işte 

öyle” (32/36), işte öle “işte öyle” (4/12)... 

aha / aħa: aha! bu teref deprem olmiş “aha! bu taraf deprem olmuş” (20/50), aḫa 

bėle “aha böyle” (2/40)... 

tā / taa: taa degirmanÃbaşıne “taa değirmen başına” (31/46), taa dügünün 

sábaħsi “taa düğünün sabahı” (30/35), taa güzün rámazandedi “taa, güzün 

ramazandaydı” (30/127), ta çeşmelere götururuḫ “ta çeşmelere götürürüz” (12/24)... 

tee: tee baştanÃbaşe “tee baştan başa” (18/13), tee zeve’ye gidėrdiler “tee 

Zeve’ye giderdiler” (22/82)... 
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1.2.5.11.2. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içinde kelimeleri ve kelime gruplarını 

anlam ve şekil bakımından birbirine bağlayan sözlerdir.180 Bağlama edatları; 

karşılaştırma edatları, sıralama edatları, cümle başı edatları, sona gelen edatlar olmak 

üzere dörde ayrılır. Yöre ağzındaki kullanımları şöyledir: 

1.2.5.11.2.1. Karşılaştırma Edatları 

Karşılaştırma edatları, karşılaştırılan iki veya daha fazla unsuru, dil birliğini, 

birbirine bağlayan edatlardır. Yöre ağzında yazı dilinde olduğu gibi hem...hem, ya...ya 

ve ne...ne, eğer...eğer edatları ile yapılır: 

hem...hem / hemi...hemi / heman...heman: hem altıne hem üstüne “hem altına 

hem üstüne” (22/ 9-10), hemi şörbesi hoş hemi küftesi hoş “hem çorbası hoş hem 

köftesi hoş” (34/174-175), hem çarşubaşi vardi hem zeve vardi “hem çarşıbaşı vardı 

hem Zeve vardı.” (39/62), hem yigit hem ḳari “hem yiğit hem karı” (5/74-75)... 

ya...ya: ya bį çarħatun ya iki çarħatun “ya bir çarhatun ya iki çarhatun” (22/21), 

ya şeker tutėrler ya ķaħve verėrler. “ya şeker tutarlar ya kahve verirler” (26/69), ya seni 

vururem ya ḳızi verürsen “ya seni vururum ya kızı verirsin” (5/5), ya yeşil fasılye ya 

yanınde güveç yapėrduħ “ya yeşil fasulye ya yanında güveç yapardık” (29/6)... 

ne...ne: ne komişsen ne bulesen “ne koymuşsun ne bulasın” (29/64), ne kontvol 

olduħ ne bįÃş±  “ne kontrol olduk ne bir şey” (30/58), ne ōlan bizi görürdi ne biz ōlani 

“ne oğlan bizi görürdü ne biz oğlanı” (32/17), ne ḳız ¡lani, ne ¡lan ḳızi “ne kız oğlanı ne 

oğlan kızı” (8/3-4)... 

eger...eger: eger u taşe bastuḫsd zatán kutulduḫ eger u taşe basmeduḫse “eğer o 

taşa bastıksa zaten kurtulduk eğer basmadıksa” (8/3-4), eger ḫasıldür eger çüldür 

serėrduḫ “eğer hasırdır eğer çuldur sererdik” (12/22), eger kesme var eger tut ufaÑi var 

“eğer kesme var eğer tut ufağı var” (36/49)... 

 

 
                                                           
180 Necmettin Hacıeminoğlu, 2015, age. , s.112. 
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1.2.5.11.2.2. Sıralama Edatları 

Sıralama edatları, arka arkaya gelen kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri, 

birbirine bağlayan edatlardır.181 Türkçede en çok kullanılan sıralama edatlarına “ve, 

veya”  Palu ağzından derlenen metinlerde rastlanılmamıştır. Yöre ağzında “veyahut” 

edatına ise yalnızca üç örnekte rastlanılmıştır. 

veyahut: veyahut teşti bıraħuruħ “veyahut teşti bırakırız” (37/54), veyahutÃde 

uleyese “veyahut de öğleyese” (36/85), veyahut böregÃmöreg işise “veyahut börek 

mörek işi ise” (30/12)... 

-le: benle sálħadin “benimle Selehattin” (7/27), elle yaħėrduħ “elle yıkardık” 

(32/52), sütle yoÑurt “sütle yoğurt” (7/28). 

1.2.5.11.2.3. Cümle Başı Edatları 

Her zaman cümle başında bulunan, cümleleri anlam bakımından birbirine 

bağlayan edatlardır.182 Yöre ağzında tespit edilen örnekleri şunlardır: 

ama: ama valla ben u ķuri sebzeyi, ben teze güveçtan çoħ sevėrem “ama valla 

ben o kuru sebzeyi, ben taze güveçten çok seviyorum” (35/37-38), ama uniÃde 

bulamaştan neden, undan yapėrdiler “ama onu da bulamaçla neyle, unla yapardılar” 

(36/9-10), patiK yapmemişuħ ama çorap yapmişuħ “patik yapmamışız ama çorap 

yapmışız” (38/59), bÌÃare suba¯ yaperdiler ama çoḫ eskiden suba¯Ãmuba¯ yoḫti “bir 

ara subay yapardılar ama çok eskiden subay mubay yoktu” (6/41), şindi bėlesi degüldi 

ama çoḫ güzeldi “şimdi böyle değildi çok güzeldi” (9/19)... 

hama: hama u dolmenin yiyende bele dibindan yaÑi damlėrdi “ama o dolmanın 

yerken dibinden yağ damlıyordu” (35/30-31), pare yoḫti hama ėle biÃşeler, et, kavurme 

çoḫti. “para yoktu ama öyle bir şeyler, et, kavurma çoktu” (14/31), hama ķuvudi bį māne 

var -māne ş±dan- ķoyėrsin içine “ama kurutu bir mane var -mane şeyden- koyarsın 

içine” (34/169-170)... 

                                                           
181 Muharrem Ergin, 2008, age. , s.352. 
182 Fatih Özek, 2016, age. , s.245. 
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çünki: rámázende hėç zor olmuyérdi çünki kimi zámán ḳışe zréyérdi 

“ramazanda hiç zor olmuyordu çünkü kimi zaman kışa uğruyordu” (8/47)... 

eger: ūş  gün eger ķarnımuz toħtise beş günÃde acduħ “üç gün eğer karnımız 

toktuysa beş gün de açtık” (16/18), eger bį yeni gelün dōmişse hedig yapėrdiler “eğer 

bir yeni gelin doğmuşsa hedik yapardılar” (21/43), eger ķaynamiş ħasıl olmişse “eğer 

kaynamış hasıl olmuşsa” (22/27), eger uler gėtmemiş oturėrse “eğer onlar gitmemiş 

oturuyorsa” (26/78), eger anam vėrmedi “eğer annem vermezse” (26/101), eger ķurgan’i 

aldise “eğer Kur’an’ı aldıysa” (39/70)... 

gine / gėne: gine içine ķavurme ifaÑi atėrdiler “yine içine kavurma ufağı atardılar” 

(36/98-99), gine kutulmėrdi “yine bitmiyordu” (40/14), gine aşaḫte çalėrdiler, 

¡ynėrdiler “yine aşağıda çalardılar, oynardılar” (6/40), gine gidande gidėrduḫ “yine 

giderken giderdik” (10/25), gine bulġur pilavi, gine ķavurme içinde, gine yani 

ekmeÑimizdan şėyimizdan başka bįÃş±ler “yine bulgur pilavı, yine kavurma içinde, yine 

yani ekmeğimizle şeyimizle başka bir şeyler” (29/34-35), birÃgünÃde gėne bį ķadın 

geldi “bir gün de yine bir kadın geldi” (29/78), gėne ėle “yine öyle” (30/32), (9/79)... 

illa: illa vuruP bütürecaħsın “illa vurup bitireceksin” (32/5), illa ureye, ķız 

terefine yataħ gelėcaħ “illa oraya kız tarafına yatak gelecek” (34/137), haftede bį 

kereÃde illa, gerek sökėdim “haftada bir kere de illa sökmeliydim” (34/181), yani illa u 

yapilicaħ “yani illa o yapılacak” (36/92), illa işli küfte, ķabuvge olacaħ “illa içli köfte, 

kaburga olacak” (37/11), illa ben ál±cam seni “illa ben alacağım seni” (5/1), illa bm 

yimeg bişėcáḫTi “illa bir yemek pişecekti” (7/22)...  

yālnīz / yalanuz / yalavuz: yalnnz ne vardi “yalnız ne vardı” (14/39-40), yalanuz 

bu ķocuÑun paresini ödemaħÃiçün “yalnız bu gocuğun parasını ödemek için” (16/99-

100), gelini yalanuz “gelini yalnız” (4/19), yalavuz ķapi dögüldi ķapiyi açe “yalnız kapı 

dövülünce kapıyı aça” (34/115), yalavuz ėle damın dibindeyuḫ “yalnız öyle damın 

dibindeyiz” (3/26)...  
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zaten / zatan: bekmezi yápmeyan pestil yápan zaten livinç çaler “pekmez 

yapmayan pestil yapan zaten livinç çalar”  (8/51), zatan çoħ zaman babamdan 

böyüganne baħėrmişler “zaten çoğu zaman babamla büyükanne bakarmışlar” (11/36), 

zatan ¡lan kızi görmaḫ yoḫti “zaten oğlanın kızı görmesi yoktu” (14/16-17), zatan 

bahçelerimizin içinde çeşme aħėrdi “zaten bahçelerimizin içinde çeşme akardı” 

(30/179)... 

yoħse: yoħse her derde derman olurmiş “yoksa her derde derman olurmuş” 

(18/76), (32/18), hėç yoħse ben gidem bu adamın yanınde yüzÃigirmiye çalışam “hiç 

yoksa ben gideyim bu adamın yanında yüz yirmiye çalışayım” (16/75), u zaman çoħ 

gidėrdim “o zaman çok giderdim” (15/14)... 

gerçi: gerçi kayınbabam ş±dür “gerçi kayınbabam şeydir” (29/68). 

1.2.5.11.2.4. Sona Gelen Edatlar 

Sona gelen edatlar, dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin 

sonuna gelerek onları önceki veya sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere 

bağlar.183 Yöre ağzında tespit edilen örnekleri şöyledir: 

bile: bį arede yėmeg bile yėrdiler “bir arada yemek bile yerdiler” (26/83), 

ekmeK bile ālmezduħ “ekmek bile almazdık” (28/12), eşigini bile geşm±caħ “eşiğini 

bile geçmeyecek” (30/57), ķadınler bile görmezdiler “kadınlar bile görmezdiler” 

(31/13), ane babanın bile üzüne çıħmėrdiler “anne babanın bile yüzüne çıkmıyordular” 

(35/90)... 

da/de: ħasılÃedėrduħÃda tuttan “hasıl ederdik da tutla” (20/27), sábahÃda 

kaħtım söledim “sabah da kalktım söyledim” (27/7), partiniÃde záten güzdl paḳlerdzḫ 

“işkembesini de zaten güzel temizlerdik” (2/34-35), davulÃde vardi “davul da vardı” 

(3/6-7), ėtmiyanÃde ėtmezdi “etmeyen de etmezdi” (4/19)... 

                                                           
183 Fatih Özek, 2016, age. , s.246. 
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degil/deÑül/degül: datli deÑül “tatlı değil” (20/32), üzüm bulamaci degil “üzüm 

bulamacı değil” (32/46), ya  ėle degül “ya öyle değil” (2/110),  ķaşuħÃmaşuħtan degül 

tastan “kaşıkla maşıkla değil tasla” (17/46)... 

ki: baḫerdinÃki bm   ḫır¨lti var “bakardın ki bir hırıltı var” (2/60), ėle pancar ektuḫ 

ektuḫÃki “öyle pancar ektik ektik ki” (3/20-21), bįÃş±ler yıħėruħÃki tere yate “bir 

şeyler yığarız ki tere yata” (23/72), yataħleri en önce toplėrdilerÃki bį işe gidesen 

“yatakları en önce toplardılar ki bir işe gidesin” (36/83)... 

1.2.5.11.3. Son Çekim Edatları 

Son çekim edatları, isimlerden sonra gelerek onların zarf hallerini yaparlar. Yöre 

ağzındaki kullanımları şöyledir: 

1.2.5.11.3.1. Yalın ve İlgi Hâlinden Sonra Kullanılanlar   

diye: yeni gelėr diye, üzüÃde açılėr diye “yeni gelin geliyor diye yüzü açılıyor 

diye” (30/37), yataħtan ķahėcaÑım diye benÃde bebegÃde yıħánurduħ “yataktan 

kalkacağım diye ben de bebek de yıkanırdık” (30/53-54), gelin gidėr diye hele gidaħ 

baħaħ “gelin gidiyor diye hele gidelim bakalım”  (32/38-39), u hamdi diye gelan baÑan 

dėrdi uni gėy “o hamdı diye gelen bana derdi onu giy” (35/138).... 

gibi / kimi / gimi / kibi: ayni ş±Ãkibi, sarmenin içiÃkibi yapėrduħ “aynı şey gibi 

sarmanın içi gibi yapardık” (39/22), toraḫÃkibi kesülürdi “çökelek gibi kesilirdi” 

(3/34), seninÃgibi bėle gendi gendini parçelėr “senin gibi böyle kendi kendini parçalar” 

(18/121),  bėle tasÃgimi çıħatmiş “böyle tas gibi çıkarmış” (23/24), paklava 

dilimiÃkimi “baklava dilimi gibi” (23/33)...  

içün / üçün / uçun: ben unun içün size geldim “ben onun için size geldim” 

(18/116), ödemaħÃiçün “ödemek için” (16/100), allaḫ ḫatırasiÃiçün “Allah hatırı için” 

(8/63),  sábaħ ķaħvaltisi üçün böreg yapėrduħ “sabah kahvaltısı için börek yapardık” 

(30/16), unun uçun somungil “onun için somungil” (30/149)... 
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1.2.5.11.3.2. Yönelme Hâlinden Sonra Kullanılanlar 

dek: aḫşameÃdek “akşama kadar” (3/19). 

göre: ipege göre alurdiler “ipeğe göre alırdılar” (2/65), herkeş ḳuvetineÃgöre 

“herkes kuvvetine göre” (3/16), unun suyune göreÃde pirinş tökėrdiler “onun suyuna 

göre de pirinç dökerdiler” (26/24), yani m´sümüne göre “yani mevsimine göre” 

(36/20)... 

ķadar / ķadē:  aḫşamaÃḳader “akşama kadar” (7/26), uleyeÃḳade “öğleye 

kadar” (5/11), güneÃḳadd  “güne kadar” (9/62)... 

1.2.5.11.3.3. Ayrılma Hâlinden Sonra Kullanılanlar 

sonra / sone / sōna / sōre:  éndanÃsonra “ondan sonra” (7/27), undanÃsone 

“ondan sonra” (15/19), undanÃsōne “ondan sonra” (17/10), uledanÃsōne “öğleden 

sonra” (39/47), ķuruttanÃsōre “kuruttan sonra” (23/24)... 

1.3. Sonuç 

Çalışmada Palu merkez ağzı incelenmiştir. İncelemede esas alınan metinler, dört 

yerleşim biriminden toplam kırk bir kaydın metne aktarılmasıyla oluşturulmuştur. Bu 

metinler ikinci bir dili olmayan ve sadece Türkçe bilen kaynak kişilerden derlenmiştir. 

Yörede ana dili Zazaca olanlar çoğunluktadır. Yalnız derleme yapılan bölgelerdeki 

insanlar sadece Türkçe bilmektedir. Çalışmada şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Palu ağzı ünlü ünsüz varlığı bakımından zengindir. Yazı dilindeki sekiz temel 

ünlünün dışında nitelikleri bakımından farklı œ, á, å, g, ´, é, ó, ³, ú, ©, í, ¿ ve nicelikleri 

bakımından farklı a, d, ±, t, u, z, ,, ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, —, {, n, å, m  ünlüleri bulunmaktadır. Yine yazı dilinde 

bulunan 21 ünsüz dışında  Ç, ġ, k, ,, K, Ḳ, ķ, p, µ, ¶, P,   ¸, ,v, S, T, ¯ ünsüzleri bulunur. Bu 

sesler, ses değeri ve boğumlanma özelliği bakımından tam olarak netleşmemiş, 

boğumlanma yerleri birbirine yakın iki ses arasında bir ses özelliğine sahiptir. 



138 

2. Eski Oğuz Türkçesinin devamı niteliğindeki yuvarlak ünlülü ekler varlığını 

devam ettirmektedir: anladurdiler “anlatırdılar” (2/47), gidėrduḫ “giderdik” (3/18), 

gölgeluḫ “gölgelik” (4/26), evlanurdi “evlenirdi” (26/67),  açuḫtur “açıktır” (2/107), 

sacun “sacın” (6/72), yaptuḫ “yaptık” (7/1)… 

3. Ön seste h- türemesi Palu ağzında görülmektedir: hama  “ama” (14/), 

ḫávlüsünde “avlusunda” (7/159)… 

4. Palu ağzında ön seste tonsuz ünsüzlerin tonlulaşması durumu eski şekillerin 

devam ettiğini göstermektedir: barmaḫtan “parmakla” (13/54)...  

5. Palu ağzında bazı sesler tam olarak durulaşmadığı için yarı-tonlu, yarı-tonsuz 

sesler de görülmektedir: gėtTi “gitti” (12/41), ineK “inek” (7/94)… Bazı ünlüler de yarı 

ince, yarı kalın telaffuz edilmektedir: ḫúzur “huzur” (12/18), tóbe “tövbe” (1/32), 

ḫízmet “hizmet” (12/9)… 

6. Palu ağzında ünsüz değişmeleriyle çok karşılaşılır. Bunların başında da 

karakteristik bir durum olan k>ḫ değişmesidir: pambuḫ “pamuk” (14/36), torpaḫ 

“toprak” (13/49), ḫıneyi “kınayı” (12/37)… 

7. Palu ağzında “g” ünsüzü sızıcılaştırılmayıp patlayıcı bir ünsüz olarak 

korunmaktadır. Bu özellik Eski Oğuz Türkçesindeki biçimi ile devam etmektedir: yigit 

“yiğit” (5/74), degüldi “değildi”  (9/19),  igne “iğne” (14/37)... 

8. Doğu Anadolu ağızlarının bir özelliği olan i’leşme Palu ağzında da 

görülmektedir: kuri “kuru” (9/53), ḳoḫi “koku” (9/94), buni “bunu” (1/22), ayni “aynı” 

(2/57)… 

9. Palu ağzında bazı kelimelerde ön seste y’ler düşmektedir: üzüni “yüzünü” 

(8/15), uḫarine “yukarıya” (7/139), üzüK “yüzük” (9/21)… 

10. Palu ağzında “ğ, y, n, v” seslerinin düşmeleri sonucunda ikiz ünlüler 

meydana gelmektedir: bociÑi “böceği” (3/38), kesmeÑe “kesmeye” (6/20), ḳu Ñatlidim 

“kuvvetliydim” (5/97), di Ñem “diyeyim” (10/32)… 
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11. Palu ağzında ünlüler daha çok incelme temayülündedir: ḳoze “koza” (3/41), 

able “abla” (5/114), olicaḫ “olacak” (8/65), mayise “mayısa” (12/1),  baci “bacı” 

(2/24)… 

12. Palu ağzında ünlü ve ünsüz uyumlarının örnekleri de görülmektedir: ḳalduḫ 

“kaldık” (5/26), beganmezsen “beğenmezsen” (1/8), tüḳanmiş “tükenmiş” (7/122)… 

13. Palu ağzında, yabancı kelimelerin de ünlü ünsüz uyumuna sokulduğu  

görülmektedir: vakıt “vakit” (1/38), tene “tane” (1/9), teze “taze” (6/25)… 

14. Kapalı g sesi Palu ağzında çok belirgin bir sestir ve yörenin belirleyici 

özelliklerinden biridir. Yörede geniş zaman eki (-ėr) kapalı e ile kullanılır. Kapalı e 

yörede bir kişi tarafından bazen i bazen de g şeklinde de söylenebilmektedir: oaḫėrdiler 

“kalkardılar” (2/29), gėt “git” (1/14), hgç “hiç” (2/13),  n±se “ neyse” (1/2), bėle “böyle” 

(6/3); yidu Ñumizi “yediğimizi” (3/31), dimemiş “dememiş” (4/53)… 

15. Palu ağzında yer değiştirme (göçüşme) sıkça görülür: yarpaḫ “yaprak” 

(12/42), eşkili “ekşili” (6/55), örganmiştim “öğrenmiştim” (7/79), sırfe “sofra” (12/55), 

körpi “köprü” (7/153), nalet “lanet” (1/32), sorne “sonra” (8/2)… 

16. Birincil (asli) uzun ünlüler  Palu ağzında görülmektedir: aç “aç” (1/27) (AT 

*aç “aç”);  bulėruḫ “bölüyoruz” (2/83) (AT *bul- “bölmek”); ḳnzıme “kızıma” (10/32) 

(AT *knz “kız”)…  Ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi, ünlü birleşmesi, hece kaynaşması gibi 

ses olayları ile oluşmuş ikincil uzun ünlüler de Palu ağzında görülmektedir:  azini 

“ağzını” (2/37), bzdd    “buğday” (1/25), n¡lecaḫ “ne olacak” (1/27)… 

17. Kelimelerin iç ve son seslerinde ünlü türemesi görülmektedir. Alınma 

kelimelerde ise yan yana bulunan iki ünsüz arasında; Türkçe kelimelerde ise çok heceli 

kelimelerde söyleyişi kolaylaştırmak için bu iki ünsüz arasında bir ünlü türetilmektedir: 

fazile “fazla” (9/29), pıraváye “provaya” hepi “hep” (9/41),  eşkere “aşikar” (3/4), 

(9/26)… 

18. Palu ağzında şimdiki zaman eki asli olarak -ėr ekidir. Geniş zaman eki ise -r 

/ -Ar / -Ur / -Ir / -ėr ekleridir. -ėr eki her iki zaman için de kullanılmaktadır. Bundan 

dolayı oluşan karışıklığı gidermek için ekin cümle içindeki anlamına bakılmalıdır: 
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sábaħ ķaħvaltisi üçün böreg yapėrduħ “sabah kahvaltısı için börek yapardık (30/16), 

üzüÃde açılėr diye “yüzü de açılıyor diye” (30/37)... 

19. Palu ağzında vasıta hâli eki yerine çıkma hâli eki kullanılmaktadır:  cigit 

dendigidan  yapėrler “çekirdek içiyle yapıyorlar” (23/30)... 

20. Gereklilik kipi -malı/-meli eki yöre ağzında kullanılmamaktadır. Gereklilik 

anlamı gerek, lazım  gibi gereklilik ifade eden kelimelerle yapılmaktadır: gerek sökėdim 

“gerek sökeydim-sökmeliydim” (34/181)... 

21. Duyulan geçmiş zaman tek şekilli olarak -miş şeklinde kullanılmaktadır. 

Görülen geçmiş zaman eki ise tonsuz kullanımları yanında çoğunlukla tonlu 

biçimleriyle kullanılmaktadır: degmiş “değmiş” (2/25), tutmiş “tutmuş” (34/100), oldi 

“oldu” (18/95), ķōmedin “koymadın” (17/44), konuşti “konuştu” (18/117)... 

22. Görülen geçmiş zaman III. tekil ve çoğul çekimlerinde ek ünlüsü ince ve 

düz-dar olarak tek şekillidir: ḳızarurdi “kızarırdı” (2/33), ķururdi  “kururdu” (30/197)... 

23. Duyulan geçmiş zaman birinci çoğul şahıs çekiminde zamir kökenli şahıs eki 

yerine iyelik kökenli şahıs eki kullanılır: ōynemişuħ “oynamışız” (29/125), daşimişuħ 

“taşımışız” (38/1)... 

24. Palu ağzında gelecek zaman eki ecaħ/ėcaħ/ėcuħ/icaħ/icuħ/ücüħ şeklinde 

kullanılmaktadır. Yazı dilindeki -AcAk şekli yöre ağzında kullanılmamaktadır. Ekin 

birinci tekil ve çoğul çekimlerinde ek ünsüzü düşer; ek ünlüsü ise ince ve düz-dar olarak 

tek şekillidir: ōlecaħsan “olacaksın” (2/114), görėcuħ “göreceğiz” (26/58) vericaħsen 

“vereceksin” (36/ 84), olacaħ “olacak” (37/12), tutecam “tutacağım” (19/3)... 

25. Soru eki Palu ağzında tek şekilli olarak -mi şeklinde kullanılır. Ancak soru 

eki çoğunlukla kullanılmamakta ve soru anlamı vurgu ile sağlanmaktadır: fasülyeÃmi 

“fasulye mi” (13/10), ¡yunÃmi “oyun mu” (13/35), duymediz “duymadınız mı” 

(28/54), bėle herÃgün yıħanėrduħ “böyle her gün yıkanıyor muyduk” (27/45)... 

26. Palu ağzında yükleme ve yönelme hâl ekleri bazen düşürülür ve eksiz olarak 

kullanılır: elin “elini” (10/52), üstün “üstünü” (26/78), zevkan “zevkine” (37/20), çēzen 

“çeyizine” (32/40), gözen alecaḫsan “gözüne alacaksın” (2/113)... 

27. Palu ağzında işaret zamirlerinin çokluk çekiminde bazen Eski Türkçede 

olduğu gibi “n” ünsüzü bulunmaz: buler “bunlar” (1/30), uler  “onlar” (26/69)... 



   İKİNCİ BÖLÜM 

2. METİNLER 

 

                                                      -1- 

Adı Soyadı : Niyazi Ateşyakar 

Doğum Yılı: 1910 

Köyü : Palu/Merkez 

Konu : Çiftçi Baba (Hikaye) 

… 

1 “bu z´vḳ bu ke¯f nerádan saÑan?” d­r, ya benimÃde ke¯fim ólmeye kimin 2 

ke¯fi óle. benim úş tene ḳarım var. eve ḳavuşTum bĮri öküzlere baḫár, bĮri su 3 getürür 

abdez alurem, ayaÑumi yıḫarem, çorabımi çıḫaTur, bĮ tenesiÃde 4 yėmegimi hazırlėr. 

ben namazimi kılėrim, yėmegimi yėrim. daÑa benimÃde 5 ke¯fim ólmeye kimin óle. 

padişah d­rÃki çifÇi baba ¡lurse benim úç tene 6 ḳarım var seninÃde. tranpeÃedálim, 

degişelim. seninkini ver baÑan, 7 benimkileriÃde verem saÑan. çifÇi baba d­rÃki baḫ 

benim ḳarilerim 8 çirkündür, güzel degüldür. so¶re beġanmezsen. “e canım çirkin 

¡lsun.” 

9 degişėrler, degişėrler. çifÇi baba ĥaylėr ḳarınin bĮ tenesini, ḳarınin bĮ tenesini 

10 ĥaylėr.  ifadesini alėr. d­r, peki, bu padişah sizdán niye aciz, sizden nifretÃetmiş? 11 

sizin kabaÑatiniz nd, kusurunuz nd?  valla d­r, benim hėçÃbĮ ḳabaÑatim 12 yoḫ. padişah 

nd d­sd abundan gelür  abundan gidėr. nasıl söledi ben ḳaḫtum 13 hėçÃbĮÃş­ ḫatırımde 

yoḫ,  hėçÃbĮÃş­ ḫatırıme ḫeyalime gelmeS. ha, d­r, sen 14 gėt, öbürsini çaÑırėr, 

öbürsiÃde gelėr. d­r, sen niye padişah sendán aciz, 15 sizdán nifretÃetmiş. sizin, senin 

ḳabaÑatin nd, kusurun nd? baḫ bėleÃde 16 güzelsen! dėmiş valla benim hėçÃbĮ  

ḳabaÑatim,  kusurum yoḫ. bu ev dolusi 17 bütün mal, ya, pard ¡lse hepsini  bĮÃgünde  

daÑudurem.  hėç  kim geldi 18 verürem, daÑudurem. d­r, senÃde  gėt. bu seFer öbürsini 

çaÑırėr, 19 öbürsündánÃde s¡rėr. öbürsiÃde  d­rÃki valla benim hėçÃbĮ ḫatám yoḫ. 20 
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benim ḫatám odurÃki benÃde oḫşurume gȩvşeÑim. n­se z ḳafesine söz 21 gĮrmėrÃda!! 

akl¨ne fikir yatmėr, ḳafedán ḳontaḫ, bizim durhanÃkimi. nd 22 sölersen sule. bĮ saat 

s¡¶re ḳafesindan çıḫėr. efendime di¯em, buni götürėr 23 bizim bu aligelmez’in daşi 

kimi, gölbanÃgölü’nün daşiÃkimi bĮ daşin 24 üzerine. geridán bm dekme vurėr. d­r, gėt 

senin yerin ure, senin yerin ure. u 25 gidėr. gelėr bulere. d­r baḫ bu ev doli bzdd, ya, 

bal, nd dėsen var. ḳariye 26 d­r, nd ḳader verursense ver. hėç hepsini bĮÃgünde daÑıt. 

senÃde aç 27 ḳalursen, benÃde. sen aç kaldın benÃde ḳalurem n¡lecaḫ, daÑıt hepsini. 28 

öbürsüneÃde d­rÃki baḫ kapıyi kitlememişim. dostun kapıdan salarsen 29 kapıye, yani 

ben görmeyem. ḫanḳı, iki kapidür, maḫsát baÑan görsátme, ben 30 görmėyem, nd ḳader 

yapebüldünse. aradan bĮÃkaç gün gidėr. buler iki ḳume 31 birláşėrler “yav! biz 

malumizi niye daÑudėruḫ? ḫaḫe niye verėruḫ malumizi, 32 sebep nd?” öbürsiÃde d­r, 

benÃde tóbeÃettim, bu işe naletÃ¡lsun, yeter artıḫ 33 ḳafi dėr, tóbeÃedėrler. efendime 

di¯em artuḫ çifÇi babadan vaḳıt geçürėrler. 
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         -2- 

Adı Soyadı: Haciye Can 

Doğum Yılı: 1923 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 bayrám aḫşemından etlerimiz gelürdi, yėmeklerimizi yaperdzḫ, sábaḫten 2 

giderler camiye. en azından onÃonÃbeş tene Kişi getürürdiler yėmege. 3 onÃonÃbeş   

Kişi  gelürdm           é  yėmegi  yerdm. éndenÃs¡ne  bayramlaşurdi çiḫerdi. 

4 baḫ rámazenlerde en azından iki kerd, uş kere, vardi adam beş kere iftare 5 

çaÑururdi, ḳapileriÃkomşileri. dügünlerimizÃde uş gün sürerdi. bögün ḫıne 6 gėcesi 

¡lecaḫ, aḫşami too! bu gėce daÑa deflerÃkėfler ¡lurdm. yarın gėceÃde 7 toplanurdiler  

giderdiler ḳız evine, ḫıne gėcesi ¡lurdm. öbürsi gėceÃde 8 giderdiler daÑa marzptan 

ileriÃileri, çoḫ ileri giderdiler yėmek yerdiler. daÑa 9 ikindidanÃs¡ne  gidėrdiler bu kere 

¡lan terefine. ¡lan terefinde yerdildr, 10 içerdildr. éndenÃs¡ne dügün baş ¡lurdm. é 

dügün güni gelüni alurdiler, 11 giderdiler ¡lan terefine énde  dügün ¡lurdm. saat gėcenin 

bĮrinde dügün 12 daÑulirdi. bĮrdenÃs¡ne güvegi içeri salerdiler. 

gelin görmesi bir zámán 13 sürerdi. hėç gelin ndÃbålüm.  aḳrebeler bmÃgün 

mesela ben halasiyem, 14 teyzesiydm gelini yėmege alurdum. édan bilabar 

aḳrebeleriniÃde alurduḫ é 15 evin. éndanÃs¡ne gelürdiler. yėmeK yerdiler, otururdildr, 

éndanÃs¡ne  daÑa 16 giderdiler. şindikiler vala nd kimse kimseyi gelin daveti ėdėr nd 

bmÃş­. gelinler gėdėr, gezėr. 17 yėmeKlerimiz nıḳrelerde olurdi. nıḳre böy{k, bėle uş 

ölçek ḳazánlerde 18 zerde bişerdi. nıḳrelerdeÃde pilav, d¡lmd, T{rlm bulerÃde  

nıḳrelerde 19 b{şerdi. 
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bumberi işte yaÑıni alurdiler. yaÑıni alduḫtanÃs¡ne döndarurdiler. 20 güzdl 

yaḫerdildr, yaḫeduḫtanÃs¡ne tekrar bm daÑa döndarurdiler. éni işte 21 ḳıymedan, 

bulġurdan, içini yaperdiler. parmaÑundan geçürürdiler içine. 

22 çadıre gėttuḫ, çadıre gėştuḫ. uş tene çadır ḳurduḫ. şėye gelan yėmeKlerimizi, 

23 tenåkedan ḳavurmemizm hepi alduḫ çadırın içind. bm gėce baḫtım ha bmÃş­ 24 dėr ḫır 

ḫır ḫır. baci ḳaḫti dėdi pişt pişt pişt. ḫoşemki kirpi gelmiş, içeriye 25 gĮrmiş. ḳarınin 

elleri hdpi parçálandi. ėle vurur vurmez kirpiye degmiş. çoḫ 26 ḳalduḫ. bm yaz ḳalduḫ. 

vala hėçÃbm zorluḫ çekmeduḫ. ė¯le bm güzeldi, ėle 27 güzeldi. bėle gidėrduḫ ḳomşiler 

birbirimize gidėr etler yapėrduḫ,  şėler 28 ėdėrduḫ. allaḫe çoḫ şükür. dėrduḫ allahumuze 

çoḫ şükür. dė bmÃş­ ¡lmez çad©r ¡lsun, ha! 

29 bėle yani çayÃmay yoḫti. sábaḫten ḳaḫerdiler. gėcedan námaze ḳaḫtuḫleri 30 

záman şörbeyi vururdiler üstüne. 

31 ifaḫ baş ¡lurse éni ḳoyerduḫ ataşın üstüne şişleri dem¿r şişleri ataşin içine 32 

éni güzdl kıllerini itelerduḫ itelerduḫ éndanÃs¡neÃde bu kere şiştan 33 dalerdzḫ. 

dalerdzḫ hėçÃbm yerinde şė ḳalmŒcaḫ, bėle ḳızarurdi. éndanÃs¡ne 34 suye ḳoyerduḫ 

tem¿z yaḫerduḫ. ayururduḫ, partiniÃde záten güzdl 35 paḳlerdzḫ, bėmbeyaz ėderduḫ 

éndanÃs¡ne vururduḫ üstüne, Pişerdi. sábaḫtan kelle yerdiler. 

36 badan gidėrler üzümi toplėrler, getürėrler. éndanÃs¡ne doldurėruḫ é yem 37 

torbelerine, azini balėruḫ. ḳurdş diyerduḫ içine atėrler, énun içine. giyėrler 38 çízmeleri, 

çıḫėrler üstüne sıḫėrldr. énun turancindan aḫ±r, dol±r leiane. 39 leianden alėrsen 

süzėrsen ḳazane. ḳazende yémırte çalėrsdn. éndanÃs¡ne 40 ataşi vurursen dibine. é 

ḳayneduÑi záman aḫa bėle bm kef gelėr üstüne, é  41   kefini alėrsdn. bu kere dönėrsen livinş 

çalėrsen éni doldurėrsen leiane. 42 şireyi balėrsen. éni güzdl çırpėrsen çırpėrsdn 

éndanÃs¡ne tökėrsen ḳazane 43 ḳaruşturėrsen. büşünce işte sucuḫleri baturėruḫ, 
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éndanÃs¡neÃde bastuÑi 44 serėruḫ. cövüzleri tek tek tek táhėruḫ, tersÃde taḫılmiyecaḫ. 

mesela bu 45 ḳırėrsin ya, é iş terefm bėle işte gelecaḫ, taḫerkene bėle geldiÃmidi tutmez, 

tökülür. 

46 vala s¿lerdiler. komşumiz vardi, asiye ḫatun, ėle güzel masállari vardiÃk m 47 

çoḫ güzeldi. gėce geldiler, anladurdiler. 

48 eti çarşudan getürürdiler. ayururduḫ, é yalisini alurduḫ, küftenin içine. 49 

éndenÃs¡ne sıḫ terefiniÃde alurduḫ bm terefe, daşımız, ḫele é daşlar durėr, 50 

éndanÃs¡neÃde toḫmaḫ... daşi ḳoyerduḫ bm yere bdzi sererduḫ, daşi üstüne 51 

koyerduḫ toḫmaḫi taḫerduḫ el¿mize. éni güzdl ezerduḫ. ėle et varÃki daştan 52 aşaÑi 

aḫėr, çoḫ, he güzel. éndenÃs¡ne alırduḫ koyerduḫ bulerin yanıne. 53 bulġurini 

vururduḫ, zátan içini büşürmüşüḫ, soÑani d¡remişuḫ, éndenÃs¡ne 54 ḳıymesidan 

beraber, yaÑıdan, açerduḫ, ḳoyerduḫ içine, yaperduḫ. dönerduḫ, büşürürduḫ. 

55 bėle ifaḫ bm toḫum. é tohumi getürėrsen. abu zámanlar getürecaḫtın. uni 56 

ḳoyerdun sícaḫ yere. baḫerdin ha uyandiler. bėle ifaḫÃifaḫ karınçe çıḫti. 57 ayni karınçe 

ḳadd. éne ilkin ebemkömeci verürdiler, ḫani yarpaḫ yoḫ ya! 58 éndanÃs¡ne yarpaḫ 

çıḫtiÃmi, gėderduḫ tutun yarpaÑini getürürduḫ, 59 ifaḫÃifaḫ dmderduḫ. énun yėmesi çoḫ 

ḫoşti. bėle içeriye gelürdün, 60 baḫerdinÃki bm  ḫır¨lti var; ḫıırt ḫıırt ḫıırt. ögün ögün ögün 

olurdi bu ḳade. bu ḳade ¡lduḫtanÃs¡ne bu kere 61 giderduḫ bm süpürge vardi, 

getürürdiler tikerdiler şėyinin… üstüne uler 62 çıḫerdiler é süpürgeye. baḫerdin ha ipeÑi 

azından çıhadėr sarėr. sarerdi sarerdi 63 sarerdi, gendi içinde ḳalurdi. işte éni b¡maḫ 

günahmış. ḳayner su ėdėrdiler 64 tökerdiler üstüne, bėle bm        ḳaruşturirdiler énun telleri 

çıḫerdi. énun bm yanıni 65 aterdiler éreye. işte ipege göre alurdiler… aserdildr bėle 

yı Ñulurdi. 66 éndenÃs¡neÃde bu kereÃde sarerdiler, topÃederdiler, eiürürdiler, 67 

aÑardurdiler, boyadurdiler, çoḫ eziyetlidi. 
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68 hd he, uş tene orda böy{K, boyumuzdan belabár sucuḫ küpleri. gelane 69 

çerezimmz, éndanÃs¡neÃde çayımnz, yėmegimmz… tėz ḳaḫán ¡lurse şindi 70 mesela sen 

dėrsen ben ḳaḫecam, size yemeK yetişmėr, size çerez 71 çıḫaTurduḫ. sábahtan 

gelürdiler bégün bégün bize gelmişler énlere yemeK 72 yaperduḫ. yėmeKleriÃde 

ḳapaḫli sáḫenlere doldururduḫ. aÑızlerine ḳapaÑi 73 koyerduḫ. éni çüt ḳoyerduh siniyŒ, 

sininin  ¿st¿ne. he! ḳaḫveyi bėle ḳaterdiler 74 şekere, tabaÑe ḳoyerdiler, içineÃde bėle 

temiz bm ḳaşuḫ, işte háman 75 getürürdiler, alurdi av—c¿ne ḳoyerdi ėle azine aterdi. 

ḳaḫveyi çekirdek 76 alurduḫ, ḳavrurduḫ. güvecimiz vardi, ḳaḫve güvecimiz. 

dibeiimizÃde var. 77 dibeiimiz ḫála ha aşaḫte. 

sobe ḳurdzḫ, çadırımız çoḫ güzeldi. bėle bm 78 odeÃkimidi… bėle durt köşelidi. 

ḳapısi vardi, pençėreleri vardi. é ḳadd 79 insanın içinde bízim çadırımız çoḫ güzeldi. é 

öbürlerindenÃde uş tane 80 geldi. 

un ḳoyėruḫ şėye bm tepsiye, onÃiki tene y¿m¿rte ḳırėruḫ. az birezÃde su 81 

ḳatėruḫ, éni yoÑurėruḫ. éndenÃs¡ne açėruḫ, güzdl serėruḫ ydre. éndanÃs¡ne 82 suyi 

ḳoyėruḫ, böyüK távasi, onun böyüK ¡licaḫ. éne suyi ḳoyėruḫ  biraz daÑa 83 tuz  atėruḫ, 

é   ḳaynediÃmidi  bu yuḫeyi dörde bulėruḫ.  tekÃtek dörde 84 bulm¿şuḫ ya, é bm teneyi 

atėruḫ kefkirin arḫesidan basėruḫ. é içinde güzel 85 biş­r. alėruḫ suy¿n içine atėruḫ, 

saÑuḫ suye atėruḫ. éndenÃs¡ne alėrduḫ bm 86 záman ḳoyėrduḫ süzegün üstüne, 

ḳuvilėrduḫ. temiz bm bdzdanÃde  ḳu½ulėrduḫ. 87 éndenÃs¡ne  alėrduḫ tepsiye düzėruḫ. 

ḫer ḳorde ya,,, her ḳorde ya,, yari ¡ldise, 89 bu seFerÃde pennirden maydanosuni b¡l 

sepėruḫ éndanÃs¡ne gėne ayni 90 dėvamÃedėruḫ. şindi o yuḫeyi geşmişuḫ ya, é 

yuḫenin yarısi altine yarisi 91 üstüne, éndanÃs¡ne bu kere ḳoyerduḫ sacın üstüne 

yineÃde ėle ėdėruḫ, é 92 biş­r. dibine ataşi vururuḫ, ḳızardi, éndanÃs¡ne bu kere 
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getururuḫ siniyi 93 ḳoyėruḫ. éni bėle tutėruḫ, siniyi ḳapadėruḫ azine. bėle döndürėruḫ 

yavaş 94 serėruḫ gėne é tepsisine. bu kereÃde é üzini ḳızártėruḫ.  

b¡deyi yáḫėrduḫ, 95 doldurėrduḫ ḳazane. vurėrduḫ ataşi dibine. éndanÃs¡ne 

gidėrduḫ  gelėrduḫ 96 karuştur, karuşturėrdzḫ é şiş­r. kedigÃta, nasıl ėle ¡ldi bu 

kereÃde çarşafi 97 serėruḫ yere. éni çekėruḫ çarşafe, so Ñudise bu kereÃde damde 

çarşafleri 98 ser­ruḫ. ḳurudėruḫ alėruḫ içeriye. ondenÃs¡ne yollėruḫ degirmanhaneye. 

99 oni döiėrler, gelėr üzgere verėruḫ savurėruḫ éndenÃs¡ne seçėruḫ. bmÃde 100 tekrar 

yollėruḫ degirmanhaneye éni döiėrler gelėr üzgere verėruḫ 101 savurėruḫ éndenÃs¡ne 

seçėruḫ. bmÃde tekrar yollėruḫ  degirmanhaneye 102 çekturėrduḫ. onÃiki ölçek biz 

onÃiki ölçek bulġur, elliÃatmış ölçek 103 unluḫ, valla abrede böyük bm ḳırmizi çülümüz 

vardi. ambarımız örte yeri 104 onÃiki ölçek un alurdi. öbürleriÃde doḳuzer ölçek 

alurdi. éleri bmÃde 105 ayaḫtan çıḫnerduḫÃki éler érde yėrlaşe. ay ydngm uş ölçek 

ekmeK, ay ydngm uş ölçek ekmek. 

106 ellerin duasi óle anam. alla elizden tute. arızdan namusuzdan, ėle 107 

terbiyazdan, törezdan, ėle yani ben açuḫtur sözüm. ėle… b­le bm genç 108 ¡lmayin. 

valla gėttuḫtan s¡nd insan herÃş­Ãde çekecaḫ. eger avrad ¡lmaḫ 109 istėrsense her mşe 

katlanecaḫsen yoḫ berbaD ¡lmaḫ istėrsense ḫade ben 110 ėdemėrim çıḫėrim. ya ėle 

degül! vala nd ḳadd bm  ḳız dügüni ¡lmiş ben éne 111 öÑüt vermişim. baḫ anuş daÑa senin 

ananÃbaban burde ḳaldi. senin gėttuÑun yer 112 senin ananÃbaban. élerin söziÃde fázle 

élėcaḫ, daÑa artuḫ sen 113 gėtmişsen herÃş­yeÃde ḳatlanecaḫsan, her ş­y gözan 

alecaḫsan. yarın sen 114 çaÑe çoluḫ sáÑabi ¡lecaḫsan. sen é çocuḫlerin nasıl ḳoyup 

gidebulursen? 115 ettan dırnaḫ nasıl birbirinden ayrılėr? záten şindi bu boşanenlerin ben 

116 çocuḫlere yanėrem. valla nd ḫerife nd ḳariye ḳotik degmez. 
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Adı Soyadı: Zeynep Kördemir 

Doğum Yılı: 1928 

Köyü: Palu/Seydilli 

Konu: Genel 

1 eskinin dügünleri deften çalėrdiler, ḳariler oynėrdiler. eskiden kaçėrdiler 2 

gelini ḳoyėrdiler gelini u şeyin arḫesine, gelini kimse görmezdm. aşindi 3 çıḫaTėrler 

eşkerede gezdürėrler. gelini kimse görmezdm. koyėrdiler bicaÑe, arḫe 4 dalde ėdėrdiler 

def çalėrdiler. gelini ėle eşkere meşkere çıḫmazdi.  yigitler, 5 ḳariler bmÃaraye gėtmezdi. 

ḳariler ¡ynardi, yigitler ayri. ḳariler örtükte 6 ¡ynardi, yigitler dışarda. aşindi karışėrler 

birbisind. davulÃde vardi, 7 zurneÃde vardi, defÃde vardi. yine kariler yigitlerin yanıne 

gėtmezdiler. 8 eskiden ėledi. gelinlik yoḫti, bėle bmÃş­, bm duvaḫ çekerdiler üzerine. 9 

gelinlikÃmelinlik yoḫti u záman. elbise gėydürürdiler, bm       duvaḫ çekerdiler. 10 ėle işte 

ėle. dügündėn sonre gelürdiler iki tene üç tene içerde uni 11 bezedürdiler, geydürürdiler, 

alurdiler, giderdiler. başıni örterdiler, bėle açuḫÃsaçuḫ yoḫti. 

12 yėmek verürdiler. verenÃde vardi vermeyanÃde vardi. kimisi verürdi 13 

kimisi vermezdi. yigitlere ayri verürdiler, ḳarilere ayri verürdiler, yėmek 14 bişürürdiler, 

kifte bişürürdiler, pilav bişürürdiler, işte ne oldi yaperdiler. 15 fasulye ḫaşlerdiler, 

bişürürdiler, verürdiler yėmek. yėmekleri el dalinde, 16 küfteÃde ederdiler. herkeş 

ḳuvetineÃgöre, ḳuvatıne göre yaperdiler. 17 valla tarlada sabahtan tezdan ḳaḫerduḫ 

aterduḫ yemegimizi bişürürduḫ, 18 birezÃde doldururduḫ tarlade çalışmeye giderduḫ. 

sabaḫten külbe vururduḫ 19 aḫşameÃdek, durmazduḫ,  dinlenmezduḫ. biz çoḫ çalıştuḫ 

ėle pancar ektuḫ 20 ektuḫÃki pancardan emekli olmişti. ya!! daÑa ėleÃki ekmiştuḫ pancar 

so Ñan… 21 ben alti gündd  bm kamyon so Ñani hasılÃettim. bm kamyon doldurdum alti 22 

günde, ya ėle ekmek yėduḫ. e valla su köyimizde kurudm,,, gelduḫ sekrat’a 23 havuza. iki 

üş seneÃde yayan undan ureye gelėrdim, unde ekėrdim, gelėrduḫ, 24 ekėrduḫ. kimse 
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kalmadi. burde kimseÃde yoḫ, abunde yalavuzamÃa! 25 evlerimizi alçaḫti evlerimizi 

deprem yıḫtm, abrede yattuḫ. burade kimse 26 kapiye çıḫmėr. yalavuz ėle damın 

dibindeyuḫ. 

27 eskiden çay yoḫti. ḳaḫvalti yėmek bişürurduḫ, şörbe, pilav ne oldi 28 

bişirurduḫ eskiden ėledi. davar çoḫ saḫlerduḫ. katuḫ çoḫti, kaymaḫ çoḫti, 29 yoÑurdi… 

ėle, bėle çinilerden ya toplerdim kışlıÑaÃa! 

30 yayuḫtan... çini, topraḫ yayuḫler var. undan yayerduḫ sabaḫtan, toplerduḫ u 

31 çinileri doldururduḫ  kışe saḫlėrduḫ. yidu Ñumizi yėrduḫ yimeduÑumiziÃde 32 kışeÃde 

saḫlerduḫ. artán oldi saterduḫ. 

33 südi süzerduḫ, damazluḫ aterduḫ, pendir damazlu Ñi var, aterduḫ uÃde ėle 34 

toraḫÃkibi kesülürdi, süzėr torbeye tökerduḫ daşi üstüne koyėrduḫ uÃde 35 olurdi 

pendir. çökelekÃde ėle, aterduḫ ayrani, yayuÑí yayėrduḫ ayranıni 36 keserduḫ. ėle böyük 

kuşḳanalardan aterduḫ ataşi vururduḫ, unde ḳesülürdi, 37 tökerduḫ, süzerduḫ süzeglere, 

toraḫ ėderduḫ.  

38 ipek bociÑi vardi. pakettan alėrduḫ, sıcaḫ yerde sobe yaḫerdiler u sıcaḫ yerde 

39 açerdi. u bocig bėle bm ode bu odeden çoḫ ikiÃüç ode bėle, sererduḫ bocigi. 40 tut 

puni kırerduḫ uni sıyırurduḫ, giderdzḫ, gelurdzḫ unlere verurduḫ. ėle 41 davarÃḳibi 

yerdildr, yerdildr, yaptiler, çıḫerdiler ḳoze yaperdildr. top top 42 ḳozalar yaperdiler u 

zaman içinde olduḫtan sonre uni toplerdzḫ, pute 43 vururduḫ. puteleri toplerdzḫ ikiÃüç 

telis satluÑeÃgöre, satlu Ñe götürürduḫ. 44 satluÑe göre olmedi biz ėle sıcaḫ su ederduḫ, 

elden bėle çekerduḫ ipegi, oye 45 ederduḫ. yüng çoraP toḫėrduḫ. yüng egirürduḫ, ip 

egirürdzḫ. bikėrduḫ uni 46 çorap yaperduḫ, koyunlerin yüngüni. ig var a,,, bėle ig var ya,, 

igden 47 egürürduḫ. aşindi orlon alėrler hazır. bmz ėle biÃş­ görmemiştuḫ. 
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Adı Soyadı: Sakine Yıldırım 

Doğum Yılı: 1932 

Köyü: Palu/Seydilli 

Konu: Genel 

1 ne? undanÃs¡rd yėmeginiÃmėmegini yėrdiler, ¡ynėrdiler. undanÃs¡rd 2 

yatmaḫ zámani oldĮ. gelini götürdiler odeyd. verürdiler güvegiye. 3 undanÃs¡re hepi 

çıḫárler ḳapiye. genler çıḫárler. ne záman üziÃmüzi açıldi... 4 undanÃs¡re hemen üzini 

açerdiler ha! üzini hėç açmezdiler. kimse görmezdi 5 üzini. adam, adami işte gövegüsi,  

açecaḫtiÃki üzini hemen ş­ ėdeÃki. undan 6 üzi açılürdi. sábaḫtan giderdiler. bi daÑa 

sábaḫ ş­yine giderdiler. sábah 7 suvasine giderdiler. işte u záman valla yoḫti. u záman 

bĮ ş­Ãde yoḫti. ḳız 8 terefi ş­ ­derdi, temsiÃmemsi açerdi, yollerdiler genlere. ş­yine, 

ḳız terefi... undanÃs¡re, işte ėle, yaa! 

9 yėmeK, ḳnzım, zerde bişürürdiler, pirinş pilavi bişürürdiler, undanÃs¡re tene 

10 fasilye bişürürdiler. yarpaḫ sarėr. uş türliÃki muḫakkak olėrdi. kimi, kimisi 11 lebeni 

şörbesiÃde bişürürdiler. ş­den, ayrandan lebeni çörbesi. kimisi 12 bişürürdi, kimisi 

bişürmezdi. işte öle. 

13 bayramler, ooo! bayram gelürdi o Ñul. heh..! bilmezdiler ellerine ḫıneler 14 

yaḫerdiler. valla bizÃde yaḫerduḫ. ḫıne… yaḫerdiler. kėfÃederdiler ḳnz 15 terefinde. 

haydi, giderdiler heppĮ ¡ynerdildr! ḫıneyi yaḫerdiler. undanÃs¡re 16 gelürdiler. herkeş 

evine gelürdi. ė ¡lan sábahÃte ¡ldi, giderdiler gelüni 17 getürmaÑe. uzaḫ y¡ldan geldĮse 

atlere bindürürdiler. gelini ate bindürürdiler. 18 öbürleriÃde heppi yayan. uzaḫ, uzaḫ 

oldi unlerÃde… atlanan olurdi. aççiye 19 ėdan ederdi. ėtmiyanÃde ėtmezdi. gelini 

yalanuz… bi zaman bėle  20 taḫsiÃmaḫsi yoḫti. ya! at vardi. ate bindürürdiler. işte 

ėlesi. u zaman ėledi. 
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21 sünnet dügününi, kimisi kēfÃederdi, kimisi hėç etmezdi. giderdiler yėmegini 

22 yėrdiler. sünnetini ederdiler, duásini oḫurdiler, ş­yini. herkeş evine daÑılurdi. 

23 ne zorluḫ çekėrdiler, ne zorluḫ ḳnzım! zorluḫ vardi. güneşin alnındd a°nının 

24 derisi ş­ olėrdi. sicaḫ su içėrdiler. ş­ avu nedür? çadırdan, çadır yoḫti u 25 záman iki 

dene, uş dene ş­ getürürdiler, çubuḫ getürürdiler, eble sırıḫ. 26 biÿbisine b™lerdiler. işte 

u ḳádeÃki gölgeluḫ. çocu Ñi olan çocuÑuni ḳoyerdi 27 üstine, dibine, çocuÑi olmiyanÃde 

işte unde yėmekÃmėmek giderdiler 28 y­rdiler. yėmegini y­rdiler. bĮÃde ḳaḫerdiler 

külbeye, elÃederdiler çapeye. 

29 rámezandeÃde çalışan çalışėrdi. ya çalışmėrdiler oÑul! ya rámezan urucini 

y­rdiler! 30 ndÃbålüm oÑul. yėyan yėrdi, yėmiyanÃde valla yėmėr, çalışėrdi. uniÃde bĮ 

31 fasıl, ya sábaḫ fasli giderdiler ş­ye, telbisÃmelbis oldise telbis ḳazmaÑe. 32 ş­lerini, 

sebzelerini... undanÃs¡re sábaḫ fasli gidėrdiler, ule oḫundi 33 gelürdiler. ev¿ne 

gelürdiler. daÑa u ḳade yėmekÃmėmek geleler evine 34 yėmekÃmėmek yapeler. sáhabi 

olan zátan yaperdi. ḳnziÃmızi olan, ş­ ­de. 35 ¡lmiyanÃde gelürdi. ikindi, ule oḫundi 

gelürdiler. sábah fasıli Įş görürdiler. rámezande ha! 

36 yoḫ oÑul yoḫ, sabaşÃmabaş biz görmemişuḫÃa! savaş ya savaş… knzım, savaş 

37 b³yüklerimden… hemán, benim amcem ḫasánÃḳala’de, amcem ḫasán 38 amcem 

ḫasánÃḳale’de gėtmiş. ḫasánÃḳale’dür, işte neÃbålüm urenin 39 adıniÃde unudėrem. 

uredir, urenin savaşınde gėtmiş, gelmemiş. bekarmiş, 40 bekarmiş. hemın ş­dır a. dayım  

¡liÃde é boyük dayım ¡liÃde gėtmişti. abu 41 ḳore savaşı’nde, hee, vuran vurand, yatan 

atand, parelerini, şė altunlerini, 42 alan almiş almiyan, tarmarÃėtmişler, ya! allah u 

sávaşleri kimseye göstarmiye yavrum. oov! 

43 sait dede’ye? hıh, sait dede’yi ş­yin abüd efendi’nin nddür m´bre ḫanım’ın 44 

babasini götürmişler. ş­ye işte aşaÑ©lere götürmişler, d­mişler ya ş­dür, 45 undanÃs¡re 
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d­miş, dedeÃde d­miş, dede kelekçimiş, dedeÃde d­miş: “ya 46 benim şıḫım gėtmiş” 

çoħ birbisine munusÃmutukmişler. ş­den abüd 47 efendi’dan adıniÃde un©dėrem a. 

udan çoħ samimimiş deden. undanÃs¡re 48 dėmiş: “neşĮ u gėtmiş ben neşĮ ḳalurem 

ş­de.” uÃde kelektan gėtmiş. 49 kelektán suyun üstündan gėtmiş. suyun üstündan 

ḫaleb’e gėtmiş. ėle sudanÃa! 50 kelekTán sudan ḫaleb’e gėtmiş. işte ḫeleP’te daÑa 

n¡lmiş ¡lmiş. daha 51 gėtmiş gelmemiş. nenenÃde babaaneÃde ḫástemiş, u zaman 

ḫástemiş. 52 paresi varmĮş, paresiniÃde dimemĮş, ş­yin ḫaciÃyaşer’in anásıne babasıne 

53 dimemiş… u hepsinden boyükmiş... parenin yeriniÃde dimemiş. ḳomiş 54 gėtmiş. 

paresi varmiş ḫacė gidėrmişÃa! at almĮş. dede at almĮş, undanÃs¡ne 55 hágbe, atın 

üstüne  hágbe  ḳoyerlermiş… une ḳade almişÃki undanÃs¡ne ş­ 56 ėde, gide. atıniÃde 

almiş. işte s¡ne bu ş­ çıḫmiş. bu zalımler çıḫmiş, şıhleri 57 götürėrler. kalmiş ėle. 

undanÃs¡re dimemişÃte şėyini paresini. ḳarisiÃde 58 çoḫ fena ḫastemiş. uneÃde 

dimemiş, u pareyi ėle gėttiÃgėtti. dediler 59 vardur. u bm mereK vardiÃda  aşáḫte  

mereK. dėr, unun pacenin içinde 60 gömülmişÃa! ḫaberleri olmemiş, dėr, gėlmişler 

çıḫatmişler, götürmişler. s¡re 61 u bm zámanın ş­leri şėdi yündi -knz  abu abuni ört üstan, 

savuḫtur a, abuni 62 ört üstan- yündi şalvari, şalvar giyerdilerÃki sicaḫ oleler. dėdi unda 

63 geldiler… dedenÃuleri daÑa işte asmişler, kesmişler, öldürmişler daÑa 64 nētmişlerse u 

adam gelmiş bureye, şalvarini dėr, istinde görmişler u adamın. 65 kime ispatÃėttüreler. 

gėttiÃgėtti. kim öldi. şehĩt gėtti. uÃde ėlesi gėtti, ya! 

66 ḳız çoḫÃçoḫ. eskinin fenasi çoḫti. he, bm     záman zalımler, nenem dėyerdi, 67 

nenem dėyerdi ş­dür babaannem, babaanne dėrdi, baḫ e iriÃiri kürtler, iriÃiri 68 kürtler 

baÑırėrler, uzzn boyliler. dėr, bėle ş­yi sarerlerdi beline. nedür? ş­ 69 örkan, örkan 

dėrem, he örkani, unler ş­mişler, bėle sarėrmişler beline. 70 gelürmişler, evleri ş­ 

ėdėrler. babaanan dėrdiÃa! 
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                                                    -5- 

Adı Soyadı: Nadire Bahçeci 

Doğum Yılı: 1933 

Köyü: Palu/ Yeşilbayır 

Konu: Genel 

1 ¡n üç yaşındedim babesi bėla oldi. illa ben ál±cam ben seni. dayım ḳarisi 2 

vardi, şė vardi, d­rdi, vazgdç küçüktür, bilmėr, biÃşė bilmėrim büşürem. 3 taveye su 

kumaḫ bilmėrdim. götürėrdim naḫıre dávari ḳatėrdim, gelėrdim. énÃuç yaşınde. 

4 kénşulerimiz, benüm gelünüm var, énun babası d­rdi, nasıl istersen é çocu Ñi?  5 

aḫır bėla oldĮ. gėtti babamın ögüne geçti, dėdi, ya seni vururem ya ḳızi 6 verürsen. 

éndan ḳaḫti babam verdi, ane verdi getürdi, zordán bėládan aldiler 7 getürdiler beni. 

ánam bayıldi düşti yerd. k¨zım seni násıl verdüḫ, ndÃbål£m ndler gördüḫ. 

8 terzi vardi, terziye verürduḫ, tikėrdiler, gėyėrduḫ, tandır ekmeÑi ben yapėrdim. 

9 bĮ torbe éni ḳaḫėrdim, ḫoroz ötánde yéÑurėrdim. ḫas¨lÃedėrdim. basėrdim 10 teşte. 

aç­rdĮm. serėrdim yere ḳ¨zlerdán gelinlerdán bilaber, éni tandur 11 başinde oturėrdim bĮ 

torbe éni bitürėrdim uleye ḳade. şindiÃde baḫ 12 yerimden ḳahemėrem ḳ¨zım. bĮ avuç 

ḫab atárimÃki  ayaḫte ḳalem. ¡lume 13 büşürėrdim. éne bişürdüm, álėzdeki ¡lane 

bişürdüm, ben baÑan bişürdüm. 

14 ḳoze ḳoyėrdiler ḳzrT çıḫadėrdi. ḳoze ḳzrTi. yeşüllüḫ verürdiler. bu kere 15 

ḳoze olėrdi. ḳozeyi ḳoyėrdiler, ḳaynadėrler, ipek çekėrler. 

16 tarlem¨z vardi, b¡dė  ekėrduḫ, oraḫ derėrduḫ, ḫarman ḳaldurėrduḫ, herÃşė 

vardi, baÑımız vardi. 

17 salledi, valla baḫtum salledi, böyük ¡lumÃde odede yatėr. gelin kaçti geldi 18 

yan¨me. ¡lanÃde gėtti babas¨n¨n yanıne. biraz durduḫ bi deÑe salledi koştuḫ 19 kapiye,  

gėttuḫ kimse içerde yoḫ. bĮ komşum vardi. benim gelinimin 20 ḳardeşi. bĮ emşire 
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gelmişti genlere. benim kardeşim dėdi. ulan dėdi, fiko sen 21 é emş¿reyi getúrdün bu 

deprem oldi. başi açıḫti undan oldi. ulan sen niye  22 gėttin é emş¿reyi getürdün. undan 

deprem oldi, undan deprem oldi. 23 ḫastanede bilabár çalışėrdiler. éndanÃson¸e bu 

kere çadır verdiler, 24 çadırleri kurduḫ. ḫadė gėttuḫ çadırlere. cevat é zámán yanımdedi, 

25 ayrılmemişti. benÃde küç¿k ḳ¨zıme ḫastedim. işte é çadırde bĮ ay ḳalduḫ, 26 ḳırḫ gün 

ḳalduḫ, ḳalduḫ epeyce. éndanÃs¡nd daÑa g{ze çıḫtuḫ. g{z oldi. erüK 27 zámán¨di. ben é 

ḳızi doÑecam. nėrde doÑecam, ev y¡h evümüz vardi. bėle alt 28 katti. gėttuḫ éreye. he, 

möldiye ableyi çaÑırdıḫ gelduḫ b¨z. é ḳız oldi. ḳızi 29  götürėrim baḫçede erüK aÑaci var. 

inçaḫ saldım bėle şerittan, beşiḫ saldım. 30 emzürėrim koyėrim beşige. gėdėrim kapide 

oturėrim. kapinin ögünde. aḫiri 31 ėle bėle geştiÃgeşti. evleri gėttuḫ temizledzḫ ,,,, 

pakledzḫ. bĮÃde yarulmiş, 32 hepsine çamur vurduḫ. alti sene doldi bĮr dd! bĮ dd 

salledi. aḫur kalduḫ 33 énde. ḳış oldi gėtduḫ bahçedeÃde çadiri ḳoyduḫ. baḫtuḫ saÑuḫ. 

ḳaḫtuḫ 34 gėttuḫ içeriye. içeriye gėtduḫ. içeride ḳalduḫ. abu sonde sondd torunlerim 35 

yan¨mdedi, bĮÃde sadet yanımdedi. yatėrdi sadet, sedir vardi, sedirin  36 üstünde yatėr. 

benÃde namazın üstündeyim. sünneti ḳıldım fárzine niyet 37 ėdėrdim. baḫtum ev gidėr 

gelėr. ḳaḫtum… ulan ḳaḫın ḳaçın ḳapiye. ‘‘niye 38 niye? yoḫ, b¨z ḳorḫėruḫ’’ ḳaḫtuḫ 

tuttuḫ kışlerinden çektuḫ attuḫ kapiye. 39 sadet ḳaḫti kaçti. leyla’dán vedatÃte kapinin 

ögündedi. ‘‘ane kapiyi aç, ane 40 kapiyi aç’’ aḫır kapiyi açtuḫ vedat beni aÑu şeyin 

üstündán, calemenin 41 ardından kucaḫledi, aldi áşaÑıye. sallerÃsaller. dėdi gidėrim 

cengizgile, gėtTi 42 éreye. leylaÃde gėtmiş içeriye. ane nerede? ėle bĮ salldr, ėle bĮ 

sallėr 43 muḫamet geldi álėzdán. vedat ḫaylėr leyla ḳapiye çıḫ, leyla ḳapiye çıḫ! 44 

bayıldım. dėdim, leyla damın dibinde ḳaldi. tuttiler beni bayilmişem. bu 45 kere çıḫti 

leyla geldi. sarildi boynume kutuldum and,, ben kutuldum. aḫır 46 ay¿ḫturdiler beni. 

sadet, görümĮ aldi geldĮ, uşaḫleri, geldiler, toplanduḫ. 
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47 vala ḳızım ben, doḳuz tene ḳız, uş tene ¡lán. éÃde ḳ¨zımdur, ḳardaşi vardi 48 

éÃde benüm ¡lumdur. doḳuz d¡dum bĮ teneÃde öldi. ben ėle doÑum 49 yaptum, ebe 

olurdi. ebe yapėrdi göbegini kesėrdi, balerdi. é baġladuÑi 50 záman, ilanduÑi záman göbeg 

düşėrdi. 

51 dĮşini çıḫáttuÑi zámen, dĮşi çıḫátti kedig tökerdüḫ, işte herkeş gelirdi kedig 52 

tökerdiler. ḳapi ḳonşi çaÑırdiler gelėrler kedigi tökerler çocuḫlere 53 biÃş­Ãmiş­ 

ḳoyerdiler giderdiler. ḳurgan  ḳoyerdiler, bĮÃde yemek bĮÃşėsi 54 ḳoyerdiler ḫank¨sini 

aldise. şindi bu ḳurġani aldi ḳurġan oḫėr.  kızlerÃde 55 ¡lanlerÃde hepsi ḳurġan oḫėr. 

56 çeyizleri ḳ¨zım, zengin olen herÃş­Ãde vėrürdĮ, b¨zim bĮÃşė yoḫti. ben 57 

davar saḫlėrdim, süt satėrdim. ḳızlere işte bėle yazmeÃmazme yapėrdim, 58 ḳoyėrdim. 

éndanÃs¡ne bĮ yérgan balėrdim, yastuḫ balėrdim, döşeK 59 balėrdim verėrdim ḳızlere. 

iki tene ḳızım izmir’e gėtti. dėdiler sen 60 baleyemesen götüremezuḫ gizli baledim 

torbelere ḳoydzm. işte geldiler,  61 dügüne geldiler, kızi aparmáÑe verdim götürdiler. 

62 yorġani yünK alėrduḫ yaḫėrdim, çirpėrduḫ, didiklėrduḫ eldan düzėrduḫ, 63 

yorġani balėrduḫ, üzüni gözini alėrduḫ, çekėrduḫ, ḳoyėrduḫ. 

64 ineḳ vardi, at vardi, ḳatır vardi, ḫáşa eşek vardi, öḳüz vardi. çökelegi, yo Ñurt 65 

çalėrdim, yayėrdim, ayran yayėrdim tuluḫ aÑaçte. ḳoyėrdim üstüne, 66 kesėrduḫ toraḫ 

edėrduḫ. ya ḳele yaÑi toplerduḫ, işte eve toplerdim. misafur 67 gelürdi keç yorulmezduḫ. 

misafur gelúrdi bizim adam d­rdi, misafur gelmiş 68 sen ne bişürecaḫsen? dėdim sen gėt 

misafurun yanıne. ḳele ya Ñi ḳoydum, 69 toraḫ ḳoydum, ḳaymaḫ ḳoydum, çay ḳaynáttım, 

éndanÃsond daÑa nedi? her 70 ş­ ḳoydum. dögdüm ḳapiyi dedim gel apar. ḫerifler 

dėmiş yemeKTanse bu 71 bize çoḫ ėyidi, ḳele yaÑi,  ḳaymaḫ, toraḫ… 

72 misafurumuz eksilmezdi. bunun ḳocesi ölmaḫ sırasinde, getürdiler  

ḫásteḫanedan, geldim. dėdi abla sen niye geldin sen hástesen, dėdi sen 73 görd{n, hepi 

köylerden gelürdiler bizde yėmeK yėrdiler, benüm babam 74 muḫtárdi, dedim ke, 
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herÃş­ akl¨ne gėtürėrdi.  bĮ tazisi vardi, hem yigit hem 75 ḳari, bu odeler yer almėrdi 

her táref dolidi. benüm ¡lum dėdi, ane dėdi 76 erkek tazisi dėdi. kėçÃbĮ yerde kimse 

kalmedi geldi. 

77 ocahte yandurėrdiler. benüm raḫmetli bĮ dayim. oca Ñın içinde ḳöz 78 

toplanėrdi, çekėrdi bėle öge, ev içeri sicaḫ olėrdi, yatėrdi. bizÃde sobe 79 yandururduḫ, 

odun atėrduḫ, kömürÃmömür é záman yoḫti, meşe odunleri 80 vardi, atėrduḫ uleri. bĮ 

odede ḳaynım, eltim uşakleridan oturėrdi. bį 81 odedeÃde ben, budan bĮÃde bacisi 

vardi, bĮÃde é ḫanifi alla raḫmetÃetsin. 82 bĮ odede biz otururduḫ, bĮ odede é 

otururdi. ya çekişėrduḫ ya dögüşėrduḫ. 83 bėle sarmeÃmarme sarardzḫ. d­rdim sen 

içini ḫazirle, ben gidem yarpaḫ 84 topliyam gelem. gidėrdim yarpaḫ toplėrdim 

getürėrdim, sarėrdzḫ, 85 ḳoyėrduḫ üstüne bĮşėrdi. tökėrduḫ é leġane yėrduḫ. kėç 

ayriÃġayri bĮÃşe yoḫti.  

86 işli küftd, salde eti dögėrduḫ, éndanÃsond içiniÃde saturdán dögėrduḫ. 87 

so Ñan d¡rėrduḫ, içini bişürėrduḫ, éniÃdd salde dögėrduḫ, bulġurdan 88 yo Ñurėrdzḫ, 

dadini duzuni herÃşeyini atėrduḫ bişürėrduḫ. 

89 ḫerifim ¡n  Ãb­ş sene háste oldi, yerdedi. ḫace yazılduḫ, çıḫti. sen ḫace gėt, 

90 ḫace gėt, ḫace gėt. ben seni nėre ḳoyėrem gidėrem sen hástesen. alla 91 raḫmet ėdesi. 

uş günde tutuşti öldi. gėttim üzerine dėdim ben gedėrim 92 ḫace. gėttuḫ ḫace. iki 

bacidzḫ, uş bacidzḫ bĮÃde gelindi, bĮÃde ḳardaşım, 93 eniştem hep birdan bilaber 

gėttuḫ. haş çoḫ ḫoşti. sábaḫe uş, durt saat 94 ḳalurdi biz ḳaḫerduḫ abdez alurduḫ. 

gėderduḫ beytullayi y­di ddFa 95 dunerduḫ. sábaḫ olurdi, gelürduḫ eve. banyoyi 

yaperduḫ. yemegimizi 96 yerduḫ, ḳaḫerduḫ bĮÃde, günde y­di ddFa gėderduḫ távaf 

yaperduḫ. é 97 záman ḳu Ñatlidim. hepsinin çamaşurini ben yáḫerdim. dėrler apar at 98 

çamaşur makinesine, dėdim yoḫ. herkeş atėr, ben atmem. hepi eldan 99 yáḫedim. 

kovancilerde bĮ ¡lan vardi, bĮÃde anesidan teyzesidi. dėdi bu 100 adami öldürdüz, bu 
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kádá adamın asPabini yaḫėr, dėdi çamaşurlerdan 101 maḫfolėr. genler ayurdiler, 

vermediler. é záman ḳuÑatlidim. çamaşuri eldan, 102 ḳazan aserduḫ, eldan yáḫerduḫ, 

sererduḫ. külli su aterduḫ, meşe küli. 103 valla! ḳoyerduḫ suye süzerduḫ ḳazane, 

ḳaynedurduḫ. knz, süle nasıl pak 104 olėrdi! birÃgün zekiye ḫanım gelmiş bizd. sabun 

yoḫ. bėle bĮ ḳırtik sabun 105 var. érte yėriÃde delik. geldi otėrdi otėrdi otėrdi… asPap 

yaḫėcam. 106 yaḫemedim. é       ḳaḫti gėtti. ben getürdüm, vala yorġanların azıne é ḳırtigi 

107 sürtt{m, küli ḳáynattım töktüm meşe ḳülini ḳaynattım, serdim, geldi, alla 108 

ráḫmet edesi, dėdi, nadire dėdi, sen yáḫádin asPapleri? dėdim hd. bilėrsen 109 dedim 

zekiye bacım küldan yáḫėmişem. maşalaḫ maşalaḫ dėdi. ḳablere 110 kullanėrduḫ, 

ḳableri külli sudan y¨ḫėrduḫ. mintaḫÃmintaḫ yoḫti. bĮ daÑa 111 çamaşure kullánėrduḫ.  

bĮÃde ḫıtmidan yıḫánėrduḫ. sabun yoḫÃa! 112 ḫıtmidan ėle yimuşaḫ edėrdi saçimizi. 

pambuḫÃkibi olėrdi. ḫıtmiyi 113 dögėrduḫ, ezėrduḫ, töḳėrduḫ başime. he valla 

tertemiz edėrdi. 

114   éniÃde  dögerduḫ. bĮ tene vardur, ş­ refḳa ableÃa,! gėttim gendini 115 

sormeye,  dėr, nadıre ḫatun gdl, gidaḫ toḫmaḫi alaḫ, vuraḫ. éÃde yerde 116 ḳalmış. 

eldan gezėr. ḫade gidaḫ, bulġur dögmáÑe.  “anam anam!” dedim, hd anam hd! 

117 tut ufaÑini, hd ḳaysi çiÑidi yaperduḫ. aciyi ḳaysi ėderduḫ. dögerduḫ tut ufaÑini 

118 bĮ ḳor seperduḫ bĮ ḳor ḳaysi basárduḫ. şindi hep yalan. 
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-6- 

Adı Soyadı: Nuriye Bağbudar 

Doğum Yılı: 1938 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 iki, üç gün evvėl datliler paklaveler açėrduḫ. dolangerler açėrduḫ. 2 

ondanÃsonÿe. birÃgün evalden şėlerde bėle ateşi yaḫėrduḫ. ataşi yere 3 serėrdüḫ. 

üstüne bėle daşleri saÑe s¡le ḳoyėrduḫ üstüne. o tepsiyi koyarduḫ 4 üstüne bmÃde ekmeK 

sacini öncedan yıḫėrduḫ. ḳaresi içine Tökülmiye. 5 üstüne bėlė kül ḳoyurduḫ, 

üstüneÃde ateş ḳoyarduḫ ḳızardaḫ. bėle ceyran 6 meyranlar yoḫtm. böreg, su böregi 

açėrduḫ éni ėle iki uş karidan bilaber, éni 7 açėrduḫ, serėrduḫ ḳzrurdÌ. óndenÃson¸e bÌ 

daÑa éni ḳoyėrduḫ tuzli sude 8 ḫaşlėrduḫ çıḫaTurduḫ. bÌ daÑa duzsuz suyun içine 

ḳoyėrduḫ, ondanÃs¡neÃde 9 bu kere duzsuz sudan çaputlerin arásinde ḳzrulėrduḫ. éni 

bėle tepsilere 10 serėrduḫ pendivden badanoS içine  ḳoyėrduḫ serėrduḫ üzerineÃde 

serėrduḫ. 11 ondanÃson¸e ev yaÑini eridürdüḫ , üstüne ş­ edėrduḫ. ėle bu yalerden 12 

yapmezduḫ. éndanÃson¸e işte bayram günüÃde, bayram ahşámiÃde  evi 13 barḳ¨ 

herkeşi, her yeri temizlėrduḫ, kapilerin  ögünü  temizlėrduḫ,  aḫurun  14 kapilerinin  

ögini temizlėrduḫ, bilėrduḫ bayramdur. ḳaḫėrdiler erkendan 15 erkekler gidėrdiler 

camiye biz yine evin birez elimizi gezdururduḫ, 16 yėmegleri háman  ḳoyėrduḫ  üstüne 

bişürürdüḫ. ė bayram oldi erkekler, 17 bmÃkaş tene komşiyi ya aḳrabeyi, ėle birez 

durumi iyi olmayanlari 18 getürürdüler yėmeÑe yėrdiler, içėrdiler, bayramlaşurdiler, 

şekerlerini 19 alėrdiler, ḳaḫvelerini içėrdiler. eger záten ḫaci bayrami’dürse 

éndanÃson¸e 20 gidėrdiler bu kere ḳurban kesmeÑe, ḳurban kesėrdiler, getürürdiler. 

ḳurbanın 21 ḳaniniÃde çocuḫlerin anıne vururdiler. dėrdiler, ėle ádati ėledi eski 22 

zámanede. éndanÃson¸eÃde bu kereÃde herkeşe daÑudurler ḳapi, ḳomşi,  akrabe, 

faḳirlere ėle işte. 
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23 düÑünlerÃde bėle neÃbålüm yani. yine bÌÃgün evveldan, iki gün evveldan 24 

hazurluḫ, görürduḫ, sarmeler sarėrduḫ, dolmeler doldururduḫ, zerde 25 büşürürduḫ. 

pilav büşürürduḫ, teze fasilye büşürürduḫ, ḫazırlėrduḫ, 26 aḫşáme ḫaşlėrduḫ. ḳaḫėrdiler 

bÌÃkaş tene bėle böyük kariler, yėmeÑi güzel 27 olán ḳariler, é yėmeÑi vururdi üstüne. 

genşlerÃde ḫazırlanurdi, ḳapinin önünde 28 davuller çalėrdÌ. aḫrebelerin arḫesine 

davuller gidėrdÌ. aḫrebeleri davuldan 29 getürürdiler. davulcilere önde pare verürdiler. 

gelürdiler, toplanurdilėr. eger 30 attan gidicaḫlerse attan, attan gitmėrlerse yayan 

yavaşÃyavaş, davul 31 çaleÃçale, erkekler önde ḳarilerÃde énun arḫesinde gidėrdiler, 

gelini 32 alurdiler, gelürdiler. birezÃde gelinin evinde çalėr oynėrdiler. gelinin başıni 33 

balėrdiler, gėydürürdüler. bÌ üzüne ḳirmızi duvaḫ çekėrdiler. çarşaf 34 örtėrdiler. 

túteÃtúte getürürdiler. hėş damadiÃmamadiÃde götürmezdiler. 35 yoḫ  

damadeÃmamade görmaḫ yoḫ. ondanÃson¸e getürürler işte eve gelini 36 ḳavuştiler eve 

bu kereÃde başlėrdiler yėmeg vermaÑe. erkeklere, ḳarilere 37 verürdiler, yėrdiler, 

içėrdiler. éndanÃson¸e çalėrdiler, ¡ynėrdiler. dėrler 38 yatsi ezani oḫunecaḫ. yatsi ezani 

oḫundi, bu kere gelini götürürdiler 39 odesine. onde ḫazırlediler. bu kere damadi 

getürürdiler salėrdiler odesine bu 40 kere gine aşaḫte çalėrdiler ¡ynėrdiler gelin çıḫti 

çıḫti, çıḫmedi daÑa bitti. 

41 dügün sábahınde daÑa bÌÃş­ yoḫti. bÌÃare suba¯ yaperdiler ama çoḫ eskiden 

42 suba¯Ãmuba¯ yoḫti. uş gün gelinden damat bule içerden hėş ḳapiye 43 çıḫmezdiler. 

yėmegini bėle eşikten verürdüler. éler uş gün içerde yėrdiler 44 içėrdiler. uş günden 

son¸e hemün gelin çıḫėrdi. işte bu kere herkeş gelürdi 45 gelin görmaÑe. é gelin giderdi 

bezanurdi, gelürdi. é ḳariler birez oturdi, çoḫ 46 oturdise giderdiler é elbiseyi 

çıḫaturdiler. bÌÃde bi elbise giyėrdüler. iki 47 kereÃki deÑişecáḫti illa elbise. 

yoḫ eskiden ele yoḫti. aḫşámdan ne yemeK 48 kalmiş sicaḫ ederduḫ, yėrduḫ. 

yėmeK yėrduḫ. sábaḫ ḳaḫėrduḫ sobeyi 49 yaḫėrdiler, sobenin üstünde bi erişte çörbesi 



160 

büşürürdüler. eşkene 50 yapėrdiler. yėrdiler gidėrdiler. bule çayÃmay yoḫti. d 

yazdurseÃde zátan 51 erkekler yine aḫşamdan ne ḳalmış yėrdi, içėrdi. ḳoyurdi gidėrdi. 

senÃde işte 52 yemeK varse var, yoḫse ayrán ekmek, so Ñan, éndanÃson¸e biber kebab 

53 ddėrduḫ ataş yaḫmişuḫse.  ėle yėrduḫ çayÃmay, ḳaḫvaltiÃmaḫvalti yoḫti. 

54 işli küfte yapėrduḫ. éndanÃson¸e eşkili küfte simaḫtan, simaḫi suye 55 

ḳoyėrduḫ. éni süzėrduḫ temÌz duruldurduḫ. éndanÃson¸e éni işte eşkili 56 küfte 

yéÑururduḫ ettan şėyini, soÑane doldururduḫ, Patlicane, bibere 57 doldururduḫ. eşki suyi 

içinde büşürürduḫ bėle úz yapėrduḫ üstine tökėrduḫ. 59 éÃde eşkili küftemizdi. d 

ḳabıvġáyi bėle bütün  ḳabıvġáyi tamamini 60 yıharduḫ, temizlėrduḫ, ḳoyurduḫ, 

büşürürdüḫ. éni güzelcenesine 61 ḳızardurduḫ énun suyundanÃde alurduḫ, leġane 

ḳoyurduḫ bulġuri, éniÃde 62 üstüne tökėrduḫ é içinde ḳızarurdi é üstünde açulurdi. 

éÃde 63 ḳabuvġamizdi. bumbar, küfte ayri büşürürduḫ. éÃde yine ettan olurdi. 64 

bumbarin içineÃde yali şgdan içine güzel re¯ḫan atėrduḫ, éndanÃson¸e yali 65 ettan 

içine iri bulġurdan éni hazirlėrduḫ, éniÃde tertemiz yıhárdzḫ. bÌÃde 66 ḫalburlerin 

üstünde temizlėrduḫ, temizlėrdzḫÃki bÌÃş­ olmiye. ikiÃuş 67 ḳoyėrduḫ içine. éni 

doldururdzḫ. éndanÃson¸e büşürürüḫ ḳızardurduḫ éni 68 çıḫarurduḫ bu kere küfte. 

éniÃde bumbarlėrduḫ. küftesiniÃde tökėrduḫ 69 üstüne, éÃda bumbar küftemizdi. 

70 toraḫli göme yapėrduḫ. bgle ḫamur ddėrduḫ. ḫamureÃde bmÃş­ ḳ¡mezduḫ. 

71 duzdan sudan y¥Ñururduḫ,  açėrdüḫ. é toraḫtan badanoStan şėyi ḳoyėrduḫ 72 içine 

serėrduḫ. é sacun üstünde büşürürdüḫ. éndanÃson¸e bu kereÃde 73 tepsiye ḳoyurduḫ, 

yalerdüḫ, eger yali çoḫ severlerse bm tabahÃde ya üstüne 74 tökėrduḫ. işte oniÃde ėle 

ayrandan bilaber yėrduḫ. eskinin yani menşur yemeklerimiz budi. 

75 gidėrduḫ üzümi badan toplėrduḫ. bgle ş­dan sepetler vardi. tay dėrdiler 76 

éne. doldurėrduḫ taylerd, ḫáyvanlardan, éni yüklėrdiler ḫáyvanlere 77 getürėrduḫ evd. 
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éni bėle aÑaştan, aÑacın bėle büyük aÑacın içini aşmişlėrdm, 78 derin dtmişlėrdm      éneÃde kö… 

dėrduḫ. é kö…i  ḳoyėrduḫ. ş­ yerlerineÃde 79 ḫamur yapėrduḫ vurėrduḫÃki şire 

aḫmiye. üzümi torbeye doldurėrduḫ. 80 énun üstüne, bmÃde ádamÃde ayaḫlerini 

tertemiz yıḫėrdi. çıḫėrdi énun 81 üstünd. çıḫnėrdmn. é kö…ün ön terefte bėle şėyi vardi. 

çortuni vardi, turanç 82 dėrduḫ biz. şindi çortundur. é turançtan, önüne büyük teşt 

ḳoyėrduḫ. é 83 turançtan éreye aḫėrdm. üzümi sıḫėrdiler, bitürėrler. éniÃde bi ögden teşt  

84 doldukçd  éni yazmeden ya ėle elektan éni süzėrduḫ. götürürduḫ, tökėrduḫ 85 

ḳazane. éndanÃson¸e bu kere hepi sıḫıp bitürdüḫtenÃson¸e işte énun çöpini 86 götürüp 

tökėrdiler çöpe. eger davari olan éni ḳurudėrdi. bmÃde tekrar 87 davarine verirdi. yoḫ 

davari yoḫse kimseye lazım deÑülse götürėr tökėrler. 88 éni tökėrduḫ ḳazane 

ḳáynadėrduḫ éni işte bm damle ḳdfiniÃmefini alėrduḫ, 89 yémurteÃmémurte vurėrduḫ. 

yémurte çırpėrduḫ. so Ñuḫ vurėrduḫ heralde 90 yémurteyi he? éndanÃsonÿe é 

ḳáyneduḫtan sonÿd şire torpaÑi vardi, bėyaz 91 torpaḫ, éni tökėrduḫ teşte. é şireyi 

çekėrduḫ üstüne. é töktükçe ḫar ḫar ḫar 92 bėle gendiÃgendine ḳaynėrdm. éndanÃson¸e 

éni çekėrduḫ. bu kere 93 durulduḫçe üstünden alėrduḫ. ėle edėrduḫ Da! asiye 

ḫatun’dan, solmaz 94 ḫatun’un sucuḫleri, sucuÑini kimse yapemez. ḫariḳadi onlerin 

sucuḫleri. alla 95 raḫmetÃede, ane dėrdi. o ÑzlÃoÑzl herkeş çeyniye poşe ḳıziÃde başká 

çeynėr. 96 dėrdim, poşe ḳızi nedür? herkeş yape bm yane bu solmez’ün sucuÑi bi yanedür. 

97 asiye’dan solmez’un sucuÑi buler ikisi birbirine boyune aḳıl danuşurdiler. 98 yani bėle 

azen ḳoyėrdun dėrdin zár ḳülünçedür. 
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-7- 

Adı  Soyadı: Neriman Pirinççi 

Doğum Yılı: 1942 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 eşḳili dolme yaptuḫ köksal’ın dügününde. éndanÃsonre bėle bĮ ḳaziḲ işte, bĮ 

ḳaziḲ 2 zerde böyüḳ. énun dügüni çoḫ gürültülidi. yirmiÃb­ş sene oldi. nıḳreler bėle 3 

teştÃkimi kulplidür. énde işTe şeḫriye ḳavururler, pirinç pilavi énde bişėrdi, 4 fasilye 

küçüḳ ḳaziḲte bişėrdi. güveç küçük ḳaziḲte bişėrdi. ḳızıme diyem, 5 zerde böyüḳ 

ḳazande, valla iki ölçekluḫ ḳazande ben zerde bişürdüm. he vallaah 6 çoḫ çoḫti, gelan, 

gidan acaiP, kasım akrábeden mâdeÃde yabanci 7 gelėrdiler. bir günÃåleri mevlüT 

oḫuttuḫ, şėker geldi. mevlütçiler, ėle oḫumiş 8 adámler mevlüt oḫudiler. teze üzümler 

toplediler verdiler geláne. 9 éndanÃsonreÃde öbürsi güniÃde gelin álėzdedi. éredán 

gittiler getürdiler. 10 işTe ḳazanleriÃde é zaman aḫıttuḫ. kaş kişi bĮ dügün yemegi?  

valla bizim… 11 kadınler iki tene uş tene… é zaman bėle bulaşıḫ makinesiÃde yoḫti bĮ 

tene 12 iki tene oturėrdi bulaşıḫleri yáḫėrdi. ḫazır tábaḫ aldiler bizim ėle alámyon 13 

degüldi bėle ş­Ãde degüldi. yanĮ tábaḫlerdedi hepi yani sülaḫler, 14 tábaḫler… ḫaci 

tükanlerdán aldi getürdi. benüm gördüÑum çocuḫlerime ėle ettuḫ. 15 palu'nun işTe en 

aÑır yimegi eşḳili dolme, ḳ{ftd, paḳlava éndanÃsonre su 16 böregi, açėrduḫ elimízdán  

açėrduḫ şindi ḫazır makárnedán bmÃşėden yapėrler. 17 eşḳili ḳüfteyi, biber dolmesi, 

biber ḫaşlėrduḫ, teze zamani teze yapėrduḫ, 18 eger ḳışın, güzün olurduse ḳuruTurduḫ 

biberi ḳavururduḫ, biber dolmesi, 19 patlıcan dolmesi, soÑan ḫaşlėrduḫ, ifaḫ ifaḫ 

so Ñanleri ḫaşlėrduḫ éndanÃsonre 20 doldururdiler. símaḫ koyėrdiler, símaḫTan 

koyėrdiler suye, suyi süzėrdiler. 21 éni símaḫTan bişürürdiler, işTe dolmeyi bişürürduḫ 

tökėrler legáne énun  22 yanıneÃde pirinç pilavi, yani sade dolme, eşḳi olmeS énun 
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yanıneÃde illa bm yimeg bişėcáḫTi. 23 bayramlerimizÃde çoḫ güzeldi. éé! üş gün 

ḳalaraḫ paklava açėrdim ben… 

24 éndanÃsonre b²rek açėrdim. üş gün ḳalaraḫ m¿safürümüz çoḫ gelürdi. 25 

yigĮt, ḳadın, akrabe ḫısım herkes çoḫ gelürdi bize. bėle birÃgün aḫşama 26 ḳader 

paklave açėrdim. bėle ḫamurini elimdán yapėrdim az bmÃşey. güzel 27 işTe 

éndanÃsonra hamurini aname diyem bi tane iki tane yımırta, birez 28 yemeg sodesi, 

sütle yoÑurt koyėrdim. hamurini elimden yapėrdim 29 otururdum. birez hamurim 

dinlendi nişastáden serėrdim énun üstüne birez 30 énden açėrdim. éndanÃsonre 

ifaḫÃifaḫ künTlerini alurdum, açėrdim. böyük 31 taḫte, böyük, aḫėrdi bule taḫtedán. 

éni ḳorÃḳor işTe tepsinin dibini uÃde 32 alemyon tepsiler degüldi. böyük bakır paklava 

tepsileridi. he bakır benüm 33 paklava tepsülerüm vardi evde kızarTurduk. ya furunleri 

tembelerdi ḫaci 34 götürürdi, furune verurdi yani furundan gėçicaḫ böyük tepsilerde 

açėrdim. 35 bm tepsi dolanger. dolangeriÃde c´vüz ḳırėrdim dögėrduḫ. hávandan 36 

dögėrduḫ éndanÃs¡nre é tepside yuḫelerimi açtım. ḳorÃḳor az  biÃş­ ya 37 sepėrdim 

éndan bir ḳor, iki tane üş tane yuḫe altıne atėrdim tepsinin. 38 éndanÃs¡neÃde uş 

teneye ya verürdüm. her ḳorde az yaÑıni verürdüm. 39 éndenÃsonundeÃde tereyaÑi… 

éndanÃsonundeÃde ş­ yapėrduḫ. bu sefer 40 üş yuḫede bir dendik verürdüḫ 

dövėrdüḫ dendigi ḫávande. şindi robotte 41 çekėrler. ben birÃgün ileri c´vüz ḳırėrdim. 

paklaveyi açėrdim, büyük 42 tepsiyi. kesėrdim. ya Ñıni yandururdum, tereyaÑi verürdüm 

aparurdiler furune 43 ḳızardurler getürürler şerbetini, ḳèynadurduḫ saÑudi birez 

verürduḫ. işte 44 gelen misafirimize ḳoyarduḫ mutfáḫte.  gelen misafire, ş­dan bėraber 

ya 45 çaydan ya bėle şėlerdan. bėle ḳüfte müfte bişürduḫ, ḳaysi ḳurudurduḫ, 46 güzdl 

ḳaysilerimiz énun ḫoşabini edėrduḫ, üzüm ḫoşabi yaparduḫ ben 47 gidėrdim bizim 

baÑımız vardi, gidėrduḫ üzüm ḳurudurdum elimdan. biz é 48 záman çocuḫtuḫ, balerimiz 
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üzüm çoḫ tutėrdi. şindi balerimiz ḳurumiş valla 49 çíḫatmişler. işte üzüm ḫoşabi 

yaparduḫ. alınçe d­ruḫ, alınçe ḳurudurduḫ, 50 énun ḫoşabini yapėrduḫ. basmeczḫ 

d­rduḫ. aşbabiyeÃde d­merduḫ.51 kimisi áşbabiye d­rdi kimisi basmecuḫ d­rdi. şindi 

ḳaysi d­rler. ḳoyėrduḫ  52 ḳöftedan, pilav biştuÑi záman ḫoşap ḳaselerde yanınde olurdi. 

ayran, sábaḫ, 53 ineKlerim vardi, ḳoyunlerim vardi,,, büyütmelerimiz vardi. saÑerduḫ 

elimdan. 54 yuÑurt yapėrdim. tuluḫte yayėrdim, yayuḫÃte vardi alámyonden 55 

yayuḫteÃde yani benim çaÑımde. tuluÑumuzde vardi. tuluḫÃte davarleri, 56 gėçileri 

kesėrdiler, çıḫadurdiler, éni terbiyeÃedėrdiler, sirėrdiler, ḳoyėrdiler 57 duze. balėrdiler, 

ben bílmėrdim, işte ben¿m yapturėrdim. éndenÃs¡ne 58 atėrdim baḫçede tuluÑi 

asėrdim, doldururdum yoÑurdimi, gidėrdim bm mş 59 görürdüm gelürdüm yayėrdim. birdz 

olzrdm    éndanÃs¡ne tereyaÑi çıḫadurduḫ, 60 tökėrduḫ tereyaÑi suyi çıḫėrdi, toplėrduḫ, 

basėrduḫ ayranıni çökelik 61 yapėrdim, lebeni çörbesi d­rduḫ. éne pune d¡rárduḫ. éne 

şindi nevruz 62 d­rler, ne d­rler, puneyi ifaḫ d¡rárdmm. éndanÃs¡ne, dögmedan, 

dögmeyi 63 yaḫėrdim az biÃş­. ayrani ḳoyėrdim tencirede üstüne, ocaḫTe ateşi 64 

yaḫėrdim, otururdum, çemçeden, ş­ çemçedendan şindi alamyon degül a. 65 taḫte 

çemçelerimiz vardi. édan berabar işte lebeni çörbesi d­rduḫ éni 66 bişürürduḫ. kimisi 

benim babam sicaÑıni sevėrdi. sicaḫÃsicaḫ istėrdi ydrdi. 67 bėle éndenÃs¡ne ya 

ḳoyėrduḫ serinÃedėrduḫ yazın. zátan lebeni 68 çörbesiÃde ekseriyet yazın çoḫ bişėr. 

dumeye birezÃde nuḫud atėrduḫ. 69 işte bişėrdm güzdl. ak,, valla é günler uzun oledi! 

canımız salamdi. herÃş­ 70 yapėrdim.  é      ḳader naziK büyümiştim. iş görsármemiştiler. 

alla raḫmetÃede, 71 haciyi aldım, haci valla inekÃte besledi. éÃde davardan ḳızėrdi. 

sonunde 72 geldi babamgüle, getürdi. daÑa bu sefer başledi babamın sanáatini. ḳoyun 

73 beslemaḫ, inek beslemaḫ, hepiÃde elimdan saÑėrdim, edėrdim. 
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74 peynmr yapėrdim, énunÃde bėle damezluḫ vardi. benim ekseriydt, 75 

babamgilin sürisi vardi. babannem gidėrdi ḳışnn marábelerimiz, avrankte 76 köyimizde 

beslėrdiler. ḳış zorli oldisd zátan yayleye yollėrdiler. diyarbaḳır’e 77 éreye çobanlar 

élėr… éndanÃs¡neÃde yazınÃde bėle az biş­ oldi, gelürdi 78 avranKTe ḳöyümizde 

beslėrdi. nenem gidėrdm. saÑardm. pennirimizi kesėrdi. 79 bėle süri gelėrÃda şindi. éndan 

benÃdá örganmiştim, evdedi yapėrdım. 80 evde saÑerdim inegi, ḳoyuni. ḳoyunun 

penniri daÑa güzeldür. bėle pencirede 81 kuşḳanede damazluḫ, yoÑurde nasıl damazluḫ 

atėrse pennireÃde atėrduḫ, 82 tuttise gidėrdum baḫėrdim. südi iln olėcaḫti énun, 

atėrdim, tutėrdi. üstini 83 örtėrdim tuttise açėrdim. bu sefer tökėrdim parzunláre, daş 

ḳoyėrdim 84 üstüne. bėle lölikÃlölik yapėrduḫ. işte kesėrdim tezeÃteze yėrduḫ. 85 

basėrdim. yani ó ḳa Ñe çoḫ, evde çoḫ yoḫti. ya iki tene ḳoyun bm ineÑim vardi. é 86 záman 

éleri yapėrdim işte. teze peynmr, é yayėrdmn d işte tereyaÑm, 87 éndenÃs¡ne ayranm, 

ayrani çöḳelik yap éndenÃs¡ne neÃbålem. he, ,, ,, kėç 88 benim ḫaciÃde benÃde 

babamÃde hėç başká yėmezdiler. bízim daime 89 köydan verürdüḫ böyütmesi vardi. 

babamın, marábelerin karisidi, 90 marabemizi yollerduḫ köyde aḫuri vardm. işTe b¡dd 

ügüdėrler. é záman ben 91 çocuḫTum ḫalam gidėrdm. annem gidėrdm, nenem gidėrdm, 

d­rler bėle birez 92 köyde şėÃedėrler abu záman süri gelėrdi,  giderdi yayleyd             é  zaman  

salėrdiler. 93 bízím tarlalerd evümizin biş­lerini yapėrdi é záman ben şimdi evde bm tek 

94 ineK, iki tane ḳoyun beslėrdim. é babannemin zámanındedi. babaannem 95 gidėrdi 

ş­lárdan berabar yapėrdiler. d daÑa ne s¡rėrsen s{liyem? 

96 eskiden çay yoḫti, sábah ḳaḫváltisi bėle yım©rte ḳırėrdildr. işte ėle gelan 97 

tereyaÑi, çökelmk, rdçal yapėrdiler herkeş. çörbe hėç bizim haci bile sabahtan 98 çay 

işmezdi. çörbe bişėrdi. ya erişte çörbesi ya mercümek çörbesi, işte 99 neÃkise…. ama 

şindi kimse çörbe işmėr. benim yani eniştdm, biÃda 100 böyüK ¡lum alla ba Ñışliye 
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sábáhtan çörbe, gerek éne özel çörbe bişüre 101 koyd. çörbe, mercümek çörbesi, erişte 

çörbesi…    énun ayri, é çörbesini içėr, 102 sonundeÃde çayini üstüne içėr. ḳaḫve, eskinin 

çayi yoḫti. aÑır adámlerine, 103 misafirlerine ḳaḫvedi. sábáhtan ḳaḫve verürdiler. misafur 

geldi. ḳaḫve 104 verurdiler bmÃareÃde bėle ḳaḫveyi duÑerdiler, ifaḫ şeker ḳatėrdiler, 105 

koyėrler éleri tabaÑın içinde gelan misafir, misafir gelmíşíz, éni getürėrdi 106 bm 0  ḳaşıḫ al, 

at. tábaḫtedi, çay ḳaşuÑiÃde içinde. 

107 kėḳâye çoḫ, taḫar z²re’nin kėḳâtini benim ḳaynım, é dayımın nuredin 108 

dayımın ḫanımının annesi, eskinin ḳarileri işte ḳaynim gelürdiler. bele 109 élerdan 

bitişüK otururduḫ. d­rdi z´be bac¡, bize kėḳât s¿le. mánėli, türḳilm, 110 táḫar’dan z²re, 

asli’dan kerem’in, bilmem nd. bėle heppi éleri diyėrdi 111 bmÃde türkisini diyėrdi. 

táhár’dan z²re, asli’dan kerem hėç 112 ḳavuşememişler birbirine, ásla! ule gidermişler, 

nasıl ḳoyėr padişahtur, 113 babasidür. artuḫ táḫar’dan z²re’nin, ḳoyėrler içeri getürėrler. 

ḳırḫ gün, ḳırḫ 114 gün hėç yėmeK yėmėr, işmėr içeriye ḳapanėr. baba vermėr, ne yapėr. 

115 birÃgün gidėrler, et kesėrldr daÑa táhári keserldr vallahi bilmėrem, işte é 116 z´ba 

baci dėyėrdi benÃde genştim é záman yeni gelinÃiḳan, ḳaynim 117 küçükti, éne d­rdi 

z´ba baci bize kėḳât s¿le. artuḫ z´ba “he, ¡lum gel¿n 118 oturunÃki size diyem, 

táhar’dan z²re’yi diyem.” bmÃgün ş­Ãėtmişler, 119 etindanÃmm keşmişldr táhar’ın, 

bişürmişler. ḳöfteÃmm yimeKÃmm 120 bişürmişler? ş­ler aparmış, ḫizmetçiler aparmış. 

d­mişler, ḳaḫ ḳaḫ ḳaḫ, 121 d­miş. ḳoḫusini almiş z²re. énde é záman, énun bm türkisi 

aklimde, d­miş: 

 

122 ḫay teteler teteler 

ḳaladan oḫ atėrler 

çarşude et tüḳanmiş 

táhar eti satėrler 
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123 yanm aÑu bm türkisi aḳlimde ḳalmiş é zámandan. işte é düzmece ne ḳader 

diyėrdi, neÃki dimezdi. 

124 egürürdüm é benim mşimdi. benim iki ¡lumÃde asker kemalÃde ḫaci 125 

köksalÃde hėç, bmÃda ḫaci, bdgim, hėç ḳış oldi, yünK çorap giyėrdiler. 126 ḳoyunlerimiz 

vardi, ḳírpėrdi ¡lum. bėle o b¿lürdiÃde bėle avrinK d­rdiler. 127 maḳás degülÃa,!    avrinK,  

bėle uzun. avrinKtan ḳırpėrdi ¡lum. éni atėrdim 128 güneşe atėrdim. yáḫėrdmm, 

dögėrdmm, bėle ş­lerdan uş gün leganlere 130 ḳoyėrdim éni yıḫėrdmm. éni bm  da 

ḳurudurdum. elimdan didėrdim azár 131 azár. taraḫ vardi yünK taraÑi, édan ben gendi 

elimdan darėrdim. 132 éndanÃs¡nd egürürdüm, simeKÃedėrdim ėle é yünleri, 

ifaḫÃifaḫ simeK, 133 sarėrdim, egür{rd{m. benÃde amicem ḳarımdan örġanmiştim. 

haş 134 s¿laman efendinin ḳarisi yapėrdi. egürürdüm éni sarėrdim. iki mK sarėrdim, 135 

topÃedėrdim. bmÃde bükėrdim, başlėrdim bu seFer çorápÃyapėrdim. uzzn 136 dmzlikli 

çorápÃyapėrdim.  éndanÃs¡nd                         oldm iki ¡lumeÃde é yüni çorábi 137 gėydürürdüm 

ḫaciyeÃde. bm areÃde alla raḫmetÃėde ,ḫayder a Ñanin ḳarisi 138 bediriye abla, dėrdi 

ḳari. yünK çoḫtiÃda!! benim çocuḫlerim vardm, mş vardm. 139 iki baḫçeye gedėrdim; çay 

uḫarine, bu baḫçeye. bu seFer dėrdi, ver 140 nerman ḫanım ver yariye ben yapam. 

sa ÑanÃde saḫadin bdgeÃde verdm, 141 benÃde alam çocuḫlerime mşliyem. verürdüm 

énun ḳörüne raḫmet. é 142 bendan güzel mşledi. çüt tel çoráb mşlėrdi, calerdan. 

éndanÃs¡nd yapėrdm 143 yollėrdi. iki çüt çıḫėrdi, uş çüt çıḫėrdise çoḫ yünK verėrdim. iki 

çüt gendine 144 yapėrdi, iki çüt baÑan verürdi. benim evümün ḳoyunlerimin yünidi. 

ḳoyun 145 beslėrduḫ, ben¿m babam ḳoyun beslėrdi, sürisi vardi. ḳoyuni vardi. daÑa      é 

146 sürümiz ḳırıldi. yiḫtiyar olmişti gėne alėrdi. erkek kuzi alurdi beslėrdi. é 147 yuḫari 

caminun érede köm aldi, köm yapti érede. é záman énunÃde ḳuÑeti 148 yėtėrdi. énde 

beslėrdm. birez yollėrdi daÑe. şişmanledi satėrdi. işte é 149 yünKlerini buhar oldi ḳírpėrdi. 
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ḳírpėrdi götürürdi. yataḫ yapėrdim. yastuḫÃyapėrdim, 150  yorgan balėrdim, işte çoráp 

yapėrduḫ. herÃş­ evimizden 151 çıḫėrdi. yėcaÑımız, tarlelerimiz, marábelerimiz ekėrdi. 

152 b¡demuz gelürdi. şėlerden ramuḫlardan, at arábeleriden. bm zámen bu 153 

körpi yoḫti. ḳaynḫ vardi, ḳaynḫ vardi işte. bízim bu yėnmiştiÃda! bu 154 zevedeki 

h³kümat. en evvel çarş¿ baş¿ndendi. çarş¿ başınde evlerimmz, 155 ḫanler vardi. 

tüccarler, ḫaş s¿laman efendinin, ḫaş said aÑanın ḫani vardi. 156 nedür tüccariye 

tüḳanleri vardi. altte atler, taḫsi maḫsi yoḫti. bėle ḳırmızm  157  ḫoş üzleri bėyaz cins 

atlėr. bdglerin gümüş ş­leri nedür máráḳe, sade 158 gümüşti. ḫaş s¿lamen 

efendininÃde ḫaş said a ÑanınÃde atleri ėledi. 159 ḫávlüsünde balidi atleri. ḫızmaḳarler 

baḫėrdi. éleri getürürdi. seḳrat 160 bdgleri gelürdiler işte, é b dglerin a Ñaleridi ḫaş 

s¿leman efendi, ḫaş said a Ña. 161 gelürdiler alışveriş bizde yapėrdiler. ḫızmaḳárleridan, 

atleridan, 162 adamleridan gelürdiler. bizlerinÃde selamluḫ terefimiz vardi. baḫçe 163 

evindeÃde çarşu başındeÃde. ḫaş s¿leman efendininÃde hepsininÃde 164 işte 

selamluÑi, hėç erkekleri, yani şindi erkeklerin selamluÑi vardi. misafir 165 aÑırlanėrdi. 

yata ÑíÃde éndedi. erkek misafiri gelan, gidėrdiler otururdiler, 166 bdgler gelürdi, 

ḳarıleridan, ḫızmaḳárleriden, atleriden gelürler. 167 tüḳenlerinde ḫaş s¿laman 

efendinin, ḫaş said aÑanın, a Ña çav©şun tüḳanınde 168 alışveriş ėdėrdiler herÃş­lerini. 

gidėrdiler, seḳratTediler b  dglerÃde. 

169 palu’nun dn zengini her yerdeÃde d­mişler, kameraye almişler. palu’de dn 

170 zengin ḫaş said aÑa, ḳarşısine çıḫan yoḫ, éndanÃs¡ndeÃde énden düşėrse 171 ḳör 

muḫo. benim babam diyėrdi işitmişem. dėrdi babam baÑan dėrdi. ¡lum 172 benim 

ḳarşime çıḫan. benim dedem meşe almiş é záman işte al­zde 173 böyük d´vletlere 

ḳömür verėrler. meşe alėr, ḳırḫ tene eşeg alėr. ḫızmeḳar 174 ḳırkḫ tene bilmem ne. 

gidėr  meşeleri yandurėr kömür edėr. meşe 175 kızdurėr kömür edėr. çoḫ pare tökėr a, 
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tenėkedan altun tökėr. énm bu 176 sefer, ḫade babam kömür ḳaḫėr, meşe ḳaḫėr. 

paresini ilk énde, çoḫ 177 zengunluÑini ḳaybetmiş. gėneÃde zenginmiş, gėneÃde 

çocuḫlerine nd 178 ḳadd, herisine é zámanın paresm b­şÃy{z. dėrdi anam dėrdi 

raḫmetli,   179 dėrdi ḳardaşım geldi. dėdiÃki ḫaci emi ¡lenleri ayırmiş, herkeşin, daÑa 

180 dėmiş küçüktürler herisind b­şÃy{z, b­şÃy{z pare kémiş. alsınler, işlatsınler, 

arttursunlar. 
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Adı Soyadı: Pakize Bahçeci 

Doğum Yılı: 1942 

Köyü: Palu/Yeşilbayır 

Konu: Genel 

1 ḳızım eskidán görüci üsuli vardi. görüci üsulidán giderlerdi, görürdiler. 2 

annesi, ablasi éndanÃsorne allah’ın emridan peygamberin kavlidan böyükler 3 

begándilerse böyükler  giderdi, isterdiler. tamam! damat görmezdi. ne ḳız 4 ¡lani, ne 

¡lan ḳızi... éndanÃsonre  giderdiler böyükler mesele yüzükse yüzük, 5 ya bĮ küpe, bĮ 

altun, beşibirli aparurler éni nişan bıraḫurler. biÃşė yoḫti, édi. 6 éndan, ḳızıme diyem 

işte dügüniÃde şėdi dügüniÃde davul istiyán davul 7 yaperdi davul istemiyán ėle 

yaperdi. tamam! ḳadınler é zámen arebe yoḫti, 8 attan götürürler, yay™n. ḳızi ate 

bindürürler, üzüne peçe çekerdiler, ḳırmızi 9 peçe, tamam! ḳırmızi peçe çekerdiler, 

renkli şė gėydürürler çarşaf 10 gėydürürler, renkli yani. marti marşaf, marti marşaf 

gėydürürler üzüneÃde 11 ḳırmızi peçe çekTürürler, getürürler işte ḳızi bm odeye 

bıraḫurdiler. cemáate 12 bıraḫmezdiler. işTe ¡ynerler, defti. é zaman defti, defçi 

túterdiler. mesela 13 bĮ tene defçi túterler, é defi çalárdi. énler ¡ynerdi. aḫşam olurdi 

işte çocuḫ 14 giderdi işte gendi üzini gendi açerdi. hėç kimseÃde görmezdi yani. é 15 

cemáat é gelinin üzüni görmezdi. sadece damat görürdi. 16 yoḫ hėç dügün boyunce 

aŞmezdi. dügün boyunce aŞmezdi.  éÃde ḳırḫ 17 günÃde konuŞmezdi ḳáynenedan. 

mesela ḳaynene varÃda benimÃkimi 18 ḳáynenedür o zaman. ḳáynenedan konuşmezdi 

kırḫ gün. gelinluḫ sürėrdi.19 böyük ḳáyınleridan üzini peçe çekėrdi, bėle üzüni yazme 

çekerdi üzüne. işte 20 bėle, ben ėle gördüm, daÑa biÃş­ görmedim ḳızım. 

21 gelin görmeleri işte gelürdiler, götürürdiler. anesi, ablási işte gelürdiler, 22 

götürürdiler gendisini. énde uş gün kalurdi. uş gündán sor&e gelürdi bdginin 23 evine. 

unlerÃde giderdi. bėyaz taj vururler, ya ḳırmızi bürüncük bėle pulli 24 ya pembe 
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bürüncük én¨   örtėrdi ya yeşildi. işte gelin, ḳırḫ günÃde gelürler 25 gelin görmeye. 

mesele ben gelürdüm, sen gelürdün, ötekisi gelürdi, é gelini görürdiler. 

26 yemeklerÃde işte é zaman şė yoḫti. şindi bu záman ḳavurme 27 

pilavÃyaperler. é záman ḳavurme pilav yoḫti ḳızım. eşḳili dolme, mesele patile,  28 

éndanÃsorne küfte bunleri yaperdiler işli küfte. m¨safirler  ̈   édan kaldırurdiler. 

29 en aÑır yemeÑi, palu’nun en aÑır yeme Ñi işli küfte. evet, bĮÃde bu batının b¨z 30 

éne zerebet söleruḫ. zerebet bėle loḫme tökerler üzerine yoÑurt, ya tökerler, ince 

ekmekTan. 

31 bayramlarÃda sábáhtan ḳaḫerdiler. erkekler camiye giderdiler. 32 

kadınlerÃde evde yemekÃyaperdiler. tamam! köy odesi vardi. sen göme,  33 

patileÃyapardın, ben zerebet yapardım, ötekisi işli küfteÃyaperdi. daÑa ötekisi 34 

bilmesem işte pirinç pilavi yanĮ ķavurmeli, ş­ ḳaburieli éndanÃsorne pilav  yaperdi. 35 

işte bėle énÃyigirmi ev toplanurdiler bĮÃareye köy odesinde 36 y­rdiler. erkekler 

yedikTanÃsorne bu kere ḳaḫerdiler, bayramlaşurdiler, 37 zengin evleri gezerdiler. 

mesela ḫanḳı evde paklaba varse giderdüler éreye 38 bayramlaşırdüler, datlısıni 

yērdiler. éndanÃsorne gelürler herkeş evinde otururdi. 

39 rámázanlarimiz ḫoşti. rámázanımız çoḫ güzeldi. rámázan ş­ yoḫti ḳızım. 40 

tabi ḫoce yoḫti memleketimizde ḳarşide ş­ zeve’de söḫöre ḳaḫmaḫÃiçun 41 zeve vardi. 

senin annen bülür. annendir u? halan bülür. zeve’de davul 42 çalunurdi, biz davulun 

sesine ḳaḫerduḫ éruce. bizim yeşilbayır köyi vardi. 43 yeşilbayır’de otururduḫ. işte é 

davulun sesidán b¨z söḫöre ḳaḫerduḫ. 44 söḫörümüzi yerduḫ. éndanÃsorne ḳaḫıp 

namazımız¨ ḳıler sábaḫ namazıni 45 ḳılerduḫ uyarduḫ. éndanÃsorne dávarÃdolūmuz 

vardi. ḳaḫerduḫ, iştan 46 güjdan, dávardan işte ėle gėtti vaktımız. 

47 rámázende hėç zor olmuyérdi çünki kimi zámán ḳışe zréyérdi. ḳışti, ḳardi 48 

sa Ñuḫti. hėç belirtmezdi, günler ḳısedi kimi zámánÃde tut zámáni aman! tut 49 zámáni 
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maḫsere... éndanÃsonre maḫsereÃyapárduḫ, tut vururduḫ, 50 ḳaynadurduḫ. 

şireÃyapárduḫ. şiredán sonre dönerduḫ éni bekmez yápan 51 bekmez yáper, ater 

dame, bekmezi yápmeyan pestil yápan zaten livinç çaler, 52 éndan ḳaruşturur damde 

pestilÃyaperduḫ, işte ėle. saḫlemesini; çekerduḫ 53 tertemiz işte evümize bıraḫseduḫ 

bėle tenkėler vardi, tenkėlere bıraḫurduḫ. 54 yoḫ eger sattuÑumuzse büyüklerimiz 

aparurdi köylerde verürdi, yaÑe verürdiler, pennire verürdiler. 

55 valla sünnet dügüni ėle olmėrdi. bĮ mėvlüT verürdiler tamam. 

56 abu son iki bacimun bebek nenesi benemÃa! yüz tene göbek... kaḳḳet… 

işalah 57 işalah… yani balemişem. éÃde bėle şdsiz a kimsedán bĮÃş­ almedan allah 58 

rızas¨Ãiç¿n. hėç ḳorḫmezdim. ben eltime ikiz oili oldi hėç ḳorḫmedim bĮ 59 teneyi 

aldım bireḫtım ureye baledim göbegini bireḫtım bureye 60 ötekisiniÃde aldım éniÃde 

baledim. 

61  é zámán h³kmát ebeleri yoḫti ḳ¨zim. mecburi ará ebesi çaÑururler. kimin 62 

beceriklise, cesaretlise éni, hėman ḳarinin sancisi tutti, gelürler ḳapiye 63 taḳÃtaḳ, 

derler, gel filan kez hástedür hėman gidėrduḫ allaḫ ḫatırasiÃiçün. 64 işsalaḫÃte 

ḫėçkimseÃde elimde biÃş­ ölmedi. geliniminÃde ilk knzi tuba’yi 65 aparduḫ 

hástehaneye, ḳadın durmedi. dėdiler baḫ yėdide olicaḫ çocuḫ, 66 dünyaye gelicaḫ. 

durmedi. dėdi yoḫ ben durmem, yatmem burde. alduḫ gelduḫ eve. 

67 dünyaye çocuḫ geldiÃmi, ḳarının sancisi var biz é záman topraḫ belki 68 

senin böyüklerin bilür a topraḫ ḳızardurduḫ topraÑi ḳavururduḫ, topraÑiÃa! 69 ḳadının 

altıne atėrduḫ, tökėrduḫ, ḳadın üstüne yatėrdi. é topraÑın sıcaÑidan é 70 sancusi 

kesülürdi bir, bĮÃde üzüm ḫoşabi iki, sütlaç uç, buleri yėdürürduḫ. 71 kėç ne doḫtor ne 

ḫakim yoḫ yoḫ yoḫ. doḫtor nedür! 

72 ḳ¨zım yoḫ ḳ¨zım! pilav bişürürduḫ, çörbe bişirürduḫ, mercimek çörbesi, 73 

erişte çörbesi, neÃbålüm işte. yoḫ yoḫ, çay yoḫti. bĮ şekeri üş kişi bölüşürdi 74 ḳ¨zım. 
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nişeÃde b¡deyi yáḫėrduḫ. ḳazane doldururduḫ gidipÃgelip énun 75 suyuni 

süzėrduḫ, iki üş günde bir. bĮ ḫafte én gün ḳalurdi. éndanÃsonre bu 76 şişėrdi elimizi 

vururduḫ baḫėrduḫ daÑa ezilmiş éndanÃsonre çıḫaTup 77 torbeye bıraḫurduḫ teştin 

içerisine éni güzél ayaḫTan ç±nėrdúḫ, tekrar 78 ḳazane doldururduḫ. énde ḳalurdi. é 

tekrar dibe çökėrdi. énun suyuni 79 süzėrduḫ. suyi süzülduḫTan sonre iki gün, üş gün é 

daÑa güzel olurdi, báyáz 80 süTÃkimi, é suyi süzėrduḫ. dibinde pennirÃkimi ḳalıp ḳalıp 

alıp éni düzėrduḫ 81 tepsilere, kururdi. úFálurduḫ, elėrduḫ. bastuḫÃyapėrduḫ édan,  

éndanÃsonre 82 datliÃyapėrduḫ. datlinin aresineÃde koyėrduḫ. 

pencereze ḳonmenem 

daş  83 fırlatsez ölçmenem 

ah, desez, baÑan tükürsez! 

… 

dėvlet b¨ze anam, şė 84 verėrdi. ince yalar, é nedür? é yaleri b¨z  ömrümüzde 85 

yėmemiştuḫ. ayçiçeḫ yaleri tenikelerde neÃbålem işte bĮÃşėlerÃmişeler yardım 

verėrler. 86 valle benÃde bėle ḳånepede yatėrdim ḳ¨zım. saat başimin kıltıÑ¨nde asili. bu 

87 saat, bėle é zámán asme saatler vardi. bėle mase saatleriÃa!! kumişem bėle 88 

ḳapinin içerisine, başımin üzerinde asmişuḫ. ḳız deprem sallerÃsallemez é 89 saat 

éhárdan kopti ḳafemin üzerine, bėle bilmedim nasıl ḳaçem. şindi 90 bunun ḳocesiÃde 

küçüktür. ḳoydum iki ḳızi aldım, uç ḳızi aldım, ḳaçın 91 dedim, éler ḳaçtiler tabi. é   çocuḫ 

küçük, ḳaldi yataḫte. dundüm arḫemeÃki 92 ş­ yoḫtur, nevzat. ayy! dėdim, ben çociÑi 

içerde ḳo¯dum, dėdim. çoc©ḫ içerde 93 ḳaldi. ben geldim, bĮÃde dundüm içeriye, 

kuşÃkimi vurdum háman yatáÑ¨n içindán aldım ḳapiye. 

94 bĮ evden yėdi ḳişi, ḫazırlanmişler geleler. ne olmişse gėtmişler içeri. çoc©ḫ 95 

b­şiktemiş gėtmişler çoc© Ñi aleler. ėle bĮ kere çoc©ḫ için yėdi ḳişi. 
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96 sábaḫ ḳaḫıp tenike sobelerimiz vardi. üzerine bıraḫurduḫ. evde pace vardi. 

97 mercümek çörbesi, éndanÃsonre neÃbålüm işte pilav, şuniÃbuni bişürürduḫ 

yėrduḫ. 
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Adı Soyadı: Nebahat Hancı 

Doğum Yılı: 1943 

Köyü:  Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 eskinin bayrámlari çoḫ ḫoştm. eskinin bayramleri erkek ḳari ayridiler. 2 

birbirlerin yanínde  degüldiler. bayram olurdi giderdiler ş­ye… namazden 3 önce 

ḳaḫerduḫ. küfteler yapulurdm. ḳarbugáler üzerine ḳoyulirdm. erkekleri 4 camiye 

yollerdzḫ. çarşefler sererduḫ. bizim salonumuz büy{k baştenÃbaşe 5 böyükti. büt{n 

erkekler hepi gelürdiler érede yėmeK yėmeye gelürdüler. 6 bayrám yėmegini yėmeye 

gelürdiler. ėle çamurdm,,,, yamurdm,, saÑuḫti. teştlere su 7 doldururduḫ, é gelan ėrkeklerin 

hepi ayákkaPilerini yıḫerduḫ, düzerduḫ.8 çamurini sirerduḫ, üzlerinin çamuriniÃde 

hepi bdzlerdan sirerduḫ, yıḫerduḫ, 9 düzerduḫ. erkekleri yolculėrduḫ. şekeridan 

kolonyeÃmolonye yoḫti, 10 şekeridan, yėmeKleridan, herÃş­yidan. böyükler bm záman 

musafur çoḫ severdi. şindi 11 artuḫ ėlesi var bm gün misafur edemėzler. büyüklerimizin 

elini öperdzḫ. 12 bayram gelicaḫ az kaldi. bm iki ḫafte az kaldi bize elbise getürürdiler. 

ya bm 13 basme ya bm… é elb¿selerÃde ne kėflerdan tikilürdi, ḫazírlanurdi. bayram 14 

olurdi gėyerduḫ. giderduḫ el öpmaÑe. giderduḫ şeker toplameÑe. kurban 15 bayramiÃde 

ayni olėrdi. kurban bayrami kurban kesülürdi. énun cigerini  16 büşürürdiler. é gün éruç 

tuterdiler kurban kesilena ḳader. kurban kesüldi 17 cigerini büşürürdiler, iftarlerini 

açerdiler, hepi daÑudurdi millet. hepi şindi 18 ḳavurme ėdėrler, doldurėrler tenikelere, 

saḫlėrler.  

dügünlerimizÃde çoḫ 19 ḫoşti. bėle, şindi bėlesi degüldi ama çoḫ güzeldi, çoḫ 

lezzetlidi dügünlerimiz. 20 ḫazurluḫ görülürdi, nişanlanurdi. ėlesi vardi, bm sene nişanli 

ḳalurdi. alti ay 21 nişanli ḳalurdi. üzüKÃmüzüK yoḫti zátan, nişan olurdi. ne gelėrdi? bm 

záman 22 altun bilez¿gÃmilez¿g yoḫti. bizim zámanımizde, sonre bilez¿g aldi yani. 23 



176 

bízden önce altundi, beşibirlidi. altundi. kimisi amanet getürėrdi ḳoyėrdi. 24 bm tek 

elbise gelürdi. parçe elbise tikülürdi. boḫçeÃedülürdi, terzi gelürdi. 25 bögên boḫçesi 

biçilėr. makes vururdiler. bütün millet hep pare aterdiler 26 terziye. é giderdi tikülürdi. 

pıraváye gidülürdi gelinürdm. bm     ḫaftede ¡n günde 27 elbiseler biterdi. elbiseÃde ya bm 

tene ya iki tenedi. ė bm záman herÃş­ 28 tikmaḫti. afedersen kilotá ḳadd tikmaḫti. ḫazır 

yoḫti, hėç ḫazır yoḫti. záten 29 ėle fazile ş­Ãde yoḫti. abu teksil fabrukeleri şėleri yoḫti. 

td gidėrdiler 30 ḫalep’ten parçe getürėrdiler. şindi baḫ ḫalep noldi. gelun olurdi ḫınesi 

31 yaḫulirdi. ḫıne gėcesine çaÑurur millet. bm ḳadun tüterdiler, bmÃde şeker 32 

doldururdiler verürdiler. é ḳari gidėrdi her evi çaÑırmaÑe, bm şekerÃde verürdi 33 é eve, hė. 

sizi ḫıne gėcesine çaÑıreruḫ. ḫıne gėcesine kız terefi çaÑururdi. 34 dügün gününde erkek 

terefi çaÑurürdi. allah raḫmet ėde saçi uzun zöre bacé 35 vardi, diyėrdiler. éni tuterdiler 

işte é giderdi çaÑururdi milleti. 36 dügünümüzÃde ḫoşti bėle davuller çalunurdi. köyde 

kimisi uzaḫtan 37 geturduḫleri attan giderdiler. atli gederdiler. zengin olan aileler çüt 

davul 38 çaldururdiler. köçek getürürdiler. ķari kılıÑıne girerdm, şalvar giyerdm. bele 39 

ḳırmiziliÃmırmızili, şatafatli şalver giyerdi. ḫalay vardm, mavi… vardm,  40 çaydaçıra 

vardm. daÑa eski zámanleri gėtgėde unuderu Ña. ḳazanlar asulurdm. 41 şindi hepi aşçiler 

gelėr, yapėrler. sarmeler birÃgün önceden sarulurdi. 42 nıḳrelerden sarmeler sarulurdi. 

pirinç pilavleri bm nıḳre, ḳazan, zerde bm nıḳre 43 pilav, bm nıḳre dolmd ayrm,,, fasulye ayrm,, 

yėşil fasulye ayrm. daÑa şindi balayine 44 çıḫėrler şureÃbure çıḫėrler. érede uş  gün gelin 

ḳapıye çıḫmezdi. ne gelin 45 çıḫerdi ne damat çıḫerdi ḳapiye. uş gündanÃs¡nre el 

öpmaÑe çıḫerdi, yani ev 46 adamın elini öpmaÑe. ¡n beşineÃde babasigile giderdi el 

öpmaÑe, igirmi 47 ikideÃde görmaÑe giderdiler. d eski çoḫ ḫoşti, ėle sevünürduḫÃki bu 

fulan 48 adamun dügüni vardur, daÑa ḫaftelerce gėce yuḫumuz ḳaçerdiÃki nė záman 49 

dügün olėcaḫ, gėdicuḫ dügüne. é záman teyip yoḫti, bmÃşd yoḫti. defçi 50 gelürdi. defçi 
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ate vardi. defçi ayşė vardi. defçi ayşė’nin bmÃde ¡li aḫmet 51 vardi. é aḫmet dembek 

çalerdi. anási def çalerdi. “ḫade, aḫmet ¡lum çal!” heh! millet işte oynerdi. 

52 gelin görmeÑe gelürdiler, millet gelürdi. bm daÑa sormaḫ getürürdiler. kimisi 53 

baklava açer, kimisi kuri üzüm getürürdiler, kimi incir, kimisi çay şekeri 54 getürürdm, 

musafur şekeri getürürdm. bm   ḳabe  doldururdiler,  alurdiler, 55 getürürdiler. d¡diseÃde 

getürürdildr, evlendi getürürdildr, hacdan geldi 56 getürürdildr, áskerdan geldi ¡lanler 

getürürdiler. ásker uÑurlamaḫ yoḫti bm 57 záman. yani ėle ḫayliÃḫuyli  davulliÃmavulli 

yolculamaḫ yoḫti. ėle 58 toplanurdiler, hanki gün áskeri gėdicaḫse  é gün aḫşamdan  

toplanur 59 gelürdiler. yolluḫ yaperdildr, getürürdildr. kimisi pare bıraḫurdi. sábaḫtan 

gelürdiler yolcilerdiler, giderdi. 

60 bm zámanki taziyelerde ḳırh gün hėç ḳapiye çıḫmezdiler. yani mesela ben 61 

seni çoḫ sevėrem ya, benÃde sendán beraber taziye çekėrem. ḳırh güne 62 ḳadd benÃde 

getmėnem bm yere. bm dügüne  gėtmezdiler, ėle dügünd,  alti  63 aylerdan bm    

senelerdan… yani kimsenin dügününe gėtmezdiler. bm yaḫın 64 komşisi vefat ettise ḫıne 

yaḫmezdiler, dügüne gėtmezdiler. 

65 çeymz, işte elden yaperdiler bėle ḫaliÃmali vardi, bmÃşd vardi. bm   ḳat yataḫ  66 

verdilerse işte élerdan yigidi yoḫ. verecaḫleriÃde bm  ḳatti yaniÃa,,! şindi 67 mesela 

verėruḫ bm   ḳıze verėruḫ, bėş tene yorgan vurėruḫ. ama é        ne bm 68 döşek, bm böyük yastuḫ! 

şindi ḳüs yastuḫ çıḫmiş. şindi ḫoceler dėr,  daÑa şindi ḳüs yastuḫ çıḫti 69  édur ḫeríf ḳari 

anlaşmėrlerÃki boşanėrler. lifÃyaperdiler, yazmeÃyaperdiler. 70 abu böyük yazmeler 

yoḫti, küç¿k yazmelerdi. 

71 mesála anasi giderdi görürdi. derdi, filan yerde bėle bm    ėyidür. aklımıze yatti 

72 ama ¡lan görmaḫÃmörmaḫ yoḫti. işte erkekler giderdiler isterdiler. ḳader 73 oldi 

vėrürdiler. olmedi vermezdiler. é záman daha ḫayat güzeldi. é zaman 74 daÑa birbirine 
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balidi. d ya  ḫoş aneninÃde babeninÃde gözi  ḳor degüldi. bėle 75 gideler üzüne 

baḫılmiyani getüreler ¡lane. élerÃde arėrdiler ḫoşini,76 güzelini, ḳari olani, 

boylisiniÃboslusini  arėrdiler. işte ḳader olunceÃde 77 artuḫ gözi yumulėrdi bm yerde. 

78 ḳavurmeler ederdiler, onÃiki davar ḳavurma ederduḫ. é,,, éḫárde bízim bm 79 

mutfaÑumuz var. kala gėne aynidur. tut çarşafini sererduḫ é mutfaÑe. é gün 80 aḫşame 

ḳaddr kasap gelürdi, keserdi ikiye bulėrdi. éni yıḫerdiler, sererdiler, 81 é tut çarşafının 

üstünde birÃgün kalerdi é etler, donėrdm. öbür gün erkekler 82 otururdi. unlerm hepi 

d¡rerdm. gemüklerini ḳırerdm. iki nıḳre gemüksüz 83 ḳavurme ederduḫ, iki nıḳreÃde 

gemükli ḳavurme ėdėrduḫ. tenikeleri 84  düzėrduḫ, bėle síradan baştanÃbaşe tenikeleri 

ḳavurme duldururduḫ 85 düzerduḫ. hėçÃbmÃşd olmėrdi. bzzdolabi yohti, 86 bmÃşd 

yoḫti. sade tereyaÑi hėçÃbmÃşd ya yoḫti. ḳavurmeye tereyaÑi tökėrduḫ. 

87 tandur ekmegiÃde yaperduḫ. éniÃde g{zdanÃgüze yaperduḫ. iki gün 88 

bişürürdüḫ, alti ölçek; üç ölçek bir, üç ölçek bir pişürürduḫ. ekmekçi 89 gelürdi. éni 

yoÑururduḫ açerdzḫ bişürürdüḫ. bėle salınçaḫ kurerduḫ 90 mutfaḫte. é ekmegi yı Ñarduḫ 

ureye. alti ölçeÑi ekmegi yı Ñėrduḫ.  td tavane ḳader 91 yıÑarduḫ. g{zdan buḫare ḳader u 

bize idare ėdėrdi. hėç sacede ekmek 92 yapmezduḫ yani. neÃbålüm yani bėle göme 

yapeler, bmÃşd yapeler. zátan 93 abu ş­ler çıḫti ya, gübreler atíldi ya hėç tadi tuzi… bm 

záman ekmek büşerdi 94 td maḫládan mahláye ḳoḫi giderdi. ḳavurme ėderdiler gėne 

ėlesine. ne ette  95 tat ḳalmmş neÃde  ekmekde tat ḳalmiş. 

 

 

 

 

 

 



179 

-10- 

Adı Soyadı: Güllü Barut 

Doğum Yılı: 1943 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel(Gelenek-Görenek), Pizoz Bacı Masalı 

1 dügün yani  kendi evimizin dügününü baḫåsliyaḫÃmi yoḫse nasıl olurse? 2 

dügünler işte ḳnznm ḫoşTĮ. ḳnz istėrdiler, beganurdiler,  gidėrdiler, 3 getürürdiler. koş 

dügünÃyapėrdiler ikiÃuş gün bėle işte deflerdá¶, 4 dembeklerdá¶ dügünÃyapėrdiler. 

éndanÃs¡ne el çalėrdiler. gelin¿n yüzine bele 5 ş­ at­rdiler, hėş kimse gel¿ni görmezdi 

yani. bizim bu zámanÃkibi degüldi. 6 yanå beklėrduḫÃkĮ  é gel¿nün yüzini açeler biz 

göraḫ. éndanÃs¡ne nece 7 dügün bunde  éle, u terefte şėye gĮrėrdiler, yanå gel¿n olurdi, 

bėle yaḫın 8 odede. éndanÃs¡ne işte sabaḫsi millet heppi gidėrduḫ, görurduḫ, gel¿ni 9 

beganurdzḫ, severdzḫ işte bėle. 

10 doÑ¿mdá işte bėle gebe olurdiler doḳ¿z ay, doḳ¿z aydanÃs¡neÃde yerli ebeleri 

11 vardi. yerli ebeleri işte ulere ebelúḫ edėrdiler. işte dünyaya çocuḫ gelúrdi ėle ş­ 

edėrdiler. 

12 şėyĮ, bebeÑi, hd, görurduḫ. gidėrduḫ, konşiler, bėle annem benim, konşilerimiz 

13 doÑ¿mÃyapėrdi. annem bėle yımırte kırėrdi sicaḫÃsicaḫ götürür, dėrdi yesin 14 

dı ÑasKan yanå ş­ ole, ėyi ole. gidėrduḫ,  görúrduḫ. tabi götürurduḫ 15 hediyelerini, pare 

veren pare ver¿rdi, vermėyen başḳá bĮÃş­ götür¿rdi. 16 hediyeÃde ver¿rduḫ, ḳızıme 

di¯em doÑ¿mde ėledi işte. 

17 bayramlerımizÃde ḫoş olurdi. bayramlerımizÃde işte güzel remezani 18 

tutėrduḫ éndanÃs¡ne bayram ėdėrduḫ, komşiler gelürdi. yemeKlerÃyapėrduḫ 19 palu 

yemeKleri, küfteler, paklaveler açėrduḫ, yanå bĮ davet sanki 20 ver¿rduḫ, éndanÃs¡ne 

komşiler gel™n gid™n ḫoş geçėrdi bayramlerimiz. işli 21 küfteÃyapėrduḫ,  paklava  
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açėrduḫ, sütlaçÃyapėrduḫ, ḳab¿rgaÃyapėrduḫ, 22 ḳab¿rga pilavi. ḳızıme di¯em bumbar  

küfte, kelle, kelleye biz kelle 23 diyėrduḫÃT™, paçe, kelleÃyapėrduḫ. yanå başká zamán 

éniÃde bayramde 24 deg¿l. işte bu¶ler heppi yemeklerimizdi. güveçÃyapėrduḫ bu¶ler. 

25 valla askeri, neÃbålem ḳnzım. askerÃde işte gine gidande gidėrduḫ, yolciyi 26 

ḫerli etmaÑe. gelande gine sevinçÃiç¿n ḫerli ėdėrduḫ, sevünurduḫ, hediye 27 götürürduḫ 

ėle. davulÃde çalan  çalėrdi, yoḫ é   kádd   yoḫti. u záman çalmezdiler, uÑurlerdiler. 

28 sünnetlerimizÃde ş­ vardi, bĮ şeḫo dayi vardi. şeḫo dayi gelürdi, çocuḫleri 29 

sünnetÃėderdi. yatururduḫ uş gun, uş gundanÃs¡ne yani güzelÃde gene kėfÃyapėrduḫ. 

30 ben çocuḫlerime sünnetÃettürdüm. şeḫo dayi geldi kesti, ş­ berber. 31 ondanÃs¡ne 

kėfÃyapduḫ, ş­Ãettuḫ. hee çalgíÃde çalėrduḫ, yani evde kėfÃte 32 yapėrduḫ. he, 

çalgıliÃedėrduḫ. éndanÃs¡ne ḳnzıme diÑem işte sünnetimizÃde ėle geçėrdi. hoş olėrdi. 

33 cenazelerde tabĮ, ş­ olėrdi yani aleme olėrdi, üzinti olėrdi, yani konşiler 34 

toplanėrdi, üzülėrdiler, alėrdiler. yani yėmeklerÃyapıp gėne göndarėrdiler, 35 konşiler 

göndarėrdi. éndanÃs¡ne hásteyi soranler olėrdi, hásteye gidan 36 olėrdi ėle geçüruÿduḫ 

günimizi. 

37 pízoz baci varmiş. pízoz baci ḳaḫėr gidėr şėye evlenmeye, gidėr evlenmeye. 

38 yoḫ gidėr bĮ yere fare gendine karşi gelėr, dėr “pízoz baci nereye gidėrsen?” 39 dėr, 

“valla ben evlenmeye gidėrem.” é, é,,,,,,,,,,,,,,,,nun  adini  s¿leman b dg bıraḫėr, 40 farenin adini, 

fareÃde dėr, saçi uzun salmá ḫanım, boyu uzun burmá ḫanım, 41 éÃde pízoz baciye éni  

bıraḫėr. nėse pízoz baci gidėr, énde deme 42 evlanėrlerse nėse pízoz baci dėr “s¿leman b  

dg ben gidėrim çay ögüne 43 çamaşur yáḫamaÑe.” yımırta kabuÑuniÃde koyėr omuzune, 

yımırte kabuÑiÃde 44 ḳazanidür, alėr gidėr çay ögünde ḳazı Ñe asėr. énde çamaşur yıḫėr. 

ş­Ãde  45 s¿leman bdgÃde dėr  “valla fílan evde dėr, saçi uzun salmá ḫanım boyu uzun 

46 burmá ḫanım, bdglerin daveti var. benÃde  gidem dolabe gĮrem paklava 47 
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ḳırıḫlerini saÑan alem gdlem.”  tamam dėr gėt. é gidėr çayÃögüne çamaşure, 48 buÃde 

gidėr bdglere, s¿leman bdg gidėr işte énde  gĮrėr   dolapte ḫır ḫır ḫır, 49 bdgler şaşėr dėr, 

“bu nd ḫıriltidür, bu nd? ” görmėrler. nėse paklava 50 ḳırıḫlerini alėr, çekėr gidėr. 

baḫėrÃki saçi uzun salmá ḫanım boyu uzun 51 burmá ḫanım düşmiş küllüge çıḫamėr. 

dėr “saçi uzun salmá ḫanım, boyu 52 uzun burmá ḫanım ver elin çekerek” éÃde dėr 

“siktir afedersiz, siktir k²pek 53 ben sendan küserek”  éÃde bĮ tekme vurur,  atėr külün 

içine. benim bĮ 54 kardáşim ḳarisi vardi abuni dėyėrdi. 

bava naçar aleme 

gündür geçer aleme 

55 bu kapiyi kitliyan 

bir gün açėr aleme 
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-11- 

Adı Soyadı: Fatma Ateşyakar 

Doğum Yılı: 1953 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel/Oyun (Lafkoko) 

1 baḫ bėle degirmi taş ḳoyėrduḫ, taşın üstüne bm top taş ḳoyėrduḫ. geridán bėle 2 

ėpeyce bm iki metre, üş metre uzaḫlaşurduḫ. bėle beşÃalti kişi bm tėne u taşın 3 başınde 

beklėrdi. burdan bėle bm taş alurduḫ une vururduḫ, u taşın üstündan 4 taşi savururduḫ. u 

koş­rdzḫ  gidėrdzḫ, eger u taşe bastuḫsd zatán kutulduḫ 5 eger u taşe basmeduḫse u 

taşın başındeki yaḫaledise bizi, biz yanduḫ. bizi u 6 seFer ureye tikėrdiler. u lafḳoḳodi. ė  

çelik çubuḫÃte zatan bm çubuḫ 7 ḳoyėrduḫ vururduḫ  çüp! atėrdi, ėle ¡ynėrduḫ. e yere 

çizgi çizėrduḫ hopleÃhople ¡ynėrduḫ. 

8 işli küfteyi eskidan sal daş vardi. o sal daşlerin üstüne ḳoyėrduḫ eti. eble 9 

kırmizi et. ḳoyėrduḫ daşin üstüne. tahtedan toḫmaḫ vardi. o taḫtedan tohmaÑi 10 o daşin 

üstünde. vururduḫ, vururdüḫ. o eti ezėrduḫ. ayni ele ¡lurdí 11 hamurÃkimi 

yaptuḫtenÃsonre one bulġur  vururduḫ. bulġurdan 12 yoÑururduḫ. içineÃde küfteyi 

açėrduḫ. içineÃde kıyma ḳoyėrduḫ. so Ñandan 13 içini büşürürduḫ. oni dögdüḫtanÃsonre 

oni yoÑururdüḫ. içineÃde küfteyi 14 açėrduḫ. içine ḳoyėrduḫ küfteyi ėle yapėrduḫ. ėle 

büşürürduḫ. onun 15 yanındeÃde bumbarÃyapardiler. pişirmesini ḫaşlerler, suyi 

kaynadurlar. 16 salçeli, domatesli su yapėrdiler. su kaynėrdi, küfteyiÃyapėrdiler, 

tökėrdiler 17 suyun içine. suyun içinde ḫaşlanurdi. ondanÃsonre kefkirdan çıḫadurdiler. 

18 kıymenın içine biber, so Ñan, badanos, reḫan, salçe ḳatėrduḫ içine. e biÃde 19 t¡z 

biber. aci biber, duz katėrduḫ içine. içine ėle yapėrduḫ. dişineÃde sada 20 işte ėle eti 

dögėrduḫ ḫamurÃkimi edėrduḫ, bulġurdan yo Ñururduḫ, yoÑururduḫ, 21 açėrduḫ. un, 

yumurta, bi tene yomurte kırėrduḫ. biÃde içineÃde  ş­ atėrduḫ. 22 yemrik atėrduḫ. o 



183 

yemrikÃde mısir uniÃkimi bi ş­dür. kızım işte dişine 23 vururduḫ. oni yoÑururduḫ 

yoÑururduḫÃki o birbirini tute dagılmiye. 

24 aneleri... akılliler gidėr ave kuşe. deliyi koyėrler anenin yanıne. deli ķardeş 25 ķaħėr 

aneyi yaħėr. dėr, ane kirlanmiş, aneyi yaħėr. aneyi ķoyėr, duvare 26 dayadėr. öldürėr, 

ķayner su tökėr, yandurėr aneyi. götürėr, āzıne bekmez 27 sürtėr, dayadėr duvare. dėr, 

aneyi yaħemişim, paklemişem, ane bekmez yėr. 28 akılli ķardaşler gelėrler,  ane nerde, 

ane nerde? ha yahėmişem, paklemişem ane bekmez yėr.  

29 gidėrlerÃki ane ķupkuri olmiş. dėrler, gidaħ aneyi gömliyaħ. aneyi, ķaħėrler, 30 

getürėrler, yaħėrler, paklėrler, kefinlėrler. gidėrlerÃki mezeri ķazeler aneyi 31 getüreler, 

bį baħėrlerÃki anenin ayaħlerini, patilerini delmiş. ip taħmiş 32 arħesine çekeÃçeke 

getürėr. “sen kardaşım ne yaptın?” ya dėr, aneyi 3 getürėrim mezere. aneyi 

sürükliyeÃsürükliye getürėr mezere.  

34 bezirganleri görmişler. daħil aÑacine çıħėrmişler. bezirganlerin başine işėrmişler. hepi 

uni tekÃtek bilürdüm. 

35 bu bizim zayre ablanın dügünimiş. bu ş±Ãde, halamın kızi rōķye ablaÃde 36 bize 

gelmiş. zatan çoħ zaman babamdan böyüganne baħėrmişler baci 37 ķardaşe. dėr, 

gėtmişuħ bėle çeperden baħėruħ dügüne. dėr, bį tene ķari 38 dėmişÃki “naciye naciye, 

uzun saçli naciye, el vuran etek dögüran naciye...” 39 dėr, bir dėmėr bėş dėmėr. dėr, 

hersindan dėr, ėle sílėr. dėr bu zayre ableyi, 40 dügün ettiler götürdiler. ķayıħ varmiş u 

zaman. dėr, gėttiler, ķayıħdan 41 geçürdiler, gėttiler uħari palu’ye, zeve’ye. ėle uzaħ 

yerlere atlerdan 42 gidėrlermiş. atlere... gelini atlere bündürürlermiş. bįÃde bį aħ saçli 

varmiş. 43 sāduç ayri, aħ saşliÃde ayri. bįÃde bį dul ķari, aħ saşli geline berabar 44 

ķoşėrmişler. uÃde geline saÑib çıħėrmiş güye. tangurÃtungur götürürdiler. 45 benim 

amcem ķarisi cávar baco’nun dügüniÃde... uniÃde vanK’tan 46 getürmişler. dedem bėş 

tene altun vermiş. u zaman bėle pareÃmare yoħmiş. 47 pare yerine altun  
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kullanėrmişler. bėş tene altun vermiş taħtuvanciye, 48 taħtuvan bėle ş±Ãgibi, 

teşkereÃgibi. herkeş bėle umzune ķoymiş, dört kişi. u 49 degirmanbaşı’nın paşından, 

vanK’tan cavar baco’yi getürmişler 50 tangurÃtungur. bį hafteÃde daÑul çalmişler. şindi, 

dedem dėrmiş abu nedür, 51 abu ķadın nedür ayaÑımın ögündan çıħmėr? dimişler, uÃde 

aħ saşlidür. dimiş, 52 bįÃda aħ saşli esküktür. dedem kızėrmiş valla aħ saşliye. uniÃde 

53 taħtuvandan ögüsürüne getürmişler. dügün ėtmişler. dėr ķazanlerdan 54 zerdeler, 

pilavler, dolmeler, tene fasílyeler... babuķo atėrmişler, göme, 55 tandurlere göme 

atėrmişler. ķuvudli göme yapėrmişler. dügün, nasī bį dügün! milletin barmaÑi āzınde 

ķalurdi. ėle dügün ėtmişler.  

56 gidėrduħ, biz çocuħtuħ, çay ögüne. gidėrduħ çay ögünde, götürürduħ 57 salataluħ 

satėrduħ. babam ķayuħtedi ya! babam ķayuħ sürėrdi  da! u köyliler, 58 bütün palu’nun 

köylerindan köyliler gelürdiler. u köylileri babam geçürürdi 59 ķayuħtan u terefe, suyun 

u terefine. geçürürdiler, urdan gidėrdiler uħari 60 palu’ye, ya istasyone. urdanÃde 

bindürürdiler adamleri getürürdiler bizim 61 baħçenin altıne. körpiÃmörpi yoħti. körpi 

sōre yaptiler. ķayuħ taħtedan 62 ķayuħdiÃa! abu odenin içi ķadēdi. atleri, eşegleri 

üstüne bindürürdiler, 63 geçürürdiler suyi u terefe. babame yimeg yimeK götürürduħ. 

salataluħ 64 götürürduħ, bėle çayın ögünde taş dizėrduħ, çayın kėnarınde. salataluħleri 

65 atėrduħ suye buruşmesin. urde gelan alurdi, gidan alurdi. biz, aÑu 66 küçükÃküçük 

baluħler vardi, u baluħlerdanÃde ōynėrduħ. kíçükkene çoħ 67 ş±dimÃa! salataluħ 

satėrdim, ipeg satėrdim. böyügbabanne yapėrdi, verürdi bendan baban götürürduħ, 

satėrduħ.     
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-12- 

Adı Soyadı: Nebahat Bahçeci 

Doğum Yılı: 1953 

Köyü: Palu/Yeşilbayır 

Konu: Genel 

1 valla d­rdiler tezek ḳoḫusi şifa. mayise gĮrmáḫ ş­, u mayis ḳoḫuleri sanKiÃde 

2 bėle ş­ antıbotüktür nddür énunÃkimi seni ḳorėr. tezek ḳoḫusi ḳoyėrdiler, 3 dėrdiler, 

dėrdi, güler dėrdi ḫaci süt vardi? gelürdi ḫaşkelli, dėmiş aÑu tezekleri 4 ḳoyzn, yaḫnn. ėle 

dumani gelsin balkondan baÑan. bu tezek ḳoḫileri siz 5 bílmėrsiz şifadur, ha! e eskiden 

ėlddi a,,, gine göynümüz ḫoşTi, gine 6 göynümüz ḫoşTi. şindi odunÃde yanduraḫ, ḫa 

ḳalerfėrÃde ¡ldi, gene dadımız 7 yoḫ. yaḫėrduḫ tezegi, ekmek bişirėrdzḫ. odun yoḫTĮ,  

yimeKleri üstünde 8 bişirėrdzḫ, ekmegin sobeye atėrdzḫ… nd dert bilėrduḫ  nd ḳayT 

bilėrduḫ.  e 9 ya şindikiler! bĮ üsküre alėrduḫ,  kerife ḳırḫ gün ḫízmet edėrduḫ. bize bĮ 

10 üsküre aldi, ḳnz! ḳnz gel anam! daÑa ḫízmetÃedāḫ. uuu,      kerifin sesi çıḫmesin. nd 11 

dėrdi uçėrduḫ hā. bĮ pavuÇ aldi baÑan, yeminÃedam bĮ kafte ¡n gün u nd 12 dėrdi ben 

ḳoşėrdim. ḳnz ya bize pavuÇ almiş, baḫa pavuş gėymişuḫ ya! 13 saḫlėrduḫ, ḳáymėrduḫ 

giyam. bĮ yere gidande çıḫadėrduḫ uni tink tink tink 14 giyaḫ. u nd ḫoşTi. bĮ oyeli 

yazmeyi saḫlėrduḫ, bĮ yere gidande örtėrduḫ, 15 ḳnz, zȩvḳ alėrdū Ãa! ėle u mutluluḫTan 

uçėrduḫÃki biz buni örtmişuḫ. bí 16 gezmaÑe gėtmişuḫ, gezmaḫTe şimdi nd var? 

gezmaÑe… dügün ¡lddi bĮ ay, bį 17 ay ke¯fimizdan uçėrduḫÃki fílan dügün vardur 

gėdicuḫ. kėç keves daÑa var? 18 valla nd salzḫ var nd keves var ndÃde ḫúzur mutluluḫ 

var. eşya doli, ḳnzler 19 doldur­r,  altundan, aḫmedan, eşyadan yere gelėr, gidėrler 

birbirini yerler. 20 nerde ḫúzur var nerde mutluluḫ var. ėle degül, ha! bíz bĮ çül, bĮ çül 

21 serėrduḫ, duvarler torpaḫti, çirpėrdzḫ, gidėrduḫ, gelėrduḫ u duvarlerimize 22 

baḫėrduḫ, uçėrduḫ, ḳız valla çírptuḫ pak ¡ldi. eger ḫasıldür eger çüldür 23 serėrduḫ bėle 
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uçėrduḫÃki çüli yèḫamişuḫ pak ¡lmiş, sermişuḫ. evlerde su 24 yoḫ, ta çeşmelere 

götururuḫ. ya çaye, u çüli yè ḫiyaḫ.  uçėrduḫ daÑa u çüle 25 bakėrduḫ. yani ėle bi zȩvḳ 

undan alėrdu Ña. şindi t¡! altunleri taḫėrler, 26 aḫmeleri, yimaḫler öglerinde  gene zȩvḳ 

biÃş­ yoḫ. kerifDen dike dike 27 dike dik, hade ayrılėruḫ, ¡lmeduḫ, biz ayrılėruḫ! 

şindiki keriflerdeÃde var, 28 valla karilerdeÃde. diyesen iki tarefte. ya ėle degül bacnm. 

29 kediler geldüÑi záman sürėruḫ, allah belan vėre kediler, kediler… písink 30 

písink. rümeysa dėr, bazen sınave gĮrėrdim, babaannenin sözleri aḳlımde 31 kalmiş, 

sınavde çıḫėr. dėrem seyfedıngili tanırsán? unun ¡li gelmiş illaḫım 32 s{lüyecaḫsın. 

hala s{le. ulan aḳlım getürmėr, ḳurban olam ben saÑan nd 33 diyem. y¡ḫ, sen aÑu 

ḳarkışlerin, u ḳarkış verėrsen beduka yapėrdin uni s{le. 34 “cigerin ezile senin.” dėrduḫ. 

“allah senin belan vėre.” kedilere, çocuḫ her kime ¡ldise. 

35 dügünler,  davul çalunurdĮ. oynėrdildr, undanÃs¡nd yėmeKlerÃyapılurdĮ, 36 

ndÃbålem türlmÃtürli bĮÃş­ler yapılurdi. benim dügünüm. ėle elime ḫıne 37 yaḫtiler, 

aldiler, geldiler. ḫıneyi yaḫtiler sábahtan aldiler, geldiler. ḳaḫtım 38 ben “allah size bela 

vėrmiye, vėre.” dedim. beni nėre götürdüz? ben 39 gelmėrem. alėrdim, alėrdim, 

baÑırėrdim. kiçiktimÃa daÑa bėle nasılÃa! 40 k¿çüktüm getürdiler aşaÑi makleye. çatal, 

ḳaşuḫ ḳoyėrdiler, gz½  gz½ gz½, 41 çalėrdiler, oynėrdiler. başımızi örterdiler. açmezdzḫ 

taÃki keríf gele içeriyeÃki háman açaḫ. 

42 dügün yėmegi. yarpaḫ sarėrduḫ, sarme. yarpaḫ dėyem. yarpaḫ sarėrduḫ, 43 

dolme  doldurėrduḫ. undan s¡nd ş­ bumbar  doldururduḫ. küfteÃyapėrduḫ. 44 işte u 

ḳader bilėrim. dügünde yapėrdiler, unler. zerde, pilavÃyapėrduḫ. 

45 davul vardi. davulÃde çalėrdiler, oyunleri bėle zzvnd… inci senÃde bĮÃş­ 

s{le. 

46 tüvki, unutmişim valla, heppi unutmişim ḳızım. 
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47 en aÑır yėmegi, ḳarbuÑe, küfte, bumbar, iştd pirinş pilavi. ya bzlzr 

pilaviÃyapėrduḫ 48 ya pirinş pilaviÃyapėrduḫ, işte u káde. 

49 bumbariÃde yáḫėrdzḫ, u pisligini alırduḫ, yáḫėrduḫ, ḳoyėrduḫ u ş­yin 50 

üstüne, ḫalburun üstüne. süÿtėrduḫ pisligi lızziKÃlızziK heppi gidėrdi. güzdl 51 

duzlėrdım. yáḫėrdím, yáḫėrdím, yáḫėrdím b­le bembeyaz ¡lurdi. 52 undanÃs¡ne 

doldururduḫ. ḳíymeÃkimi yapėrduḫ, doldururduḫ. doldururduḫ 53 undanÃs¡ne atėrduh ş­ye u bişėrdi. küfteyiÃde yapėrduḫ. küfteyi 54 bişirurduḫ, yapėrduḫ. küfteyi 

temsinin içine düzėrduḫ. undanÃs¡ne bu kere 55 getürürduḫ, tökėrduḫ u bumbarın 

içine. yapėrduḫ, yoÑururduḫ bėle sırfe 56 serėrduḫ baştanÃbaşe. undanÃs¡ne  

doldururduḫ  ş­lere tabaḫlere düzėrduḫ 57 çatal, ḳaşuḫ. pirinş pilavi başḳá bĮ ş­ler. 

g²me, patíla. patílaÃyapėrduḫ… bíz 58 göme sülėrduḫ. şindi patíla ¡lmiş. 

59 daş ekmegi…  daş ekmegini,  ş­yi meşe külüni koyėrduḫ szye.  heh, u 60 

külün içinde b­le dururdi, ¡lurdi bėle ş­ nddür unun adi, dururdi. süzėrdzḫ. 61 

undanÃs¡ne töker iki teneÃde yımırte kırėrdım. lıvinş çalėrdum… ḳaşuḫtan 62 

vururdum, vururdum, vururdum birezÃde ḫam©r eşki ḫamur atėrdım, 63 karıştırurdum. 

undanÃs¡ne koyėrdım aÑureye. u ş­ ¡lurdi. eşkürdi. 64 açėrdımÃki pılĮKÃpılĮK bėle 

pıliKÃpıliK ¡lurdu. pıliKÃpıliK ¡lmiş. 65 undanÃs¡ne getürürdüm saci ḳoyėrdüm 

üstüne yalėrdım bėle sacın üstüni, 66 yalėrdım, u taşi u, suyu şeyi, hamuri tökėrdım 

unun üstüne. anh, b­le ¡lurdi 67 ėle ḫoş. dėrdınÃki bėle ş­dür ha! sen hiçÃki 

yapmemişsın.  yapėrdzm, 68 undanÃs¡ne şire kaynėdurdum. kimisi şiredan yėrdi, 

kimisiÃde yadan. yaÑi 69 ayri şireyi ayri. kesėrduḫ bėle dilimÃdilim unun üstüne 

tök­rduḫ. kimisi 70 var yimez tatli, kimisi vardi yėr. undanÃs¡ne, undanÃs¡ne 

düziyérduḫ sırfeye oturėrler, yėrdiler. 
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71 valla o güni ḳari yapmışti. bize, karşi komşi ¡lumgile, unde getürdi, bele 72 

tábaÑın içinde. ç¡ḫ güzeldi, yapmışti. bilmėrem nedan yapmışti. bíz ş­dan külün suyidan 

yapėrduḫ. 

73 sütTanÃde, sütÃTe atėrduḫ küle. yani nasıl a, kül sapsariÃsapsari ėderdi ėle. 

74 bílduÑun hani yımırte sarısi nasıl uÃde ėledi. valla… 

75 eskidan küldan çamaşır yaḫármışler, küldan daş ekmegi yaparmişler. küldan 

76 her  işi yapármişler, meşe külidanÃa! meşe külidan daÑa udur, uni yapėrdiler. 77 haa! 

temizlikte ş­ çamaşurlerde, çamaş©rleri tökėrduḫ ḳazane ḳaynėrdi. 78 undanÃs¡ne u 

çamaşur, u bėyaz çamaşur var ya bėle yáḫerdzḫ, tökėrduḫ u 79 ḳazane bėyaz ḳarÃkimi 

¡lurdi. serėrduḫ çeperlere. şindi tellere bėle ş­lere 80 sdrėruḫ. bėle ḳoḫsundan ikya 

¡lurdi insan a. ya, temizdi a. 

bĮ aÑaçte çüt 81 payám 

çıḫám y¡llerin sayam 

ḫanḳí y¡ldán gelėrsen 

u yere çüt bekçi ḳoyam 

 

82 sari ḳavuni dildim 

biçaÑi beldán sirdim 

u nd ḫoş gėcelerdi 

sen söyledün ben güldüm 
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Adı Soyadı: Fatma Ateşsalar 

Doğum Yılı: 1950 

Köyü: Palu/Üçdeğirmenler 

Konu: Genel 

1 eskiden badanos dėrdiler, eskiden ėledi. eskiden nóḫutti şindi leblebi ¡lmiş. 2 

nóḫut ekilürdi, nóḫut biçilürdi, tarlelerde arpd, bédd, undanÃsonrd   fmt  davar 3 yemi, ya 

davar yemi fitti, ekilür, biçülürdi şindi herÃşė ḫázır. 

4 ḫoş ¡lurdm. fırınlere ş­ gidėrdi. bėle un bizim palú ölçeklerinden bm ölçek, iki  5 

ölçek un gidėrdi. iume atılırdi. iume ḳuruttan tereyaÑídan yapılurdi. 6 undanÃsonre hepi 

unler verilurdi misafirlere ikram ¡lurdi. gume dėdinÃmm 7 dügünlerde bir n©maredi. 

ḳuruttan tereyaídan verülürdi. tenikelerden tereyaÑí 8 devürlanurdi, yanėrdi, töḳülürdi 

üstüne ḳurudun. é verülürdi dügünlerde. 

9 bayremleri ḫoşti. şindiki bayremler… babam ḳaḫėrdi camiye. bíz bi¸Ãgün 10 

öncedán yemekler yapılurdm.  dolmaldr, içli k³fteldr, ḳuru fasülyeÃmi 11 dėmėrsmn... ne 

yemekler yapılmezdi, düzülürdm hepm. babam gidėrdi camiyese 12 aḫersine baḫėrdin 

taḫmiş ¡nÃ¡nÃbeş kişi. gelürdiler uler yėmegini yėrdi, 13 içėrdi, karnıni doyururdi, 

şekerini, kolonyesini alurdiler hemi giderdiler 14 evine. e şindiki bayramler, kim kimin 

evine gidėr, kim kime yemege gelėr. 

15 ramazanlerde eskidan şė vardi. nedür? yılbaşinde şėler gezėrdiler, gaÁant 16 

dėrdiler a une yılbaşınde. yılbaşınde eskiden gezėrdiler, ḳavurme toplėrdiler, 17 un 

toplėrdiler, tereyaÑi toplėrdiler. götürürdiler fırıne atėrdiler, fırıne palúde 18 bėle gume 

getürürdiler, ©felėrdiler. u topleduḫleri yaÑi tökėrdiler üstünd, 19 ḳavurmasini neyi 

tökėrdiler üstüne bolce, otururdiler yėrdiler. u yılbaşileri 20 ėledi. genşler keyf 

çıḫarırdiler a. 
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21 taziye evine konşular hepm yemekÃyapėrdm, götürürdiler üş gün durt gün u  22 

taziye evind. mesala diyemÃki söz temsili senin ananen ölmiş, babaanne 23 ölmiş, biz 

akrabeyiḫÃda u aḳrebeler büt{n ne kadar taziye var u taziye 24 evindekilerin başıne 

yazme örtėrdiler, taziden çıḳarırdiler. eskiden kırḫ gün 25 gidėrdiler, gelürdiler, ḫatıre 

gidėrdúh. 

26 palú’de bízím köyde doÑumler ¡lurdise gidėrdiler daÑısKan beklemeye. 27 

gidėrdiler é gelini süslėrler güzdl başine pembeldr örtėrdiler. é yataÑi 28 süslėrdildr, é 

yatardi. uler çalėrdildr, oynėrdildr, üş gün 29 durt gün. yatėrdi yateÑinde bunler çalėrdm, 

¡ynėrdm, geline u doÑanın elini 30 ḳınelėrdiler bėle dėrdin yeni gelindir. üş gün çalėrdiler, 

¡ynėrdiler, keyf çıḫarırdiler. bėle z biçim. 

31 çocuk görmesiÃde ėledi. ha gidėruḫ şėye filan ḳari d¡miş,  işte gidaḫ; bi ay, 

32 iki ay, üç ay. şindi gine ėle. bízím abu udur iki yaşi doldurėr ha iine gelen 33 var. é 

güni dėmişler ha çocuk sünnet ¡lecaḫ gelėrüḫ görmeye. sünnetlerÃde 34 iene ėledi. 

yemekler yapılurdm, gömeler atulurdm. 

35 bíz ¡yunÃmi görėrduḫ? gözimizi açėrduḫ mşTan. yoḫ anam yoḫ. benim 36 

babam ėle zálímdiÃkm,,, mş ddlisi. ḳoyėrdiÃki ¡yun ¡ynėyesin. babam çüt 37 sürėrdi, çüt 

sürėrdm, tarle ¡lurdi. u bahçe ektuÑumiz yerde ḳupkuri bm allahın 38 bi daÑıdi. gidėrd¨ḫ, 

derelerdan ḳabaḫ aÑaçlerinin are yerindan bėle 39 baḫėrduḫÃki pic elmaler ¡lmiş. 

aÑaçlerin köklerinde pic elma belliÃki elma 40 aÑacıdir a. uni çıḫaTırdi babam aÑaçların 

ḳabaḫın kökündan ḫaḫın  41 baḫçelerindan getürürduḫ, uni bėle ellerim donėrdi bzz 

kesėrdi. aÑuni 42 çıḫaTırdım abrenin altından koltu Ñumun  altından  abuni çuḫaTurdim 

buni  43 ḳoyurdum, bėle can gele. u kuyíleri eşėrdzḫ, uleri tek tek tek baḫçe ekėrduḫ, 44 

baḫçe ekėrduḫÃki uler bėle bu ḳade¸ ¡lė. bu kere uler aşılane, ba gene 45 ėlesine. bėle 

ḳuyi ḳuyi ḳuyi baÑın yerini eşėrduḫ hepi bdlden, bdl vure vure. 46 hele yapmeyedin, 
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yapme  nedi? bugün bu baÑın bu kade yeri bitecaḫ, illa 47 bitecaḫ, belle. u ablamın ḳayni 

gelürdi bize yardım edėrdi. bereber u baleri 48 bėle bėld edėrduḫ, tevekleri bėle bėld 

edėrduḫ u üstüne afedėrsin bm kürek 49 zibil tökėrduḫ, unun aḫersine torpaḫ, ba 

ekėrduḫ. 

50 palú’de mesela bi dügün ¡lsedi ḳazanler ḳoyulurdi üstüne.  bm          ḳazan dolmd   51 

bm, ḳazan sarmd, fasulyd teze fas©lyd, güveçldr, ayranli karışturme, çorbaldr, 52 zerde 

pilavldr. ḳahvaltılerimiz ėledi. ḳaḫvalti, çay, o zaman ḳaḫvalti, ule vardi. 53 sabaḫtan 

ḳalḫėrdiler o zaman ya bi mercimek çörbesidi ya erişte çörbesidi. 54 çay may yoḫtm. 

abundan di Ñecem elli sene önce, kimin evinde çay ¡lsedi barmaḫtan gösterirdiler. 

55 hanḳı eve gelin geldise gidėrdiler gelin görmeye. baḫėrdun é gelin gėtti 56 

içerde bm üstüni giydm geldi, bm ¡n daḳḳe durdi. éni çıḫatti bm daÑa gitti. b m 57 ḳíyafet daÑa 

giyėrdi, gelürdi. óni çıḫadurdi bm ḳíyafet daÑa. é geydigi, alduÑi, 58 dügünde alınan, ne 

kader tikilen... eskiden tikilmedi, ḫazır yoḫti, gidėrdi, 59 giyėrdi, gelürdi. gidėrdi, 

giyėrdi, gelürdi, otururdm. éndanÃsonre yole salėrdi 60 gelin görmeye gelenleri. hepsini 

görürdiler. 
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Adı Soyadı: Miyase 

Doğum Yılı: 1953 

Köyü: Palu/Seydilli 

Konu: Genel 

1 böyüklerin ellerini öpėrdildr, datli verürdildr gelenlere şeker verürdilėr. ayni 2 

gene ėleler yanm yapėrler. undanÃsonre yemek yapėrdiler bayramde. içli 3 küfte 

yapėrler, dolmd, sarmd işte neÃbålüm başke datliler yapėrler herÃşey. 

4 ramazanlerimizÃde güzel geçėrdm. saḫurluḫ hazırlėrduḫ, aḫşam yėmegi 5 

hazırlarduḫ. aḫşamüsti ¡ldiÃmi herkes yėmek yapardm. işte kimÃki ne 6 yaptise 

undanÃsonre aḫşam ¡ldi mzrup namazi kılėrduḫ, teraḫi namazi 7 kılėrduḫ, undan 

saḫurluḫ hazırlėrduḫ, gece ḳaḫėrduḫ. u zaman saat yoḫti 8 ḫorozler ötėrdi, ḫoroz birinci 

aÑız öttisd ikincide ḳaḫėrduḫ. ḳaḫėrduḫ işte daÑa 9 eski zamande ne vardi? eşkend, pilav, 

helva, yėmekler işte eski zamanın. 10 undanÃsonre bmÃş­ler yaparduḫ, yėrduh, içėrduḫ, 

yaterduḫ. sabaḫ 11 namazine kaḫėrduḫ. gündüzÃde ḫorozler ule ¡ldi ule ḫorozi ötėrdm, 

ule 12 ¡lmiş ḫorozler ötėr, ya namaz vaḫti gelmiş ḫorozler ötėrdi. zatan ikindi ¡ldi 13 

güneş az kalurdi, bülürdün. e biz tarleye gėttu Ñumuz zaman güneşe 14 baḫėrduḫ, güneş 

abu gözümüzi bele, bu eble başımizi eble geçti, bureye 15 geldise uledür. orte yere geldi 

abu gözimizi geçtise ikindidür. zatan mzrub bellüdür, aḫşam ¡lėr. 

16 düÑünlerimmz, eskidan nmşan yapėrdiler, kızi istėrdiler. zatan ¡lan kızi görmaḫ 

17 yoḫti. görüci usuli yani bėle sen gidėrdin, görürdün, kimi görürdün, ḳordzr, 18 

topaldzr, keçeldzr. nd ¡lurse ¡lsun. undanÃsonre getürürdiler, giderdiler 19 nişan 

yapėrdiler. ya bm altun istėrdiler ya iki altun istėrdiler. eskidan başluḫ 20 vardm. işte 

neÃki beş milyon, on milyon, yirmi milyon neÃki işte başluḫ 21 istėrdiler. 

undanÃsonre u başluÑi verduḫtan sonrd u başluÑi verurdiler, 22 götürürdiler u kıze elbise, 
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u parçe elbiselz alurdildr. uni terzi gelürdi, 23 biçėrdm, undanÃsonre üstan göre tikėrdm. 

gelinlik yoḫti, saÑan alınan kıyafet 24 varse parçe elbise terzi tikmiş ya uni gėyėrdin. 

undanÃsonre bmÃde pullm aÑu 25 şindi şėlerde pulli bm kırmızi eşapler var, burüncük 

üstüne böyük bm gülli taci 26 abrelerden sim salėrdiler saçlerindan aşaÑiye. undanÃ sonre 

ḫıne yaḫėrdiler.  27 undanÃsonre sabaḫtan bindürürdiler ate. beni attan getürdiler. 

undanÃsonre ate bindürdiler, getürdildr. 

28 kış gecelerinde komşilere gidėrduḫ komşilerÃde bize gelėrdi. u zaman 29 

bastuḫ, sucuḫ çoḫti. undan tut ḳurudurduḫ. tut çoḫti, cevüz çoḫti. ėle 30 bmÃşėler, kuri 

üzüm herkesin vardi. bėle şindi paredan almaḫ degüldm, hep 31 küpler dolidi. evde yanm 

pare yoḫti hama ėle biÃşeler, et, kavurme çoḫti. 32 işte komşiler gelirdi, otırėrdiler çoḫ 

otuturdiler. ondanÃsonre masal 33 anladurdiler. ondanÃsonre mani sülėrdiler. biÃde bi 

tas su koyurdüler bi 34 yere, bėle küçük taste koyurduler. ignenin başıne ip sarėrdiler, 

pambuḫ 35 sarėrdildr. uni atėrdiler suye mani sülėrdiler. kimin dilegi ḳabul oldise hani 

36 genşler ya! kimin dilegi kabul ¡ldise u ignenin pambuḫ, halbuse pambuḫ su 37 çekėr 

dibe dalėr undanÃsonre u suye dalan igne dėrdiler bizim dilegimiz kabul ¡ldm. 

38 işte cevüz kırėrdildr, tut koyurdiler. tut, tut bastu Ñi, ba bastuÑi, orcik, sucuḫ  39 

getürürdiler, koyėrdiler, yėrdiler. ėle paste, börek bmÃşeler yoḫti. yalnnz ne 40 vardi, çüt 

gömesi dėrdiler. bu baḫar ¡ldi ya çüt sürėrdiler, öḳüzlerdan 41 sürėrdiler. herkesin yani 

öḳüzi vardi. u reçber olanlarin baḫar ¡lurdi, 42 gidėrlerdi çüt sürmeye. işte tepsilerde biz 

hani paste yapėrduḫ ya uler sade 43 b¡de ḫamuri biÃde mısır uni katėrdiler. sudan, 

duzdan ḫamur yapėrdiler. 44 üzüne ya sürtėrdiler. tezek yaḫardildr köS tökülürdm bėle 

yı Ñılurdm. u yere üş 45 tene daş ḳoyurdiler, tezegin u yanmiş tezegi tökėrdiler yere 

ḫarmanlėrdiler 46 tepsinin yerine göre. undan saÑan diyem dibine ateş sererdiler, bmÃde 

üstine 47 saci yaḫėrdiler, ḳoyurdiler. unun üstineÃde tezek ateşi ḳoyėrdiler. u bişėrdi, 48 
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kızarurdi. dilim dilim dilim edėrler. ḫáibe vardi, ḫáibe, eşege, ḳatıre 49 binėrler 

ḫáibelerin gözüne doldurėrler. işte yolde mesela tarleye gidecaḫ 50 köyün bu başından 

ḳaḫmiş tarleye gidėr, kim öglerine geldise ulere verurler 51 bm tene iki tene. u ḳadeÃde 

yani gözde vardm. u ekmek her bm tene abḳadd 52 yüksek. undanÃsonrd işte gidėrduḫ. 

bilėrduḫ zamani, yolun üstünde 53 beklėrduḫÃki akıl işte undan bize vereler, gėturaḫ 

yáḫ. 

oy, aḫşámler 54 aḫşámler! 

suye y­ndi davşánler 

herkes evinde aḫşámler 

benim yârim ndrde 55 aḫşámler 

 

bu daÑın adi meşe 

gün ḳahe kölge düşe 

beni yarımden ayıranın 

evine şivan düşe 
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-15- 

Adı Soyadı: Nevriye Kördemir 

Doğum Yılı: 1952 

Köyü: Palu/Seydilli 

Konu: Mani ve Anılar 

1 gelin kızler oturaḫ 

oturmaḫtan ne çıḫėr 

gelin olaḫ oturaḫ 

 

altun yüzügüm 2 şakÃşak 

küsmüşem gel barışaḫ 

aramızda dalar var 

… 

suyi saldım soÑana 

gönül 3 verdim ¡lana 

¡lan beni almasa 

ḳór bıçaḫtan d¡rana 

 

4 yoħ yoħ işsallā donmaz. bėle gidėrse donmaz ama saÑuħ gelicaħ. aşmiş bėle 

çādıvÃkimi, he aşmişti. bu sene eger 5 gelüremse sizin bahçeye gelürem. bir gün ėle ş± 

alaħ gelaħ unde piknik yapaħ. gelürduħ ureye, gidėrduħ 6 baluh… bir gün, ħatıren gelėr 

teyzem kızi? şėye gėttuħ. temo’nun uraya. aħşamdan gėttuh. ş± attuħ, ger attuħ, 7 

gelduħ sizeÃa! çoçuħ macuÑum yoħti u zaman. ger atėrduħ, bir gün gėttuħÃki çektuħ. 

hah, bėle bį baluħ! 8 sürükliyeÃsürükliye getürduħ. getürduħ, teyzem dėdi “ uuu, dėdi! 

oul buni  nerde tuttuz?”. ben çektim bėle 9 küçüK çektim ama sōna hėkmet gėtti çekti. 

çekėrÃçekėr böyüK. “ ibraÑim, ula ibraÑim gel yetiş, ibraÑim gel 10 yetiş!” dėdi.  u zaman  

işte çektiler, getürdüler. teyzem, allah gendiye sā sálamatluħ vere gendiyeÃde. 11 

getürduħ teyzem büşürürdi, ķızartėrdi, aşaÑi kapinin önünde , u ş±de ocaħte . 
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12 bah tamo’ye gidėrduh, acice toplarduh. u şė, aÑu nedür tiķanlı tiķanli vardi, 

küpeliÃkibi bėle? unlari gidėrduħ, 13 alurduħ, ķulaħlarımıze taħėrduħ. u ş±yi 

getürurduħ, yarpaħleri. tutun  yarpaħlerine batururduħ. taçÃkibi 14 başımıze  taħarduħ.  

nēÃblüm, u zaman çoħ gidėrdim. 

15 u dėr beĥen ne, u dėr beĥen ne. halbuki şindi ureye gitseler, bį avukat tutsalar, 

tapusu var. çıħarseler, ura ne 16 ķadā para eder. mesele u adamdan ne ķadā para alurler. 

sen bögün kaş senedür ureye petrol ş±yini yapmişsen. yersen,  içėrsen, niye oturėrsen?  

17 bį zaman bį ķariyi evermişler. ķariyi evermişler. ķari nētmişse herifi  

boşamış. boşuyince dimiş illahım  birine 18 götürün. birine nikaħlansın, u boşuyicaħÃki 

hemi une nikaħ kıyılá. yoħse bu ķocesine bu nikah ķıyılmaz. 19 nedaħ netmiyaħ, dimiş 

götüraħ deli sebro’dur, akıl yohtur, une niķaħliyaħ. undanÃsone u boşasın. getmişler 20 

adama, getürmişler deli sebro’ya nikaħlamışler. nikaħladuħdanÃsōra bu ķarinin yanınde 

gėce yatėcaħmiş. 21 ķarinin yanında yatmiş. ķariye baħmiş, sōre iki gün sōre gelmişler. 

dimiş “sebro boşėcáħsan buni, bėle bėle.” 22 “hayıırr, ben boşemem. benim ķari doni 

pempee, benim ķari doni pempee, benim ķari doni pembe ben 23 vėrmem. ben 

boşanmam. nėtmişler u adam boşanmamış. éndanÃsōne dögmişler. çoħ ş± zordan hemi 

boşanmişler. 

24 u maħlenin eriştecisi anamdi.  biçaħtan, biçaħtan kesėrdiler. anam otururdi, 

hepsini biçaħtan kesėrdiler. işte 25 tutmaş kesėrdiler, éni kesėrdiler. unler kimse 

beceremezdi. u maħlenin hepi aname şėÃedėrdiler. bir gün sehen, 26 bir gün ona, bir 

gün ona, bėle sıradan. ekmeg büşürmede gine yardimÃedėrdiler. ķavurme yapėrduħ. bį 

haftá 27 mesele bį amcemgile, bį haftá örbi amcemgile, bį haftá örbi amcemgile, bi 

haftá bize. 

28 u mehmed aÑanın degirmani vardi yuħarde. yuħari derede, u zaman undan 

yinėrdiler, gelėrdiler, palu’ye 29 gidėrdiler. eskiden arabe yoħti u ķadam. yayan 

gidėrdiler palu’ye, yayan gelürdiler kovancılar’a uradan 30 yinėrdiler işte. bíz degirman 
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önündeyuħ. bir günÃde bėle oturmişuħ. u bį türki  var. ne türküsiydi anam? 31 

oturmişuħ, bėle ķuzileri salmişuħ ureye. bením babamınÃde tavuħleri ş±leri çoħ. emine 

gėtmiş, tavuħleri 32 yìmurtalarini getürmiş ateşi yaħtuħ, bėle ş± oldi, ķaynedi. uniÃde 

biz ķoymişuħ şēye. yìmurtalariÃde  33 getürėrduħ. u áteşin dibine gömlėruħ. ateşte 

büşürėruħ, yėruħ. baħ işte uni unutmişemÃa! é türkiyi.  

34 izin aldım ķaymaķamdan 

ķorħmanım cendermeden 

hade, yandanÃyandan!  

35 sölėruħ, ōynėruħ. bu uzun, var, çoħ kelímesini işte bilmėrem. bėle edėrken bį 

baħtuħ, ha üş tene cenderme u 36 taraftan çıħmadi! anam biz bį kaçış kaçėruħ, bį kaçış 

kaçėruħ. e sule niye? 

37 izin aldım  ķaymaķamdan 

ķorhmanam cendermeden 

hade, yandanÃyandan! 

38 ōynėruħ bėle. anam unlari görmeduħ ama nasıl ķorħmişem ben. unlar u ķadā 

ķorħmemiş. ben  u ķadā 39 ķorħmişemÃki. bu zilfi emi benim arħame düşmüş beni 

tutamėr. ēmim  baÑırėr, hėç ēmimi duymėrem yani. hėç 40 ķorħidan, dėrem şindi u 

cendermeler, u silahdan beni öldüricaħlar. u zamanlar ne zamanlardi!  
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       -16- 

Adı Soyadı: Yaşar Bahçeci 

Doğum Yılı: 1944 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Anılar 

1 şindi bu genşler mesela arkadaşım, geceÃgündüz durmadan bėle gezėrdim. 2 

köylerde eski bįÃş±leri toplėrdim. alıP götürürdüm istanbul’e. istanbul’de 3 mārdinli, 

diyarbaķırli, surekli (siverekli) bütün b±le bunlar baÑan ķucaħÃaçėrdi. 4 haně ėle 

adamlar benden alıp unlerÃde bį fayde görmekÃiçün, yanĩ alıp 5 satmeKÃiçün. daÑa 

öncedanÃde adane’de çalış´rdüħ biz. yani aħşemeÃķadē 6 gidėrduħ ħarç yapėrduħ. 

tenkedan tökėrduħ, bį lire yövmiye verėrdiler bize. şu 7 gumiş oldugun çimento 

torbesinin ízerinde yatėrduħ. beş kuruş bile pare 8 cebimizde yoħti. çimento torbesinin 

ístínde yatėrduħ. gaste ķaÑıdını ístímize 9 örtėrduħ. tūla parçesiniÃde başımızın ķıtıÑıne 

yastuħ olaraħ ķullanėrduħ. 10 adane’de ķaraķapi’de tutliħān vardi. bundan elli sene 

önce tutliħān beş 11 ķuruşti. bende beş ķuruş pare yoħtiÃki ben ħānde yatam. bením 

arķadeşlerim 12 ħānde yatėrdi, ben yerde betonun ízerinde yatėrdim. yanĩ didi ÑimÃkibi 

13 aħşameÃķadē gidėrduħ, çalışėrduħ. beton yapėrduħ. u zaman el arabesi yoħti. 

14 çimento tökėrduħ. adamler tūledan, tūle yoħti, pirkettan ev yapėrdiler. bį 15 lireye 

çalışėrduħ. aħşam oldi elli ķuruşi verėrdiler, elli ķuruş paremizi 16 kesėrdiler. dėrdiler, 

bíz bu pareyi hepsini versaħ síz daÑa gelmessiz, işimiz 17 yarum kalur. bíz bu veziyette 

yanĩ bėle çalışıp pare ķazanėrduħ. āc susuz 18 gezėrduħ. ūş  gün eger ķarnımuz toħtise 

beş günÃde acduħ. iş yoħti. iş yoħti, 19 pare yoħti, dārluħti. yanĩ vesaÑit bįÃş± yoħti. 

yanĩ bu gumiş oldu Ñun palu’de  20 bív tek ot´bes vardi, ķaķo dāyinin. uÃde sábahTan 

çıħėrdi burede palu’dan. 21 aħşam saat énde palu’ye gelėrdi. yolde lastigi patlėrdi. 
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adamler lastigi 22 yapėrdiler, şişürėrdiler. tekrar yer giderdi, bį    daÑa patlėrdi. bėle 

rezulluħTan 23 kepezeluħTan adam elazī’dan palu’ye gelėrdi. rezulluħTan bėle 

zāħmetTan 24 eziyetTanÃde elazī’ye gidėrdi. 

benÃde bu genşÃkimi genştim. gėttim elāzī’e 25 çalışmaye. elāzī’e çalışmaye 

gėttim. iş aredim aredim bulamedim. tekrar 26 döndüm paremÃde yoħ. bėş ķuruş parem 

yoħ.  elāzī’e sábaħ erkendan díştím 27 yole, yayan oláraħ. bėle şēħ ħaci’dan, 

ħavinK’dan, ķonaħalmaz’dan, 28 ħıreba’dan, naceran’dan, tırħe’dan, tilk’in altından 

doġri baħçeler’e geldim. 29 bėle abu saatlerdi. yani sábaħTan çıħtım urdan yayanÃa! 

bureye geldim. burde 30 u záman ne melhem ne bįÃş±. bu ayaħlerimi hepi bėle daşler 

kesmişti. benüm 31 ayaħlerimi tuttiler, duzi dögdiler bėle ħāvande, septiler ben ėle 

bayıldım. ne 32 ķadē bayıldım bilmėrim. bį ayıħtımÃki biçaħten    33 bėle ayaÑımi 

kessen acımėr. yanĩ ħaķiķatler síze söylėrim. 

34 başımdan geçen olayi anladam size. adane'deyim. güzdür, kış olmiş. saÑuħ, iş 

35 yoħ, hėçÃbįÃş± yoħ. arkadaşım, ėleÃde paremÃde yoħ ķarnimi doyurecaħ. ūş 36 

gündür āzıme … koymemişim. bėle adane’de bêyúK saat’ten kiçiħ saat’e, 37 kiçiħ 

saat’tan ķuri körpi’ye,  ķuri körpi’dan eski istasyonun ķareķolinin, milli 38 mesuliyet 

fabriķasının arħesineÃķadē gezdim. hėçÃbį yerdeÃde işÃde yoħ 39 çalışam. milli 

mesuliyet fabriķasının arħesinde tren vagonleri pambuħ çigidi 40 doli durėr. senelerden 

beli bu betonlerin üzerinde yateÃyate bu yanlerim 41 delinmiş. haķiķaten didigimÃkibi 

hani yerlerde yateÃyate… hėç yoħse 42 bögünÃde bureyeÃķadē geldim, ben şu 

pambuħ çigidinin içinde gömlenam, 43 yatam. birez raħátliyam. bu yanlerim bį loħme 

raħátlesin. ķardaş, ben 44 gömlandım  pambuħ çigidinin içinde ne ķadē yatmişímse 

bilmėrim. 45 dėmekÃki Kece tren bu vagonlerin tamamini taħmiş. bį baħtımÃki 

adane’de 46 toros dālerinde trenin başi tínele girer, göti çıħėr. toros dālerinde gidėrim. 

he! 47 toros dālerinde yani doĥsan kilometre beni adane’den ıraħlaşturmiş. bį 48 
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uyandım, ya rebbim dėdim, keşkeÃde ben çamırın içinde yatsedimÃde bu 49 tínelin 

içinde yatmeyedim. ben şindi nereye gidėrim? ajīm ne ekmeK ne 50 bįÃş± ne 

pareÃpul… bu pambuħ çigidinin içindeki öz var ya dendik, u 51 dendigi başledim 

ķırmeye yemeye. derÃikan ha babam de babam geldim 52 uluķışle’de tren durdi. konye 

uluķışle’ye çıħtımÃa! yani torosleri yėndi aşaÑıye. 53 uluķışle’de y±ndim trendan. bėle 

elimi üzüme sürdüm. hemin u zaman bu 54 ķömürli trendi. tínellere gire çıħe gire çıħe 

benüm üzüm bėle ķèpķère 55 ķömürÃkimi olmiş dumandan. urde bėlē ufaaħ bį loķante 

vardi. loķantedan 56 içeri girdim. yaşli iħtiyār sakalli bį adam, dėdi, oġlanım nedür bu 

ħalın? ħāl  57 mesele dėdim, dayi beg dėdim, ħālım budur dėdim. ben iş aredim 

adane’de 58 bulemedim. en son geldüm bu tren vagonlerini gördüm. milli mesuliyet       

59 fabruķasının arħesinde. dėmeÃki buÃde pambuħ yüklemiş, izmir basmeħane 60 

nebahat yā fabruķasıne götürėr. ne ķadē yatmişımseÃde bilmėrim. bį 61 baħtımÃki 

toros dālerinde ha gelėrim. elini atti saķalıne, başledi ha ha ha 62 gülmeye. baħ dėdi, şu 

gencin dėdi, ķurnazluħ yolune baħın. tures palas’te 63 yatem dėye bedave olaraħ. 

namussuz tures palasÃte kökündan ĥarekete 64 geşmiş. çekti getürdi ta konye ovesine. 

hanį u iħtiyar a,  iħtiyar he… dėdi,   65 oglum benüm yanumde çalış. dėdim, tamam, 

senin yanınde çalışam. dėdi, 66 ben saÑan y´vmiye ne veram? dėdimÃki ne verėrsen ver. 

dėdi saÑan ĩki biçuħ 67 lirá veram, yanĩ ĩki biçuħ lirá saÑan y´vmiye veram. u adamın 

yanınde ĩki 68 biçuħ liráye çalıştım. ūç ay çalıştım, ikiÃyüzÃyigirmiÃbeş lirá pare 

aldım. bį 69 tane yaşli bį adam devamli olaraħ bízím u loķantede yemek yėrdi. baÑan 

dėdi 70 yav! sen dėdi bu memet dayinin yanınde ĩki biçuħ liráye çalışmaħtanse gel 71 

dėdi, benüm igirmi tene kuzum var, sen bu kuzileri güt. urde davar yani 72 otarmeye 

davar güTmek dėr.  bu davarleri güdersen dėdi, ben ayde saÑan 73 yüzÃigirmi lire 

verúrúm. yėmaÑi, işmaÑi, yatmaÑiÃde baÑan ait. hani gencim, 74 dėdim, yav! ben 

yüzÃigirmi lire, burede yetmişÃbėş lire dā başınde çalışėrim. 75 hėç yoħse ben gidem 

bu adamın yanınde yüzÃigirmiye çalışam. adam baÑan 76 adresini verdi; ķonye’dán 
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ilerde, ķonye’nin bozķìr ķazasi. bozķìr ķazasının   77 ekmen bį köyi vardi, u köye… ben 

kaħtım, bindim trene. geldim undanÃsōne 78 ķonye’de yėndim, bozķìr arebelerine 

bindim gėttim u köye. arħadaşım 79 dėmekÃki u köy hepi yêrük, davar saÑabi. hēr 

köpeKler ayni bu ş±  Ãkimi, 80 atÃkimi köpekler, bėyaz köpekler… gėttim ayni köye 

adam ha köyün altınde 81 çüt sürėr.  ş±dan yani öküzdan çüt sürėr. selamu aleykim, vay 

dėdi aleykümi 82 selām yaşar ōlum. dėdi, sen geldin, dėdim he valla geldim hasan dāyi. 

83 ismiÃde unun ismiÃde hasan dāyidi. çaluştuÑum loķantenin u adamÃde -belki 84 

şindi öldi, allā yerini cennetÃetsin, elli sene olėr- memet dāyidi. dėdi, ōlum 85 sen 

geldin. dėdim, he geldim. dėdim, vallahi ben yorulmişim, ajımÃde. u 86 zaman dėdi, 

sen aÑu, ķonye’de bėle kuzi yününden kürk yapmiş. kürki verdi 87 baÑan. dėdi, abu kürki 

at hele arħán. gėt hele sor benüm evimi, hasan dāyinin 88 evi hankısidür? bu kürki 

gördiler evümi gösterürler. aklineÃmi gelmedi 89 köpekler var? ķardaş sen yabanci 

adamsın, sen hani parçelerler seni. nasıl 90 oldi, neyin nesidi, yani bilmėrim. vel aħıri 

gēşmiş zaman… ķardaş, u kürki 91 bėle atmişim arħeme, girdim köyün içine. bittek 

köpek ĥav dėmesidan 92 köpekler beni bėle sārdi. aldiler bėle beni çembere. bende ne 

dēnek var ne yerde 93 daş var. ben u kürkün bėle bu ş±yini tuttum, yepyeni. kürki bėle 

sallamaÑe 94 başledim. köpekler elimde uni didiklediler, elimde iki ķarış kaldi. 

sizinÃkibi 95 gēnşler ķavuştiler. valla beni köpeklerin elindan aldi. aldiler götürdiler 

köy 96 odesinē. yav! dėdi, bu adam niye bilmėrÃki etraftan gelan insanlar bu köye bi 

sefer 97 ķolayÃķolay giremez. köpekler parçeler dėdi. sen yabanci bį adamsın, nasıl 98 

seni bėle bıraħti? neyse, ķardaş bu adam geldi dėdi, yav! vallahi sen benüm 99 yanımde 

bir sene, bį ay çalışicaħsın yalanuz bu ķocuÑun paresini 100 ödemaħÃiçün. dėdim 

tamam. yabanci adamım, gariban bį adamım. ķardaş 101 ben u adamın yanınde én 

günÃmi, énÃbėş günÃmi çalıştım. muħtar bįÃgün 102 beni çaÑırdi. dėdi, yav! yaşar 

ōlum baħ saÑan bį böyük bį yardım yapam. 103 dėdim, sule, dėdi, yav! sen niye bį ay 
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çalışecaħsın bunun yanınde? baħ dėdi, 104 fılan yere burdan u köye bį biçuħ saat çekėr. 

gėt dėdi, u köyün altından tren 105 geçėr. izmir dōri basmeħane’ye gidėr, izmir’e gidėr. 

adane’dan gelan trene 106 binėrsin, gidėrsin izmir’e. ōlum üzen kurtulursun. urede hėç 

107 yoħse bįÃş± saÑabi olursun. bįÃş± elan geçer. çaluşursun bį yerde. urde 108 izmir’de 

iş çoħ, fabruķe çoħ. dėdim, tamam. bíz dėdi, seni yole salaríz. bu 109 köydan çıÑaruruħ. 

u köyün yoluni saÑan göstaruruħ. u köydan ķorħme köpekÃmöpek 110 yoħ. seni 

parçeleyan bįÃş± yoħ. dėdim, tamam. ķardaş, adamler beni, 111 muhtar bėle iki tene 

baÑan arkadaş saldi. beni köyden çaÑırttiler, saldiler yole 112 gēldim. gēldim adane’dan 

gelan tren sabah yedide gelicaħ. yani tevírli. 113 ĥanķi ķapiyi gėttim dögdümse… bu 

evlerÃde bėle yerden düz yapili. ķar 114 çoħ yaÑėr. bėle fazıle ķar yāduÑiÃiçün, yani 

fırtane çoħ vurėr. hepi bėle 115 pacelere sepet geçürmişler.  ĥanķi ķapiyi çaldımse alla 

rezasiÃiçün kimse 116 ķapiyi aşmėr. gecedürÃa! ķaldım dışarde. ėleÃde bį saÑuħ varÃki 

pu dėmeden 117 havade dönėrsen. aşaħte tezeg yaħėrler. sepeti geçürmişler paceye. 

ĥanķi 118 ķapiyi çaldım kimse aşmedi. ēn son bir damın ízerine çıħtım. bėle pacenin 

119 içine sepeti geçürmişler. hėç yoħse ben donmiyem diye u sepetin içine 120 

kömálanurÃkömálenmez uħarden sepettan ķoptum doġri ataşın órtesine. 121  

birdanÃbire sepet ķoperÃķopmez ataşın órtesine díştüm. ataşın órtesine 122 

díşerÃdíşmez… baħ buremÃde ķırıldi. baħ hele daÑa bellidür. buremeÃde 123 uħardan 

yėnerken daş batti. çaput yaħmişim, hele daÑa çaput yanıÑı urde. 124 ķaridan herif ikisi 

birdan atıldiler. ben seslenince ķadun, anam olsun,  hemen koşti beni ataşın içindan 

çekti çıħatti. herif 125 ėle unde donmiş kalmiş. bíz dėdi, ķorħtuħ dėdi, uħarde ayi var, 

ayi dişti 126  aşaÑi. idare ķumişler, idareÃde uħardan díşti Ñim záman söndi. idareÃa! yani 

ş± 127 yoħti, çıra yoħti. baħÃa! heleÃdaÑa çaput yanuÑi baħ burde. gözündan görÃā! 128 

görürsün bėle açılmiştiÃā! baħ bellüdür.  
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                                                                -17- 

Adı Soyadı: Zeki Bakırcı 

Doğum Yılı:1951 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Anılar 

1 ben abeyi dāde ķaybettim u meseleyi anladam size. dāde kaybettim abeyi. abe, 

2 tabi ķar yaÑėr, abe gelmiş aşaÑi istasyone. ben dāde ķalmişim. ķardaş gėttim 3 köye. 

abele gėttim köyde ķaldım. undanÃsōre undeki adamler sordi: “yā valla 4 zekeriyaÃde 

gelmişti dāÑe” dėdi. “sesini işittuħ baÑırėrdi aşaħte” dėdi. dėdim, 5 valla ben abeyi 

ķaybetmişim. u gėce urde ķaldım. undanÃsōne sabaħtan 6 ķaħtım yarım metreye yaħın 

ķar yāmiş, hėç unutmėrem. undan yėndim, aşaÑi 7 geldim. unde gendinin izini gördüm, 

ķardan gėtmiş. dėdim, valla bu abedür. 8 gėtmiş istasyone, urde istasyonde sormiş. 

demiş, valla bėle bėle… ben ķardaşi 9 ķaybettim, ķardaş yoħtur, dėmiş. sōne ben 

geldüm bu yaniye. abeyi, baħtım ha 10 oturėr, bį mu Ñarenin āzınde. abeyi unde gördüm, 

undanÃsōne abedan belaber 11 ķaħtuħ gelduħ. istasyonler u zámanler telefonler bālıdi, 

hani demiryolunun. u 12 telefonlerÃde dinlanmiş, filan yerde bėle bį avci ķaybolmiş 

turnede. u geşti 13 başımızdan ķardaş. 

e zátan yėmaħ işiÃde ş±Ãedersin. sen burenin hani 14 kelleÃmelle yemeÑi 

yapmişiz dādē bāde arħadaşlerdan. undanÃsōne 15 arħadaşime dėyem, e uÃde güzel 

bįÃş± e yani. burede zátan bilėrsiz tandur 16 ekmegidan bu kelleÃmelle işi gidėr bėle. 

baluÑeÃde çoħ gėtmişuħ. e 17 baluÑeÃde ekseri hepi dışarde yapėruħ. şindi bį günde 

gidėruħ, bįÃde ave 18 gidėruħ. gittuħ bu ķayelu Ñe bilėrsen, birerÃikişer keklüħ vurduħ. 

vurduħ gelduħ 19 u sizín baħçelerun ureye. bu meto uħarden bāÑırėr. yav! ben acıħtım, 

acıħmişim, 20 gel uħari. halbuki çantameÃde iki tene üş tene ķaramser ķoymiş. ulan 
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nedür, 21 bu sen bu ķadē acıħmişsen? yav! dėdi, uħariye gel, ben çoħ acıħmişem. 22 

dėdim, dur bekle yuħari gelėrem. n±se geldüm u tarlenin aħersine uÑurÃde 23 yuħarde, 

nur samiÃde geldi. undanÃsōne bu geldi, içine aştım. ben 24 baħmedim, sabaħtan 

çanteye ķoydi. baħtım dėdim, baħem ne ķōmiş. baħtım 25 iki tene üş tene ķaramser 

ķōmiş içine. “ulan sen abunun için baÑırėrsen? gel 26 yemeK yėyaħÃgel yemeK yėyaħ.” 

dėdim, senin çantenÃde budi? bį günÃde 27 gėttuħ balūÑe benle sálħadin. illa balūÑe 

gidaħ, balūÑe. dėdim, hadi gidaħ. n±se 28 gėttuħ uħariye. ben sálħadin uħarden tordan ate 

ate gelüruħ. gelduħ aşaÑi bį  29 böyüK balūħ yaħeleduħ. yani yėdiÃsekiz kilo var. 

yaħeleduħ gelduħ aşaÑi. 30 undanÃsōne bįÃkaş tene daÑa baluħ yaħeleduħ. işte urde 

baluħÃmaluħ oturduħ 31 pişürduħ. undanÃsōne ķaħduħ gelduħ. baħ eskidanÃde ķardaş 

bėle çoħ 32 fakırluħ vardi, anladın. şindi baħ, millet bollu Ñun içinde. daÑa biz bilmėruħ ne 

33 yapaħ. yani ķadır ķıymet yoħ. millet tuttan oruç tütėrmişler. u tutleri bėle 34 

yeminÃedėrler, u böyükler bize u záman dėrdiler, bį tene yere düşmemiş. dėr, 35 yerde 

bį tek bulemezdin. hepi millet u tutlerdan idareÃedėrmiş. u faķurli Ñi 36 çekmiş. şindi 

millet ne bolluħ içindeyuħ, ķadır ķıymet yoħ. milletin yani 37 ķıymeti bitmiş. ėle 

millette bį saÑuħluħ var, anladın ķardaş. millet u 38 faķurluħtan idare ėdėrdi. bį faķır oldi 

el atėrdiler. u záman bįÃş± oldi ħaste 39 oldi giderdiler, sorėrdiler. şindi millet ėle 

olmemişÃā! şindi milletteÃde bįÃşė 40 yoħÃā! yani bėle bį ħaste ole gide sōre ya bi 

yerde bįÃşė ole yardımÃede… 

41 şindi bįÃgünÃde  ráhmetli abem demür yolundan gelėr. gelėr acıħmiş, e eve 

42 gelėr, yengem ekmeg büşürėr. buÃde ave gėdicaħ. görėrsen ave gėdicaħ, 43 uÃde 

acele edėrÃki dėr, yemeK yám ave gidem. yengem tabi arħesine 44 baħmėr. ekmeK 

bişürėr, u alėr yer. sōne düşünėr dėr, yav! sen allah’tan ķorħ, 45 sen ekmek ķōmedin. e 

çörbeyiÃde u záman tastan içėrmişÃā! 46 ķaşuħÃmaşuħtan degül tastan. abem ėle 

yemeg yerdi. e bį seFerÃde bu 47 cumali yaşar, allā rahmetÃetsin, gelmiş tüķanın 
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ögünde oturėrmişler. baħmiş 48 bį ķase yüzüm urde. dėmiş, sen bu yüzümi yersen? 

dėmiş, yerem. dėmiş, baħ 49 yėyemezsen. dėmiş, yerem. ōturėr u ķase yüzümi hepsini 

yerÃā! ėle milletin 50 içinde. u záman yėmaħÃde millette vardi. şindi baħėrsin millet bi 

yarım 51 ekmeK yer dėr, ben doydum. u záman adam ėle deÑüldi ķardaş. yėmeK yėrdi, 

52 dört bėş tene ekmek y±rdi. undanÃsōne u eski tutÃmutlerdan tut yėrdi. tut  53 ufaÑi 

yėrdi. bekmez yėrdi. e şindi millet daÑa uleri yėmėr. ālışmiş Sebze, 54 undanÃsōre 

nēÃblüm, ifaħÃteveg ş±lere.        
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          -18-  

Adı Soyadı: Sahibe Hoşdil 

Doğum Yılı: 1943 

Köyü: Palu/Merkez  

Konu: Anılar ve Masal 

1 eskidan remazende neler vardi ķızım ķızım! gece ķaħėrduħ ķapileri açėrduħ, 2 

davulciyi içeri alurduħ. davulciye yemek verurduħ. neler yapėrduħ! reħmetli 3 babam, 

kim gelsedi bizdedi. kim gelse bize gelürdi. ifterlerdeÃde çoħ 4 güzelduħ. misafir 

alurduħ, bayram oldi misafir gelürdi. herkeş camiden babam 5 toplardi, getürürdi 

yėmege. bayramlerde camiden çıħadurdi yėmege getürürdi.  

6 ķarbuge, küfte, kızıme diyem patik, bumbar, ciger küftesi… bėle cigeri 7 

çekėrduħ ǖze, içiniÃde ķoyėrduħ içine, bėyazıniÃde içine ķoyėrduħ. içiÃde 8 ciger 

dışıÃde ciger… 

9 orcig kırħ aÑaç elli aÑaç… üş dört tene baÑımız vardi. iki baÑı verduħ ístasyonde 10 

hestaħanenin yerine. rehmetli babam vardi, amcemgilÃde vardi. baştanÃbaşe 11 

verdiler ħásteħaneye. 

12 üzüm yapėrduħ. koce nıķrelerdan ķavurme yapėrduħ. bėş davar, alti davar… 

13 düzerdiler tee baştanÃbaşe. kesülürdi, undanÃsonre soyulurdi, içeri alurduħ. 14 iki 

gün üst üste ķavurme yapėrduħ. davarler kesülürdi, hepi ħaseman 15 serėrduħ, yere 

serėrduħ. bį ķaranuħ odemiz vardi, serindiÃde. ureye hásebani 16 serėrduħ. hepi etleri 

uzadurlerdi, ikiye bölėrdi. uzadurlerdi, sábaħtenÃde 17 ķaħėrduħ, ķoyėrduħ üstüne, 

bişėrdi. ķōce nıķreler ha bėleÃbėle, başın içine 18 geşse içinde kaybolursun. 

19 anam bį záman kız istemaħ… herkeş gidėrdi, ķapinin arħesinde kızler 20 

durėrlerdiÃki kimsenin üzüne çıħmezdiler, giderdiler, isterdiler. 
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21 dügünlerimizÃde davulli, zurneli, yemekli… bį záman bėle solonÃmalon 22 

yoħti. 

23 işte zerde, pilav, fasulye, kızıme diyem, çörbe… ķazanlerdan büşėrdi, şindi 

24 bėle abķade bįÃşėÃde degül. ķazanlerdan mahlenin böyükleri büşürürdi. sarme 25 

sararduħ, dolme doldururduħ. 

26 toplanurduħ, sülėrduħ, gülėrduħ, çalarduħ, ōynarduħ. hedig dökėrduħ 27 

çocuħlere. diş çıħarmaħÃiçün. ħalbur ķoyėrduħ önüne, tepsi ķoyėrduħ, 28 güzelcene 

gendini oturturduħ hásebanın üstüne. uleriÃde etrafıne düzėrduħ. 29 maķás, altun, işte 

kalem, defter hepsini düzėrdüħ önüne, hanķısıniÃki aldise.  

30 ķış gėcelerinde komşiye gidėrduħ. ĥoş güzel pestiller verürlerdi, orcikler 31 

ķoyėrlerdi. tepsilerdan gelürdi. şindi ėle bįÃşė yoħ. eskinin zámanleri çoħ 32 güzeldi. 

şindi zamandur? ha baħ abunde yalanuz oturėrem.  

33 gelin görmesiÃde gene bėle kēftan, davuldan, deftan, dömbektan, ķapidan, 34 

komşidan hepisidan gidėrduħ. bėle üzÃmüz açımi yoħti. herkeş bį ay, iki ay 35 gelin 

görmeye gelürdi. gelin düzerdi, bezanurdi, çıħerdi misafırlerin karşisine. 

34 yoÑururduħ, hazurÃedėrduħ. güzel açarduħ, haşlerduħ, yarısini doldururduħ   

35 órtesineÃde peynir dōrerduħ maydanostan bėlaber. bį záman bėle 36 ocaħÃmocah 

yoħti. ocaÑi yaħėrduħ. altıneÃde kömür doldururduħÃki büşüraħ. 

37 çelik çubuħ oynėrduħ. daşTan aÑu ayakkabudan dürterduħ, hani yazarduħ bėle 

38 alti tene göz. düz bį daş koyėrduħ, udan ōynėrduħ. aşuħ ōynėrduħ, cövüz 39 

ōynėrduħ. duvardan salėrduħ cövüzi, une ne ķadē halameded ėdėrduħ. 

40 ķalanın bedenleri  

çevürün gidenleri  

vurun vurun öldürün  
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yāri terkÃedenleri 

 

41 ķaladan yindim düze  

gül sarılmış nergize  

ħaber verin reize  

ķızıni vere bize 

 

42 ķalanın bayır düzi  

mevlam ayırdi bizi  

babamın akli olsedi  

evlendirmezdi bizi 

 

43 tase suyi ķoyėrduħ, üzük atarduħ. döndarurduħ üzük kime geldise mani 

sülerlerdi. 

44 buhar oldi duvarleri çamur yapėrduħ. gidėrduħ dereden gaÑici çıħarurduħ 45 

mavi mavi, koyėrduħ suye, sürterduħ, güzel ķohėrdi. 

46 bį pādişah varmiş, bįÃde bį arápleri varmiş. arábınÃde pādişahın ati varmiş. 

47 arápTe evde beslememiş. hani, besleme ħızmaķar gezėr. pādişahınÃde çocuÑi 48 

olmėr. bį yerdan gėtmişler, mesele şindi bį oħumiş adamdan bį elma almişler, 49 

getürmişler. işte bu elmayi kesmişler. pādişah yimiş, çocuÑu olmiş. arápÃTe 50 kabuÑini 

yimiş. bį záman kimseye bįÃşė vermezlerdiÃki. onunÃde çocuÑu 51 olmiş. gel záman 

gėt záman buler böyümişler. pādişah dimişÃki ben bu 52 arábin ōli oldi, benim ķızım 

oldi. olmiyeÃki buler bĩrbĩrlerine aşık ole. ben 53 buni götürem bį daÑın tepesine koyam. 
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aráPin ōli hėç uni görmesin. götürėr bį 54 ķabaÑın üstünde güzelcene bį ev yapėr. 

kıziÃde urde oturtturėr. bįÃda bį 55 cariye verėr yanıne. dėr, sen bune saÑib ol, getür ben 

saÑan ne ķadē altun 56 verem. kız unde ķalėr. bu arábin ōliÃde gider bį çayın önüne, çay 

gendini 57 vurėr, dālgeler vurėr, götürėr. götürėr, baĥėrÃki ķabaÑın üstünde ev var. dėr, 

58 ben dırmanam bureye çıħam. hele baħam bu evin içinde kim var. gidėrÃki u 59 

beslemesi yinmiş, gėtmiş kendisine bįÃşė getüre, padişahın kızi yalavuz.    60 unde 

silerler, gülerler. unde namusune geçer. kız ħamile ķalėr. uÃde ķoyėr, 61 gider. gider 

ama iki üş günde bir kere gelėr ūrėr yani. pādişah, zamán geçėr, 62 gün geçėr, dėr, daha 

aráPÃde böyüdi. uÃde böyüdi her şė bį areye geldi. ben 63 buni şė edem. kızimi 

isteyem alsın gelsin. uÃde bį tabi yüzi güler bį yüzi 64 āler. herifcuÑaz ne yapsın saÑib 

olmamiş kıze. u gėtmiş kıze, u gėtmiş çarşiye. 65 kız almiş aráb ōlini yanıne. vaķıt 

geçėr, zamán geçėr. gidėrler davullerdan 66 zurnelerdan ķızi getürėrler. ķızın ķucaÑınde 

çaÑa. nasí edem, nasí pādişahın 67 üzüne çıħaram. u zamán çıħėr, gendi çıħmėr. 

pādişahın ķızini götürėrler. çaÑa 68 ālėr, sesi gelėr. dėr, bu ne çaÑa sesidür? dėrÃki vala 

pādişahım bėle bėle işte. 69 ben ne yapam? saÑib olamadım. kimden olmiş, kimden 

olmiş? ķız dėrÃki 70 arábin ōlundan. u zamán dėrÃki ben ne ħaltÃettim. ben allah’ın 

yazısıni 71 bozdum. ben ķızi bögün ķırħ senedür götürmişim  kōmişim ureye. 72 

böyüyeÃki hani kimsenin eli gendine degmiye. dėmekÃki bu kadere ķarşi 73 kimse 

gelemėr. zümrete anķa kuşiÃā! zümrete anķa kuşi götürėr, saÑib olamėr. 74 daÑa zümrete 

anķa kuşi saÑib olemazse kim saÑib ole? zümrete anķa kuşi bį 75 zamán herkeşin ķaderini 

yazėrmiş ha! şindi baħ zümrete kuşini bį dĕdė u 76 záman ş±Ãetmiş ya ķaldırmiş 

órtedan. yoħse her derde derman olurmiş. e daÑa 77 ölmişse sürmişse olmemiş. pādişah 

dėmiş yedi daÑın arħesine gidesin, heş seni 78 kimse görmiye. şindi zümrete anķa kuşi 

dünyade yoħturÃa! 
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79 ilan beg’dan bį pādişahın çocuÑi varmiş. ķari doÑurmiş ilan doÑurmiş, doÑurmiş 

80 ilan doÑurmiş, doÑurmiş ilan doÑurmiş. bu memlekette ne ķader çocuħ var hepsi 81 

vermişler yimiş. bįÃda bį ösküz çocuħ varmiş. analu Ñi varmiş gendinde. 82 pādişah 

dimiş daÑa kimse kalmedi gidaħ uni istiyaħ, getüraħ. uÃde bėle 83 istemişler çoħ ālemiş 

sızlemiş. dėmişlerÃki gidem anamın mezerine, hele 84 aname danışam. diyem beni 

ilane vermiş, ne dėr baÑan. gidėr çaÑırėr 85 anamÃanam beni ilan beg’e verdiler. ben 

nedem? dėrÃki ķızım ķırħ tene 86 elbise iste, hepisini gįy. baħtın ilan beg eşiKtan içeri 

girdi gelėr. sile ah, 87 baħtım ilan beg, altun tahtım ilan beg! yani baÑan karişme. üstüni 

u çıħartėr. 88 ilan beg yeri gögi yaradani sevėrsen bį tene sen çıħar, bį tene ben çıħaram. 

bį 89 tene u çıħarėr, bį tene u çıħarėr. ilan beg bėle bį deliķānlı olėr, ķıymėrsin 90 

baħasen. u gėce gelin güvegi olėrler. sábahtanÃde millet ķahėr. ķazani üstüne 91 ķoyėr. 

işte kefini ħazırlerler her şeyi hazırlerlerÃki gelini yıħeyeler, 92 pakleyelerÃki götüreler 

gömeler. beklėrler, beklėrler, baħėrler kimse gelmėr. 93 kız ķahėr üstüni başini giyėr, 

güzel gelin tertemiz. ilan begÃde çıħėr, 94 yıħanėrler, temiz çıħėrler. davuller, ķırħ gün 

davul çalėrler ilan beg adam 95 oldi. ķızınÃde analu Ñi varmiş. gėtmişler hane bėle bį 

záman gidėrduħ 96  getururduħ gelini bize, gidėrler getürėrlerÃki onÃbeş günlü Ñüne 

ķale. analuħ 97 alėr ķızın iki gözüni çıħadėr, ķör edėr. bį dādan aşaÑi atėr gendini. 

götürėr bį 98 dādan aşaÑi atėr, yuvarlanėr yuvarlanėr gidėr bį mezerin üstüne düşėr 

bēmirat. 99 ösküzÃda! şans var? bį mezerin üstüne düşėr. ķaħėr gendi kızıni bezedėr 

100 kuşadėr ate bindürėr. dėr, götürem işte ureye verem gelem. götürėr, dėrÃki 101 ilan 

beg, bu benim ħanımım deÑeldir. sen bunun başine ne iş getürdün? dėr, 102 hėşÃbį 

işÃde getürmemişim. uni ķoyėr ureye dėr, ben ķahem gidem buni 103 arıyem. ben 

arasem ben buni bulurum. uÃde gidėr bēmirat bį mezere düşėr. 104 mezer açılėr şıp 

geçėr içine ösküz. uÃde bilal beg, bu ilan beg uÃde bilal 105 beg. uÃde iki bacinin 

ķardaşi çoħ titrėrler gendine. ħızmaķar alėr götürėr 106 ķoyėr mezere. her gǖn ķap 
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suyuni götürėr ōlane içürėr, ķoyėr gelėr. evin  107 beslemesiÃde beni al bilal beg’e dėr. 

e bilal begÃde aÑadur, ħızmaķari 108 alurÃmi? u unde ħāmile ķalėr bilal beg’dan. buler 

ķaħėrler melmeket 109 melmeket gezėrlerÃki kızi bulelerÃki bu u degül. nece biri 

diyeÃki bilal 110 begÃde senelerdür kaybolmiş, bulamėrler. kıze dėrÃki gėt bacilerim 

fılan 111 yerde oturėr, iki bacım. bizim evimiz budur, sen gėt deÃki bilal beg’in 112 

başini sevėrsiz beni içeri alın. daÑa doÑecaħ ya. gidėr ķapiyi dögėr dėrÃki 113 bilal beg’in 

başini sevėrsiz beni içeri alın. u dėr, sen bilal beg’i nerdan 114 tanėrsen? öbüri dėr, sen 

bilal beg’i nerdan tanėrsen? dėrÃki ben adıni 115 işitmişim. ben bir Karib yani hani 

insanım. dėrlerÃki bilal beg’in evi 116 buredür, ben unun içün size geldim. bilal 

begÃde her aħşam pencirenin 117 altıne gelėr. şemi daÑım dėr, ablalerim saÑan nasī 

ħızmátÃetti? ocaħ ögünde  116 oturėrim, nerde oturam? birÃiki birÃiki bu baciler 

sezėrler. dėrÃki ulan kız, 117 bu gėce bu ķari biridan konuşti. biz hėş duymeduħ. 

çaÑırėrÃki bilal beg. u 118 záman dėrÃki bį ode saÑan ħazırlesinler. şemadan, altun 

şemadan yaħın, 119 altıne koysunler, gümüş şemadani başın üstüne koysunler. sen 

benim 120 çocuÑumi dōÃki uler saÑan çoħ ķıymet versinler. buni bį baci duyėr. 121 

seninÃgibi bėle gendi gendini parçelėr. dėr, bilal beg geldi. ben gördüm, 122 pencirenin 

altınde. ķaħėrler bį ode serėrler. güzelcene gendine düzėrler,   123 her şeyin 

ħazırÃedėrler. bacime diyem ķari unde bį ōlan do Ñėr. valla buler 124 ķaħėrler nėdeler  

netmiyeler ķardaşiÃde bureye getürėrler. kurbanler 125 kesėrler. herÃşėÃedėrler, 

ķardaşiÃde ķoyėrler. hade, ilan beg gelėr evi bulėr! 126 gelėrÃki ha ķari gendinin 

ķarisi. analu Ñi yareyi vurėr gendine. gidėrler 127 vezire, dėrlerÃki vezirim işte biz bėle 

bėle dimiş. bį zaman ħoceÃmoce 128 yoħmiş. bu ķari benim bureye gelmiş. ķaynenam 

şėdan aşaÑi atmiş. buÃde 129 gelmiş bilal beg’i bulmiş. anladėr ėle hikâyeyi baştan. 

dėrlerÃki bį ķazan su 130 ķoyun. bį tas u töksün bį tas sen. ķazānın suyi hanķızde bittise 

ķari unundur. 131 e bunde iki tene çocuħ dōmiş. ķarisini nasıl koye gide? 
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çıplaħÃedėrler, bį tas 132 u tökėr, bį tas u tökėr. en son tas ilan beg’de biter. ilan beg 

dėr, ben ķarimi 133 götürecām. uÃde dėr, ah, baħtım ilan beg, aħtın taħtım ilan beg, 

bilal 134 beg’den yavrum var. ayrılamam ilan beg. bį záman anam dėrdi, biz ālarduħ. 

135 ķaħėr şėÃedėr, ķariyi ureye ķoyėr daÑa. dėr, hani bunun çocuħleri var, ben 136 buni 

nasī götürem. bundan çocuÑiÃde yoħ. götürėr u ķariyi bį bacaÑıni bį ate 137 bālėr, bį 

bacaÑıni bį ate bālėr. salėr, parçeÃparçe olėr. götürėr anasının ögüne 138 ölüsüni ķoyėr. 

dėr, sen baÑan bu yareyi vurdun, benÃde saÑan bu yareyi vurdum, hade! 
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                                                      -19- 

Adı Soyadı: Fatma Saylan 

Doğum Yılı:1953 

Köyü: Palu/Merkez  

Konu: Genel 

1 vala gėce ķaħėrduħ söħüre. ben yeni bėle oruç tutėcam, yedi yaşlerindeyimÃa! 

2 dėdim, ane. dėdi, ne? dėdim, bu gėce bize pirinş pilavi püşürėrsen? dėdi, he 3 püşüraħ 

saÑan dėdi. ilk daÑa yeni oruç tutecamÃa! gėce uyandım, bį ķoħi gelėr. bį 4 şeħre ķoħusi 

gelėr. bį záman niye u pirinş pilavi ėle ķèymetlidi. he valla! 5 éyandım ķoħiler çıħėr. 

ķaldurdi, dėdi, kızım ķahın, söhüre  ķahın hadi. ķahtım 6 benÃde. ilk oruç tutecam   daÑa 

çocuÑumÃa! u gün oruci tuttum. abelerim bėle u 7 aħşam zámani beni bėle gezdürdiler. 

dėdim, abe u nedür edėrsiz? dėdi, ya 8 savaptur sen yeni oruç tutėrsen. undanÃsonre 

uyandımÃki anam dėrÃki ha 9 ķaħın söħüre. u pirinş pilavi ħala aklımde. dėrim u pirinş 

pilavi niye u ķade 10 lezzetlidi. şindiki ya? şindi hėçÃbį dadi yoħ. herÃşeyin dadi tuzi 

yoħ. herÃşeyi 11 ėle lezzetli yėrduħ; tandur ekmegi olsun, ķuri sebze olsun, ķavurme 

olsun. 12 vala şindi herÃşey bol kızım, can sā deÑül. yedüÑün ş±denÃde lezzet 

almėrsinÃa! 13 valla dėrim, bį paş aşaÑi inėrduħ faħidegile. faħide çıħėrdi uħariye. hėç 

14 bilmėrdün günümüz nasī geçėrdi. 

15 vala ayranli çorbemizdi, ķavurme yapėrduħ. dügünlerde sarme, dolme, zerde 

16 yapėrdiler. yanĩ yimeKlerimiz budi; ayranli çorbedi, mercimek çorbesidi, ķış 17 

yėmekleridi, ķavurmedi. 

18 dögmeyi vala anam verürdi degirmane ügüdürdi. yarme ayri yapárdi, uni ayri 

19 yaptururdi. bízim ele anámın küpleri vardi. bėle küplere doldururdi. şindi 20 bėle 

canın meyve istedi bahareÃķadē her türli meyve alıp yiyebilirsen. e bį 21 záman ėle 

yoħti. elmamız olsedi, armudumuz olsedi, neyimiz olsedi, ya 22 üzümümüz olsedi -
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bāÑımız vardi bizim- bėle uħardan direge taħėrdiler. çengel 23 taħėrdi anam asėrdi, bėle 

çengeldan sepetlereÃki dėrdi, bįÃşė olmasın. e 24 dėrdi, ķızım daÑa hepiz yėdiz. dėrdi, 

bįÃkaş teneÃde saħliyam; bį ħaste var, sā 25 var. götürürdi bulġurun içine ķoyėrdi, 

dögmenin içinde saħlėrdi. e eskiden 26 ėledi a! yoħ, yoħti oÑul. bėle bol yoħtiÃki. 

baÑımızdan çıħėrdi; üzümümüz. 27 bahçemizdan tut vurulurdi; bekmezimiz… 

28 tuti anám bį tenike bėle götürürdi, degirmande çekėrdi, getürürdi. birez 29 

çigidimiz, cövüzümiziÃde ķatėrdi biribisine, u degirmande çekėrdi. çoħ 30 güzel olurdi; 

bėle dilim dilim. bįÃda anam bekmez yapėrdi. u bekmezin 31 şēyindanÃde kesme 

yapėrdi. kesme yapėrdi. tepsilere ķoyėrdi, ķururdi. 32 uniÃde dilim dilim keserdi. ķışın 

unun içineÃde cövüz atėrdi, çoħ güzel olurdi. 

33 vala dügünlerimiz daÑul getüran daÑul zurne getürėrdi. vala getürmeyenÃde 34 

deftan… benim bį babamın teyzesi kızi vardi. defçi zöre dėrdiler, raħmetli. 35 işte u, 

dügünler oldi çalėrdiler; dügmeli sülėrdi, karpuz sulemeyi sülėrdi, 36 neÃblím işte. 

37 dügündan sōneÃde gelini tekÃtek  ķırħ gün gelür görürdiler. giderdiler, 38 

mesele birez gelėrdiler, görėrdiler. bį baħėrdin bį iki tene yine çıħti geldiler. 39 bį 

záman palu’nun ādeti hėç hoş deÑildi. ħabersizÃde gelürdiler. ule yėmegine 40 

ķalurdiler. gelürdiler ħabersiz ħade ķaħ unlere bįÃde yėmeK, bįÃde 41 hallaÃhalla. bį 

záman pasteÃmaste kimse bilmėrdi yape. ya eşkene 42 yapecaħtın ya ķavurmeli ya 

bulġur pilavi yapecaħtın ya sebze yėmegi 43 yapecaħtınÃki bį yėmeK ķoyesin yiyeler. 

44 ipek ķoze bį sene bıraħtım, gittim aldım getürdüm. kız bėle iki ōdē, salon, 45 

bėle her teref ķoze oldi. işte oni bį are birez sattım. ondanÃsonreÃde birez 46 ayırdım 

ipeK yaptım. gendi çeyzimizeÃmeyzimize saħledim. ķonşilerim 47 çaÑırėrdim. u gelėrdi, 

bėle şėye ķoyėrdi, ateşe ķoyėrdi. uniÃde tökėrdi içine. 48 bį çöptan ķaruşturėrdi. u 
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ķararıne gelaneÃķadar çekėrdi. kaç tel geldise üş tel 49 dört tel gelaneÃķadar. işte oni 

bėle bįÃşėye sarėrdi, bėle mesela bį mintaħ 50 sıtıline sarėrdi. ondanÃsōne uni yapėrdi. 

bėle kupaderdi, uni kelep yapėrdi. 51 sonreÃde ķaynadėrduħ, aÑardėrduħ. renkli 

yapsedin yazmelere renkli 52 yapėrdin. boye alėrdin, atėrdin. bį záman ipeKti. şindi kim 

daÑa ipeK alėr, yapėr? 

53 çaħme, bėle un elege şeyi geçürėrdim. yazmenin bį yanıne bez geçürürdüm, 

54 tikėrdim. alttan alurdum üste verürdüm, alttan alurdum üste verürdüm. 

55 lambeyi taħėrduħ şėye sobenin yanıne. bį yanınde bį abem otururdi, bį 56 

yanınde bį abem otururdi. benÃde örte yerde dantel yapėrdim, el işi 57 yapėrdim. u ne 

ħávesti yapėrduħ, u ne can sāluÑidi?  

58 lafķoķo ōynėrduħ, göz moço ōynėrduħ. bįÃde etrafe dönėrduħ incili 59 

mercan ōynėrduħ. ėle dizilurduħ, otururduħ. mendil alurduħ dönėrduħ, 60 mendili 

başķásinin arħesine atėrduħ.  
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                                                                -20- 

Adı Soydı: Fatma Toprakoğlu 

Doğum Yılı: 1929 

Köyü: Palu/Üçdeğirmenler 

Konu: Genel 

1 en aÑır yemegimiz işli küftedi, undan gömemizdi, undan zerebetimizdi, en aÑır 2 

bulerdi. en aÑır bulerdi. gömeyi çökelig ķoyėrduħ içine. bütün iki tene açėrduħ, 3 tepsiye 

düzėrduħ, kesėrduħ. yaÑi eridürā verurduħ üstüne. aş yaÑiÃa! yani öncedan 4 hėş bu yāler 

yoħtiÃa! çamaşurlerimizi ķazan ķoyėrduħ üzerine, çamaşurleri 5 yáħėrduħ. mūrube tek 

yáħėrduħ. tursilÃmursil yoħti, u záman sabundan… bį 6 záman bitler çoħti, herkeşte 

vardi. hėş bizde yoħti. benüm çocuħlerimde yoħti, 7 sirke yoħti. 

8 yedi ķarın dōduħ. ebeler gelürdi, bėle konşiler gelürdi. doÑėrduħ, allā bizi 9 

kutadurdi işte. daş ekmeÑi büşürürdiler, getürürdiler. göme büşürürdiler 10 getürürdiler. 

bį záman ėledi. 

11 daş ekmeÑi ėle suyuħ yapėruħ ħamuruni, yìmurte ķıreruħ içine. undan ş± 12 

edėruħ işte büşüreruħ sacun üstünde. ince bėle ş±dan sírtėrduħ, ince ķoyėrduħ 13 

birbirinin üzerine. kesėrduħ, şerbet edėrduħ, tökėrduħ. 

14 uniÃde hedig haşlėrduħ. çaÑırurduħ ķonşileri gelürdiler. tökėrdiler hedigi 15 

başine. başından alėrdiler, tahėrdiler şėye, abķade ipe taħėrdiler. taħėrduħ 16 uşaÑın 

başine. ya bahėrduħ kurgan alėr ya makas alėr. makas ķoyėrduħ, daraħ 17 ķoyėrduħ, 

ķurgan ķoyėrduħ. işte hanķısiÃki oldi. 

18 sobemizi yáħėrduħ, ögünde oturėrduħ. álektrik yoħ, lambe yaħėrduħ. 19 

lambenin ögünde ne el işiler ėtmişler buler. 
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20 yemek yapėrduħ. şörbe, mercümek şörbesi yapėrduħ. u záman dogri yoħti. 21 

eski günler ħoşti ķızım. şindi aķrebe olmiş aķreP. yine gine allā rāzi ole. valla 22 gine 

soran, gelān, gidān, aķrebe, yabanci gine sorėr ħasteyi. 

23 bį defçi vardi, çalėrdi. bį ķadın vardi çalėrdi. yaħın yere gidėrduħ. uzaÑeÃde 

24 atlerdan gidėrduħ. une vurėrdiler elini. daÑa ne? yìmırte vurėrdiler ķarşiye, 25 ķaşuħ 

ķoyėrdiler, ķırėrdiler. şadiye ablayi getürande işte tamamdım. 26 getürdiler aÑu 

efendigilin çeşmesinin yanıne. dediler, gelini tutun díşmiye ha! 

27 bōde ķoyėrduħ suye. ħasılÃedėrduħÃda tuttan. tutlerimiz çoħti. nişeyi 28 

ķoyėruħ suye. damde ķalėr sude. suyini iki günde bir deÑişėruħ, bir dā su 29 doldurėrduħ. 

getürėrduħ eldan, eldan yoÑurėrduħ. bį záman çıħti, torbeye 30 doldurėrler, çíħanėrdiler. 

he ėle yapėrduħ, süzėrduħ. ķazigi doldurėruħ, 31 ķazande ķalėrdi. sábaħtan ķahėrduħ u 

suyuni süzėrduħ, bir dā doldurėrduħ. 32 hani ekşidürÃda datli deÑül. ķurėrdi, kesėrduħ, 

duldururduħ çarşeflere. 33 düzėrduħ ifanėrdi.  

34 baÑiÃde üzümi topleruħ. torbeye doldurėr, ezerler. şiresini ķoyėruħ üstüne, 35 

ķaynėr. kefiniÃmefini alėruħ. torpaÑe vureruħ. suyuni süzėruħ. süzėruħ 36 torpaÑi dibinde 

ķalėrÃda. undan ķèynedėruħ. livinci çalėruħ, tökėruħ içine, 37 ķaruşturėruħ. ėyi bişėr. 

sucuħ baturėruħ serėruħ. 

38 ķurt ķoymişim, ipek yapmişim. ķurtÃde bėle toħumdur, alėrsen. uni ķoyėrsen 

39 bį ħafte ķalėr içerde, sicaħte. u dirilėr, dirilėr hani u záman tutler çıħmedan 40 bu 

dıvikler açėrdi. ulerdan getürėr, ķoyėrduħ üzerine. ben ķoymişem. yerdiler 41 hattan 

tutler acėrdi, tut verürduħ. hah, olėrdi her bį tene bėle. pat pat yėrler.  42 undan olėr, daÑa 

ķozeye gelėr. bį, dāde süpüvgeÃgibi bįÃşė var, aÑuni getürėr 43 ķoyėrduħ, çıħėrdiler 

ístüne. unun ístünde ķoze bālerdiler. bu kere 44 ölėrdilerÃda. toplėrduħ ķozeleri 

alėrduħ. undan ipegiÃde ileri tökėrduħ sicah 45 suye, bį loħme mulaÑim suye, 
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ķaruşturėruħ, sarėruħ. u pisluÑi çıħėr 46 undanÃsōne ince çıħėr. bįÃşėÃde var bėle 

dönėr, udanÃde sarėrduħ. 

47 ben, abunde ķapının ögünde ocaħ vardi. ķaburge ķomişem üzerine. 48 

babamÃde sādi u záman. eşimÃde bundedi, u záman çalışėrdi, yine gelmişti. 49 baħtım 

ėle başım döndi gidėr, bilmėrem. sōne ķahtım, dediler ya deprem oldi. 50 aha! bu teref 

deprem olmiş, kızım hele gör evlerimizi. abundan tūt bėle 51 fıvdolayı aha bėle 

ayrılmiş! 

52 benim anamÃde palu’de bį ķurt ħoce varmiş, yanĩ en büyük, en üsgekte 53 

gelan insan. anam ķapinin ögüni süpürėrmiş. anamÃde yeni evlanmiş. benim 54 

dedemÃde sāmiş. baħtım dėr, bį atli geldi. ķapının ögüne durdi. dėr, gėttim 55 atın 

başıni tuttum. dėr, dėdi, ħal meħmet nerde? dėdim, ħal meħmet vala evde 56 yoħtur. evi 

bundedur, buyur içeri. dėr dėdi, ķızım ben ķurt ħoceyem. dėr, nasī 57 anam ķurt 

ħoceyem dėr, ėle utāndım. efferim ķızım dėr, dėdi, efferim ķızım. 58 yaşiyesin allā size 

ėle vere yel yāmurÃkimi efferim ķızım. baħ ben geldim,  59 sen abureleri süpürėrsen, 

temizlėrsen. anam aÑuni dėrdi. daÑa utandım, dėr. 60 dedem olse, tanėr dedemi, 

gelmişÃda. eskidan ėledi. şindiÃde pistürler. 61 eskidan bį parçe ekmegleri olsedi ya 

saÑan verürlerdi ya genler yerlerdi. şindi 62 gėt adam var ėle zengin, ķapısıni vurėr, 

pençiredan bahėr. nasī biri oldiÃki  63 ķapiye vurdi, hėç aşmez.  

64 lāķam, bizim sülalemiz bērikler sülalesi. bizim dedelerimiz bērik’tan 65 

gelmişler. dedelerimizÃa! beķarÃĩķan, bunde hepi evlanmişler berikler dėrler. 66 

benÃde aldı Ñım ķocemın laķami begodur derler, bílmėrim daÑa. daÑa udur.  

67 elbise ben dikėrdim. ben terzidim. hepi ķadyan, ķasan baÑan hep baÑan 68 

getürürdiler. gidėrdim  bohçe biçėrdim. dėrdim maķas kesmėr, pare 69 toplėrdiler. 

boħçe biçande hani daÑa dügüni  yaħın olėrdi ya! boħçe 70 biçėrlerÃki dügün olėcaħÃda. 
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u gidėrdim boħçe biçmaÑe, bį teneye maķas 71 vururum, öbürleri getürürüm ben 

kesėrdim. şimdi benim, terzi fatme derler. 72 dimeseler kimse bilmez.  

73 bėle ķotelek vardi, vururduħ ōynėrduħ. mışiħ ōynėrduħ, dēnekten vururduħ. u 

74 dēnek kimisi dikėrdi. ş±dan vurėrduħ, sopeler vardi. ulerdan baħ bėle 75 vurėrduħ, 

yerdan, ķotelek bu ķadē daş, vurėrduħ gidėrdi çadige düşėrdi. abu 76 dayım ķarisidan 

ōynėrduħ. biz küçüktuħ, uler daÑa bį loħme böyüktiler. çanaħ 77 yapėrduħ, güveç 

yapėrduħ. undan ocaħ yapėrduħ çamurdan. herÃş±Ãde 78 ōynėrduħ.  

79 dügünlerde silaħ atėrdiler. erkek üsti gėyerdiler. buyuħ taħėrdiler. içeri 80 

baħėrdin birdan girdi. dėrduħ zar erkeKdür, bilmėrduħ. ōynėrdi, ķadınlerdan 81 

hankısini sevdi gidėrdi, öpėrdi.  
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                                                      -21- 

Adı Soydı: Firdevs Yağar 

Doğum Yılı: 1950  

Köyü: Palu/Üçdeğirmenler 

Konu: Genel 

1 aħşam gėce ķaħėrduħ ħamur mayelėrdi. undan sábaħ ķaħėrdi ekmeK yapėrdi 2 

erkandan. undanÃsōne çıħıne doldururdi oraÑe gidėrdi. oraħ bişmaÑe. aħşam 3 gelürdi 

ineglerini yine saÑerdi. 

4 bayramlerimız yimeK yapėrduħ; paklaveler, börekler, işli köfteler… 5 

undanÃsōre sábaħ misafır getürürdiler camidan. misafür gelürdi, bayram 6 yimegleri 

yerdiler. undanÃsonre bayrame gezėrdiler. temizluħ yapėrdiler, su Ñaħ 7 yapėrdiler, 

bādane yapėrdiler. işlerini görürdiler, undanÃsonre tatli açėrdiler. 8 tepsi açulurdi, tatli 

yapulurdi. ataşi yaħėrdiler, ataş tökülürdi. u tepsiyi, ataşi 9 altıne tökėrdi. saciÃde temiz 

yıħėrdi, altıne ķapadurdi. ataşi üstüne tökėrdi. u 10 ataşın üstünde u tatlileri ėle 

büşürürdiler. bizde furunÃmurun yoħti. büyük 11 tepsilerde açėrdiler. ķırħ yuħe 

yapėrdiler. tereyaÑidan açėrdiler. undanÃsōre 12 sábahten ķaħėrdiler, bayram yimaÑi 

bayram ħazurlu Ñi…   

13 eşkili köfteyi, sumaħi suye ķoyėrler. undanÃsōre güzel etini ş± ėdėrler. 14 

köftesini, so Ñanìni ħaşlėrler, biberini ħaşlėrler. undanÃsore işli köftenin 15 şeyiÃkibi 

yoÑururler. undanÃsōre içine doldururler. işte süzerler, sumaħi 16 durulturler. birez tuz 

atėrler, birez un atėrler. sumaħi duruldurler, süzėrler, 17 ķoyėrler üstüne bişėr. işte eşkili 

köfte, uÃde eşkili köfte olur. 

18 dügünlerimizdeÃde eglenceleri çoħ güzel olurdi. ħıne gecesi bį gėce önce 19 

giderdiler. ķariler erkek olurdiler. erkek ķıyafetleri giyėrdiler. şaķe 20 yapėrdiler, 
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ōynėrdiler. dügünlerde babuķo yapėrdiler, hoşaP ħaşlėrdiler, 21 tereyaÑi tökėrdiler, 

yerdiler. 

22 gelünler, ķırħ gün elli gün gelünler bezanurdiler. gelürdiler gelün görmaÑe. 23 

gelün bezanurdi, tacini vururdi, bürüncigini taħėrdi. markeji varse markeji 24 yapėrdi, 

gelürdi. millet gelürdi gelün görmaÑe. gelün aÑunde sandelyede 25 otururdi.  

26 ħėķaye anladurdiler, yėmeK eglanurdiler yerdiler. bastuħ, sucuħ, ceviz, işte 

27 neÃblüm ėle bįÃş±ler… ķuri üzüm… hedig ħaşlėrdiler, otururdiler, 28 toplanurdiler 

yėrdiler, konuşurdiler, eglanurdiler. 

29 çocuħ oyunleri ōynėrduħ anam; çelik çubuħ ōynėrduħ, saħlanbac ōynėrduħ, 

30 lafķoķo ōynėrduħ. 

31 palu’nun yėmegleri nedür? işli köftedür, ķáburgedür, undanÃsōrē gömedür, 

32 toptopiktür, zerebettür, löbik çorbası, dögme pilavi, tutmaç kesėrler, dögme 33 pilavi 

yapėrler… 

34 evvel yaşli ķariler gelürdi. u ķadıni doÑururdi. çocuÑun göbegini keserdiler, 

yıħėrdiler, ķoyėrdiler yerine. ķadınınÃde torpaħ alurdiler, ķoyėrdiler dibine. 35 

ķoyėrdiler yerine yatėrdi. çocuÑun dibineÃde ķoyėrdiler, ķarininÃde 36 ķoyėrdiler. u  

gėce doÑum yaptuÑi daķķe u torpaÑi ķavururdiler. tökėrdiler bį 37 bezin üstüne. yataÑın 

üstüne serėr, u ķaduni ķoyėrdiler içine. dėrdiler, çoħ 38 ķanemesi ōlmesin. çocuÑunÃde 

zatan ķırħ gün bōyune, bį kış bōyune çocuÑun 39 dibine ķoyėrdiler. dėrdiler sicaħ olsun 

çocuħ torpaÑın içinde. valla ėledi yanĩ. 40 bezin içine torpaÑi ılī ėdėrdiler. çocuÑun ķıçini 

üstüne ķoyėrdiler. birezÃde ėle 41 pipisinin üstüne tökėrdiler. undanÃsōne sarėrdiler.  

42 gözaydınıne, bėle ħelva yapėrdiler. yine hedig yapėrdiler, eglence yapėrdiler. 

43 eger bį yeni gelün dōmişse hedig yapėrdiler, ħelva yapėrdiler. üş gün 44 gidėrdiler 

dı Ñasķan beklameÑe. 
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45 dendigi taħėrduħ ipe, götürür batururduħ, ķurudurduħ. sārėrduħ, uni bėle 46 

sārėrdiler. tere yatururdiler. bezin aresine ķoyėrdiler. onÃonÃbeş gün 47 bekladurdiler. 

undanÃsōne açėrdiler, saÑudurdiler. undanÃsōne yerine 48 basėrdiler. 

49 bį zaman ķaħve vardi. bį bardaK ķaħve ķaynaturdiler. durumi olan varse 50 

yėmeg yapėrdiler. evde ne vardise uni ikram ėdėrdiler. yaz oldi meyve 51 verürdiler. kış 

oldise ķuri yemiş ne oldise uni verürdiler. 

52 çörbe vardi; mercümek çörbesi, ėrişte çörbesi, bulġur çörbesi, tárħane 

çörbesi…        

53 tárħaneyi, bėle annem, ayran toplėrdiler. bį hafte on gün herÃgün suyuni 54 

süzėrdiler, tekrar üstüne ayran eklerdiler. undanÃsōne dögmedan 55 büşürürdiler. 

bezlerin üstüne serėrdiler. ķuruturdiler, sábaħleri yėrdiler. 

56 gėce ķaħėrduħ saat üşte ħamurler yapėrduħ. legenlere basėrduħ. sábah yuħe 

57 açėrduħ. sabahÃte ekmekçi gelürdi büşürürdi. unun u teşķalesi vardi. 58 komşileri 

çaÑururduħ, gelürlerdi yardıme. 
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                                                                -22- 

Adı Soydı: Remziye Yapıcı 

Doğum Yılı: 1945  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 remazenleri, gėce söhüre ķaħėrdiler. eskidan bėle tave işi, tepsi işi bįÃş± yoħti. 

2 yėmeg yapėrdiler. 

3 bayram ħazurlúħleri… bayramlerde ħazurlúħler çoħ olurdi. yėmegler 4 

yapulurdi. undanÃsōne gėce söhür zámani ķaħulurdi, kífteler yapulurdi. 5 ķaburgeler 

bişėrdi. camidan çıħande bįtaħım tanuduħler, bįtaħım faķırler, uler 6 bayram yėmegine 

gelürdi. aķrebe yaħın aķrebeÃde toplanurdi, gelürdi. bį evde 7 bayram yėmeglerini 

yėrdiler. herkeş evinde yėmezdi şindikiÃkibi. 

8 ev tatlısidi. furunÃde yoħti. ate yaħėrdiler, kömür tökülürdi. üş tene taş 9 

ķoyėrler. tepsiyi unun üzerine ķoyėrler. saciÃde unun üzerine ķoyėrler. hem 10 altıne 

hem üstüne ateş verürler gízel ķızarur. 

11 bōdeyi yıħėrler, yapėrler. üzüni alurler, gízel bōde. suye ķoyėrler, u bį ħafte 

12 on gün sude ķalur. uni çıħnėrler torbeye ķoyup. çıħnėrler, undanÃsōre 13 süzėrler. bį 

ķazane ķoyėrler, u duvulur, suyuni süzėrler. bį iki gün yine eşki 14 suleri gide, gízel 

durulėr. tökėrler gízel bį böyük torbeye, ķoyėrler bį tepsinin 15 üzerine. suyuni süzėr, 

bėle kerme kerme olur. uni kesėrler, tepside ifalėrler, 16 ķoyėrler güneşe. güneşte daÑa 

birez ķurur. ķoyėrler taħtenin üzerine merdane sürėrler. 

17 üzüm toplanur. u üzüm tozli olurse üzerine su tutėrler. tökėr uni, ķoyėrler 18 

torbelere sıħėrler. sıħtıħtan sōre uni ķazane doldururler, süzėrler. elegTan ya 19 eski 

tülbentlerdan süzėrler, sıtıllere doldururler, ķazánlere. ķazáne ķoyėrler 20 ķazande 
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ķaynėr. unun ķefi gelür, ķefini alurler. ögüneÃde bį ķazan 21 bıraħurler. uni şiresine 

göre, biz çarħatun diyėruħ, ya bį çarħatun ya iki 22 çarħatun, şire torpaÑi var, torpaħ 

tökėrler ķazanın içine. u ķaynamiş şireyi u 23 torpaÑın içine çeķėrler. torpaÑe çekerler u 

ķazan dolėr. birez ķalur yarım saat 24 ķadē. daÑa fazle, durulmesine baħėrler. bėle alurler 

ķabe hiç tilf kalmemiş. u 25 torpaħteki şire duruldise gene sıtıle süzėrler. sıtıli ķoyėrler 

önüne, 26 çarħatundan çekėrler, süzėrler. ķazanın üstündeki  şireye tökėrler. unde gízel 

27 ķaynėr. dadıne baħėrler, ķıvamıne baħėrler. eger ķaynamiş ħasıl olmişse uni 28 bį 

teşt ķoyėrler, teştin içine birez bį sıtıldan az şire tökėrler. iki kişi ķarşibeli 29 oturur. u 

şire birez sāur, ılī olur. bį tene un tökėr, u iki tene karşibeli livinç  30 yapėrler, livinç 

çalėrler. u birez eyice düzalur. dügüm ķalmicaħ. u üstündeki 31 şiredan azarÃazar 

tökėrler. eldan eyice suyuħ ėdėrler. çoħ başledi sicaħ olmaÑe, 32 bulamaç küregini 

salėrler u livincin içine, gene tökėrler uni ķaruştururler. 33 barmaÑıni batururler, barmaÑıni 

dişlemaħ hale gelmişse küregi çıħarurler. iki 34 kişi tutėr ķoyėr ķazanın köşesine. bį 

tene ķaruşturur, iki teneÃde uni 35 yavaşÃyavaş tökėrler. tökėrler livinş bitėr, bulamaç 

ķaynere çıħėrse küregi 36 çıħarur ķoyėrler bį köşeye. u dine dine bį saat ķaynėr. bį saat 

ķayneduħtan 37 söre bėle bį yangın çöp, ateş alursen, şēyin ķazanın altından bėle 

baturursan 38 üfürürsen u ateş sönmez. bulamace batėr çıħėr sönmez. pişerse pişmezse 

39 söner. undanÃsōre bulamaci çoħ olurse bį iki çarşaf serėrler dame götürüp. az 40 

olurse sucuħleri batururler. sucuħleri leganlere tutėrler u damláyaneÃķadē. 41 

damleduħtanÃsōne iplere asėrler. üş ķor batururler. bį ķor bundan başlėrler 42 ureye 

ķadē. bittise tekrar gelürler baştan, fazle ķurutmezler. tekrar baştan 43 alurler. u başe 

gider gelürler tekrar başe alurler. üş sefer, üş gömlek diyerler. 

44 palu'nun meşur yėmegi; ķaburgedur, bumbar kíftedür, dolmedür, bulerdür. 45 

bumbari getürürler, üstünün yaÑi vardur, soyėrler içini temizlėrler. ters 46 çevürürler. 

bėle bį çöp alurler, ters çevürürler. uni biçaħtan silėrler. birez 47 duzli su tökėrler, duz 

sepėrler. ya süzgece ya ħalbure  uni eyice sürėrler ėle 48 ellerinde. undanÃsōre yáħėrler. 
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bį ķabe ķoyėrler. bíz zámanınde yapėrduħ. 49 saf yā ķoyėrduħ, gendi yaÑıni, saf yā 

ķoyėrduħ, et yaÑi. satorde dögerdiler 50 undanÃsōre ħulor vururdiler birez, reħan 

atėrdiler, maynanoz, biber seven… 51 uni doldururdiler, u ķoyėrdiler üzerine bişėrdi. 

ķáymeyi yoÑururdiler kífte 52 yapėrdiler. bazisi bumbardan büşürürdiler. herkeşin 

istegine bāli. bumbardan 53 dėrdiler soÑan ķoħusi gelmesin. kimisi bumbari 

ķızardurdiler. 

54 dügünün şehriyesi kesülürdi. def çalėrdiler. uler nedür? pirinş seçėrdiler, def 

55 çalėrdiler. u zámanınÃde kēfi ėledi. toplanıp kısım aķrebe şehriye keserdiler 56 

eldan; dügün şehriyesi. toplanurler pirinş seçerdiler, toplanurler tatli 57 açėrdiler. 

aħşemdan yatmaħ yoħ. leganlerde etler gelürdi, çarşudan gelür 58 dögülürdi. 

ondanÃsōre yarpaħ sarulurdi. bį ķazan yarpaħ sarėrdiler. kış oldi 59 bį ķazan tene 

fasilye yapėrdiler. pirinş pilavi yapėrdiler, zerde yapėrdiler.  

60 gelin giyerdi çıħardi. sen gelmişsin, gidėrdim bį ķıyafet giyėrdim, gelürdüm. 

61 gezėrdim hepsinin elini öperdim. sen gėttuħtan sōre bį daÑa gelürdiler. bį daÑa 62 uni 

çıħarurdum başke ķıyafet giyerdim. gelürdüm hepsinin elini öpėrdim, 63 böyükten 

kíçüge ķadē. hėş hoş degüldi “kíçüklerin elini öp, çocuħtur 64 sevünürler.” ėledi he. 

65 telezyon yoħti kızım. saÑuħti. ķariler bį yere gėtmezdi. erkeKlerin odeleri 66 

vardi. aşaħte ş±gilin odesi vardi. erkeKler ureye oturmeye gidėrdiler. ĥeķaye 67 

silėrdiler. çay içerdiler, ķahve içėrdiler. oturur, vaķıt geçirėrdiler, gelürdiler. 

68 çocuħÃçolūmuz var, davar var. yorulėruħ, iş görürúħ, ķapidan su gelėr. 69 

aħşam oldi yatėrduħ.  

70 ķazani asėrduħ. kül süzėrduħ.  undanÃsōre ķoyėrduħ ķazanun üzerine 71 

tökėrduħ. bį záman toķaşlėrduħ. altıne renklileri ķoyėrduħ, üstüne bėyazleri 72 

ķoyėrduħ tek tek. ifale, toķaşle, sabun sür. ifale, toķaşle, sabun sür. u 73 bėyazleri külli 

sude, ķazande ķáynadurduħ. vala ėle böyük böyük yataħ 74 çarşafleri vardi. yünler 

tökėrduħ, yorgan bėyazleri vardi. bėle nevresimler 75 yoħti. şindi minderÃkibi. 
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çekėruħ, āzıni tikėruħ, ķoyėruħ bį terefe. hepi ş±di, 76 āÑızleriÃde naķışli dantellidi. hepi 

dört köşe ķaplėrduħ. 

77 çörbedi kızım; erişte çörbesi, mercümek çörbesi, ahşamdan kalan yėmeK… 

78 bu çaylerÃmayler sōre icad oldi. ķavurme vardi, bastuħ, sucuħ vardi. buler 79 boldi. 

ne ķadē faķırluħ vardi bįÃş± yoħti ama bastuħ, sucuħtan ķavurme 80 vardi. tereyaÑi 

vardi. ķavurmeye yìmurte ķırėrduħ. bįÃkaş tene yìmurte 81 ħaşlėrduħ. yemegler 

aħşamdan olurdi. ögledeÃde yoħti. öglede erkeK yoħti. 82 öglede erkeKler gelmezdi. 

erkeKler bundan vururdiler tee zeve’ye gidėrdiler. 83 işi olan, tükani olan, dayrasi olan 

aħşamdan gelürdiler yemeg yėrdiler. urdan 84 tüķani olanlerin, çıraħ diyėrdiler, 

yanlerinde çalışanler vardi, et 85 göndarürdiler. u etleri püşürüruħ, ħazurleruħ. 

aħşamdan erkeKler geleler 86 yėler. ķalan yemekleri tepsilerde suye ķoyėrduħ. dolap 

yoħ, bįÃş±   yoħ. 87 aÑızlerine çöp sepet vardi, ekmeK sepeti diyerdiler, ķatıħ sepeti, āzıne 

88 ķaparurduħ. tepside ķoyėrduħ suye, ķarınce daranmiye, eşkimiye. 

89 lafķoķo ōynėrdiler, mişig ōynėrdiler.  dēnegi, dēnegi tikėrdiler, bį dēneg 90 

vururdiler. göz yumi ōynėrdiler, deveci ami  ōynėrdiler. bėle dört köşe 91 çevirėr, bį 

tene içine girėr, “deveçi ami, deveci ami, deven nerde? hamde ne 92 yėr, arpe ne sıçėr, 

nerdan gelür?” dönėrdi. bėle  arħesini elleri bėle bālėrdi. 93 öbüri dönėrdi bālėrdi. 

sıredan işte ōyun oynemaħ. ōyunçaħli bįÃşėler vardi. 
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                                                     -23- 

Adı Soydı: Gülbahar Yılmaz 

Doğum Yılı: 1954 

Köyü: Palu/Üçdeğirmenler 

Konu: Genel 

1 eskidan rámazende suħöre ķaħėrduħ zerebet yapėrduh, suħöre ķaħėrduħ pilav 

2 yapėrduħ. aħşemler ħevla bişürėrduh, gėce hevla yapėrduħ. çay yoħti 3 undanÃsōre 

zerebet yapėrduħ, pilav yėrduħ. 

4 ķurudi ezėrduħ, eşkene yapėruħ, işte tutmaş şörbesi yapėruħ, toptopik küftesi 5 

yapėruħ, suyuħ lapa yapėrduħ; örte yerini delėrduħ keşkekÃgibi örtesine 6 anuħtan 

ķurudi dālėrduh dökėrduħ. 

7 ķurudi toraħtan yapėrduħ. ķurudėrduħ undanÃsōre kışın ķoyėrduħ sicaħ suya, 

ezėrduħ yėmek yapėrduħ. üş dört türli yemeÑini yapėrduħ. 

8 uzun ķış gėcelerinde ħėķaye sülėrduħ, ħėķaye anladurduħ. elektrik yoħti. 9 

lambeyi aluşturėrduħ, önünde bıraħėrduħ, örte yere sandelyeyi bıraħėrduħ 10 dört 

köşeşinde oturėrduħ, el işi yapėrduħ; çaħme yapėrduħ, oye yapėrduħ, 11 ķènapçe 

yapėrduħ. 

12 bir ay doÑer kinarsız 

niye beni ķınėrsiz  

tütünüm arşe  

çıħın geri yanėrsiz  

 

13 bizim ħavli böyüktür  
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etrafi köylüktür  

sen söyle ben āliyem  

benim  başım 14 böyüktür 

 

15 dügünlerimizÃde biz def çālėrduħ, bu genşlerÃde ōynėrdi. yemeglerini; 16 

sarme yapėrduħ, zerde yapėrduħ, pirinş pilavi yapėrduħ, küfte yapėrduħ, 17 

dügünlerimiz ėledi. aħşemdan beli toplanurduħ, aħşam gėce yarilerineÃķadē 18 

yapėrduh. ķazanlerÃde ķayėrduħ. yer gömesi yapėrduħ. bį ölçek ħamuri 19 yoÑururduħ. 

bėle tandurÃkibi sal düz±rduħ, salleri düz±rduħ. salın üstünde 20 ataş ėdėrduħ. iki gün u 

ataş yanėrdi. ataş söndüħtanÃsōre ataşi verürdiler bį 21 terefe. dibine gaste atėrdiler, 

üstüneÃde gaste. undan ataşi, küli verürdiler 22 üstüne. bį geceÃde ėle ķalurdi. undan 

çıħarurdiler, defÃgibi. örte yerini 23 çıħarurler, definiÃde ķoyėrdiler teştin içine. dört 

köşesine ķurut sepėrdiler, 24 ķuruttanÃsōreÃde aş yaÑi sepėrdiler. aÑu güni bį yerde gene 

gösterdiler bėle tasÃgimi çıħatmiş.  

25 dendigi ķırėruħ, taħėruħ tellere. tellere taħtuħtanÃsōre her telin başına 26 

bālėruħ aÑacın başine. bį tel buradan bį tel buradan bālėruħ, bėle tutėruħ. 27 undanÃsōre 

baturėruħ ķazane, çıħarėruħ. üzümi sıħėrsen. undan  çalėrsin, u 28 bişėr. biştuħtanÃsōre 

u bulamace baturėrsin, çıħarėrsin. tut ifaÑiniÃde 29 dögėrler, elegdan elėrler. bį ķor une 

dendig sepėrler. yani ş± dendigi a, çigit 30 dendigi, cövöz dendigi küflanėr. cigit 

dendigidan  yapėrler, basėrler. abķade 31 abķade bastiler ya bį ķor daÑa dendig sepėrler, 

basėrler, bį ķor daÑa basėrler. 32 çıħattuÑi záman paklava dilimiÃkimi çıħėrÃa! ķatılmėr 

birbirine. paklava 33 dilimiÃkimi kesilėr, çıħėr.  
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34 nişeyiÃde suye ķoyėrduħ. ķalėr bį ħafte. herÃgün suyuni degişėruħ. 35 

undenÃsōreÃde getürėruħ çıħnėruħ, ayaħtan çıħnėruħ. su tökėruħ sicaħ su. 36 sıħėruħ, 

puruni alėruħ. unun suyuni ķoyėruħ teşte. u suyuni süzėruħ. 37 baħėruħÃki nişe tatli 

olmiş ya eşkidiÃda u záman çıħarėruħ. serėruħ, 38 ufalėruħ, serėruħ. nişe unÃkibi olėr. 

39 sucuħ yapėrduħ, bastuħ yapėrduħ, ķavurme yapėruħ, erişte kesėruħ, tutmaş 

40 kesėruħ. tutmaştanÃde ķurut şörbesi yapėruħ. dögme pilavine tutmaş 41 ķatėruħ. 

tutmaci ķavurėruħ pilav yapėruħ.  

42 hastane yoħti. dōdunse bį are ebeleri gelėrdi, işte bizi doÑurėrdi. 

43 herÃş±Ãde getürėrdiler. kimin gönlünden ne ķopti. yaħın akrebeler pare 44 

getürėrdi. öbürler bį elbise getürėrdi. bįÃş±ler getürėrdi. ėle edėrdiler. 

45 eskidan vardi yā! kimin gücü ne ķadē etti. benüm üş tene altundi. aşindinin üş 

46 milyoniÃde deÑülÃa! nişanÃde gelėrdiler, nişan ķoyėrdiler. üzük taħėrdiler, 47 

ōynėrdiler, kef çıħarėrdiler, kēflanėrdiler, gidėrdiler. dügün yaħın olmedise 48 kimÃki 

gönlündan ne ķopti taħėrdi. kız terefi taħėrdi, ōlan terefi sōre 49 dügünde taħėrdi. ´le 

yapėrdiler. gelineÃde herÃş± getürėrdiler. altun işi güci 50 yetenÃda . adam var bį çüt 

bilezig getürür, iki tene altun getürür. adam var bį 51 altun getürür, bį çüt bilezig 

getürür. kimin güci neye yettise... 

52 nişane şerbet içėrler. hėş şerbetsiz nişan olur? şerbetsiz nişan olmez. 

53 valla ōynėrduħ, herÃş±Ãde oynėrduh. ipÃte atılėrduħ. undanÃsōre lafķoķo 

54 ōynėrduħ. hamzozo ōynėrduħ. hamzozo, yani bį degnegi tikėruħ. uħardan bį 55 

degnegÃde atėruħ. u egildi,  biz gelėruħ degnemizi alėruħ, kaçėruħ, yanėr. 
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56 ipegi ķoze çıħarėrdiler, yapėrdiler.  artuħ eldan  bikėrduħ. u záman oye 57 

yapėrduħ. ayaÑımıze tahėrduħ, iki kat edėrduħ bele bikėrduħ. undan 58 birlaştırėrduħ. bį 

daÑa bikėrduħ iki ķatıni. bikėrduħ, yapėrduħ. 

59 eskinin kaħvaltisinde, belkiÃde başkaleri çayÃmay içėrdiler, zerebet, göme 

60 yapėrdiler yerdilerseÃde çörbeÃde büşürürduħ. biberÃde ķavururduħ 61 yerduħ. 

ķuri biberÃde ķavururduħ yėrduħ. bastuħ ķavururduħ, tut 62 ķavururduħ. ķavurme 

çıħaturduħ yėrduħ. 

63 gelnin eskidan bahçesi daÑılurdi. gömlek tikėrdiler, undanÃsōre bį parçe 64 

tülay’e verürdi, bį parçe sādet’e verürdi.  sādet sen etegini tik, u picamani 65 diksin, u 

göynegini diksin. 

66 yuħe açėruħ, birimiz merdane ėdėruħ, birimiz açėruħ, birimiz büşürėruħ, 67 

birimiz serėruħ, birimiz toplėruħ verėruħ. yuħeyiÃde ėle yapėruħ. 

68 sucuħleri, bastuħleri üş gün ķapide asėruħ. üş günÃde içerde. u ş± 

olduħtanÃsōre 69 iptan  ķırėruħ. bėle bį döşeg atėruħ yere. u döşegin ístüne bį bez 

atėruħ, 70 temiz bez, u sucuħleri bį ķor ķoyėruħ, bį ķor bastuħleri ķoyėruħ. undanÃsōre 

71 başÃolduħtanÃsōre ístüni bį ķor daÑa bezdan örtėruħ. ístüne gine minder 72 bįÃş±ler 

yıħėruħÃki tere yate. terdan yattıħtanÃsōre, çıħtıħtanÃsōre çoħ suli 73 oldi, terli oldi ya 

bir günÃde uni serėrduħ, ter havasini ale. işte hava aldise 74 daÑa bozmėr. teri şeker alėr. 

undanÃsōre küplere doldurėrduħ. u tut ufaÑiniÃde 75 ħıllige doldurėrduħ. 

misafírlerimize göme yapėrduħ, misafírlerimize küfte 76 yapėrduħ. elimizdan gelen en 

degerli yėmegi misafírlere yapėrduħ. 
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                                            -24- 

Adı Soydı: İfakat Dağ 

Doğum Yılı:1952  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 doÑumler evde olurdi. ebe gelürdi, evde eşiniÃmeşin kesėrdiler, mandal yoħti. 2 

ipTan bālėrdiler. he görmeye, sormaħ getürürdiler. bį záman bėle deÑüldi. sábah 3 

ķahėrdin kaç eve giderdin. şindi haber veram eve, bį evde gidem kalam yoħ. bį 4 sábah 

ķaħėrdiler bėşÃalti eve gidėrdiler. çay yoħti, birer ķaşuħ ķahveyi dögėr 5 şekere 

ķatėrdiler uni atėrdiler. dėrem ne şėlerdi ya rebbi töbe! ķahveyi şekere 6 ķatėrdiler işte 

birer ķaşuħ uni yerdiler. u en zengin yerin ş±yi udi. şindi too…  

7 yimeK yapėrdiler. hoş aÑulėrdiler, kaldururdiler. gėce kalurdiler, mísafur 8 

olurdiler. ±zāt ikram… u zámanın ikramidan şindinin birdur? on günÃde 9 kalsediler 

hėş yüz eşkitmaħ bįÃş± yoħti. 

10 üzümi ezėrduħ, ķáynedurduħ, torpaÑıni vurėrduħ  ķáynederduħ. sábahtan 11 

bulamacimizi yapėrduħ. u çigitlerimizi baturėrduħ, artaniÃde pestil yapėrduħ.  

12 uniÃde suye ķoyėrduħ. hani bėle kaş gün sude kalur, gittin bėle sıħtın bėle 13 

üzi atti dışariyese u olmişti. üzi atmedan çıħmezdi, çıħnėrduħ. şindi daÑa kim 14 uni 

yapėr? u zámandi. ben valla gėne bıraħtım. ebele bu ķadē vardi. ben ev 15 

nişastesidan... öbürsidan tatli aşmaħ bilmėrem. bį loħme bıraħtım. uniÃde 16 

çıhadėrduħ, suye bıraħėrduħ. iki gün unun suyuni deÑişėrduħ. u bėle katılaşėr. 17 

leganlere bırahėrduħ, leganlerde ifadıp bezlere serėrduħ. unde ķurėrdi, 18 elėrduħ, daÑa 

nişaste olėrdi. 
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19 dünyanın  derdi ķaħėri, canımıze düşmüşüħ. dėruħ allā daÑa bundan bizi 20 

daÑaÃda beter ėtmiyesin. bėle ķalaħ gėne ėyi. valla, beterin beteri var. amēlat 21 gėne 

olėcam valla bu dizimdan, u platin taħmişam. e bu fıtıħ vurmiş ben 22 ölėrem, dizimdan 

hėş gezemėrem. platünÃde olmėr a. yėre gire işşala. nece 23 davarın āzıne gem taħeler. 

ne yürüyebilėrem ne yatebilėrem ne bį banyo 24 yapebilėrem. bune taħmişem, ha mart 

gele iki yıl olėr. bundanÃde gidiP 25 olėcam.  dėdim daÑa bį loħme, hala erkan. hėş 

vurmiş bureme bele ölėremÃa! 26 bį záman banyo ķazanleri yoħti. tenikeler 

bıraħurdiler. suler yoħti. ele ifaħ 27 ķazanler alurduħ bıraħurduħ. banyoÃmanyo 

dışarde. kim banyo içerde 28 yapėrdi? dışarde banyo yapulurdi hepi. bulaşuħ dışarde 

yıħanurdi hepi. ķari 29 temizlėrduħ, aÑurelerde yıħėrduħ. ayaÑumizi birini kaldurėr birini 

ķoyėrduħ. 30 ayaħlerimiz yere yapışėrdi. banyoÃde suyi dışarde ķaynedėrduħ, dışarde 

31 yapėrduħ. sonre banyo ķazanleri çıħti. undan şöhpenler  çıħti. undan daÑa 32 neler 

çıħáceħ hele? 

33 eldan legenlerde... sabundan deterjanÃde yoħti. aħşamdan külli suye 34 

bıraħurduħ. bele küli süzülürdi bėyāz. uni süzėrduħ, bėyazleri udan yáħėrduħ. 35 

sabunÃde dōri yoħti bį záman. vala sabunÃde nādır... bindan bį tenede 36 sabunÃde 

bulunurmiş zámanınde. işte leganlerde yáħėrduħ hepi. ipler 37 atėrduħ dışaride, 

çamaşurleri dışaride serėrduħ. ayy, u kışler, u ķarler! u ne 38 ķardi? ayy! too, u çamaşur 

rezil olurdi ķuriyaneÃķadē ortaluħte! getürėrduħ 39 içerlere. sobeli evler, duman is 

ķoħusi... gėne sāluħ vardi. kurgan gėne sāluħ 40 vardi. şindi yėre gire. şindi daÑa herÃş± 

çoħ, can gėtmiş bu kere. 

41 şindi anam adam olanler kızdan ķorħėr evēre. gidėrler iki günde boşanėrler. 

42 alla yardım ėde.  

43 yimeK yapėrduħ bėle böyük ķazanlerdan. dügünlerimiz evde olurdi. bele 44 

ķartÃmert yoħti. şeker daÑudirdiler bį záman dügünlerde. ķartın yerine şeker 45 

daÑudurdiler komşilere. işte dügünleri; ķazanler bıraħulur, yimeKler yapėrduħ, 46 zerde 
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pilav... bízim zerdemiz pilavımız palu’nun mēşurdur. he, sarme, güveç, 47 işte türli... 

kimÃki ne yaptıse işte. kimisi patile atėrdi. furunlerde atėrdiler. 48 ķuruttan yā 

tökėrdiler üstüne. uni verürdiler. ĥoşap yapėrdiler bu ķaysidan. 49 he, çalguli, ķari 

erkeK bėle içiçe deÑüldi, ayridi. hepi ayridi. damat gerdege 50 gidaneÃķadē bį kere 

gelüni görmezdi. şindi en önce çalguciler görėr. 

51 he, çocuħ, ōynėrduħ valla. ev yapėrduħ, çamurdan ne, tava yapėrduħ, tencire 

52 yapėrduħ, bebek yapėrduħ, ōynėrduħ işte.  

53 u záman u ķahvalti yoħti ķızım. u záman pekmez, erişte çörbesi, mercümek 

54 çörbesi... neÃblüm. çayÃde bindan bį tenede olurdi. işte udi, çörbe yapėrdiler, 55 

aħşamdan ķalan yėmegi sicaħ ėdėrdiler, uni yėrdiler. 

56 erdalÃde iki ayluħti. bu amigilin evi deprem salledi. gelduħ abu ħarkın 57 

içinde, naylon bėle attiler damın üstüne. ele unun altınde ōlani kundaħledim. 58 dėdim 

kollerini sarem saÑuħti. işte ėle çādurlere gėttuħ. naylondan yer yaptuħ. 59 d´vlet çādur 

veraneÃķadē naylondan yer yaptuħ. saÑuħti, körpe bebeglerimiz 60 vardi hepi. işte unde 

epey kalduħ. çādur ķoyduħ, çādurde oturduħ. bu evi 61 yaptuħ, bu eve gelduħ.  

62 gelin görmeye gidėrdiler. çiçek ūrurdi, bėle pulli bį yazme vardi örtėrdiler. bį 

63 yíl gidėrdiler. u gelin bėle ħamiledi, bį yíl ķadē olsedi u gelin görmeye 64 gidėrdiler 

millet. el öpėrdi, sandalyede oturėrdi milleti izlėrdi. milletÃde 65 gelini izlėrdi. bį 

záman ārluħ vardi. bį gelin, bį bebegi olsedi hayatte bį 66 cemātte emzürmezdi. aparurdi 

içerde emzürürdi, yerine ķoyėrdi, gelürdi dışariye.  

67 ipeg, abunde bį komşimiz vardi, yapėrdi. bėle bį toħum vardi. bıraħėrdi, u 68 

toħum böceg olėrdi. u böceg ķapanėrdi. tencireye su ķoyėrdi, u ipegi çekėrdi. 69 

ķáynadėrdi, yapėrdi ipeg olėrdi u. satėrdi uni. 

70 igneden yapėrduħ. çaħme ignesi aynidur. iki tene bėle ifaħ deligleri vardi. u 

71 delügdan geçürėrduħ. bėle bu ķadē çaħmeyi üstüne bāsėrduħ, yapėrduħ 72 

çaħmelerimizi. 
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73 ķaburge, köfte, ķáymeli göme... so Ñanlidan ķáyme yapėrduħ. patile açėrduħ. 

74 şindi daÑa kim uleri yapėr? tatlilerimiziÃde evde yapėrduħ. evde eldan 75 açėrduħ. 

şerbetimizi  evde verurduħ. pişirmesiniÃde evde yapėrduħ. evde 76 böyük sac 

ķapadurduħ üstüne, ateşi yaħėrduħ. ateş ķözlanurdi. dibine ĥafif 77 verürduħ, üstüne 

çoħ verürduħ. dibi daÑa erken bişėrdi. işte ķızardurduħ. 78 şeretimizi ķáynadurduħ, 

verürduħ üstüne. u tatliler şindi ĥāni?  
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                                            -25- 

Adı Soydı: Kadriye Güner 

Doğum Yılı:1957  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 onÃdört yaşınde nişanlandım. otuz yaşındekine verdiler. iki günün 2 

nişanlisidim, ķocem díşti hapise. yėdi ay yatti. yedi aydan, çıħtuħtanÃsōre, bį 3 ay sōre 

dügünüm oldi. ķaynenemdan berabar oturėrduħ. ķáynenem bizi atti 4 ķapiye. 

undanÃsōre ayrıldım. geldim, gėttim bį yerde kiraye oturdum.  5 çektūmizi kimse 

çekmedi. 6 paklave yapėrduħ, köfte yapėrduħ, sarme yapėrduħ. undanÃsōre daÑa ne 7 

yapėrduħ? şekerimizi, kolanyemizi, herÃşeyimizi alurduħ. 

8 doÑumlerim hėç hastaneye gėtmedim. hepi evde yaptım. emşüre gelėrdi. ilk 9 

çocuÑum çadurde oldi. aÑaçlerin dibinde çadur ķurmiştuħ. kaysi düşėrdi çadurun 10 

üstüne, bį boy atılėrduħ. dėrduħ deprem olėr. bir odenin içinde üş, dört, beş 11 kişiduħ. 

bir tek ode... ħırebe, bėle çimento kaÑıtleridan tutulmiş. ilanÃde var, 12 herÃş±Ãde var. 

aÑaçlerin dibinde kuyi kazmişlerdi. 

13 komşilerimize gidėr gelürduħ. misafirlerimize, bįÃş± yoħti, bį çay verurduħ. 

14 birez ķahve atėrdiler aÑızlerinin içine. işte bastuħ, sucuÑi olan verürdi. yėmek  15 

verürdiler. bėle kısırmiş, kekmiş, pastemiş unler yoħti.  

16 üzümdanÃde yapėrduħ di ÑeridanÃde yapėrduħ. tut bastuÑi yapėrduħ. saat 17 

gecenin üçündan ķaħėrduħ. çarşaflerimizi tutėrduħ. bį erkeK bize vururdi. 18 saat üşte, 

bendan bayram aÑa çocuħtuħ, dėrduħ, bayram aÑa bį ıldız, iki ıldız, üç 19 ıldız sayėrduħ. 

bėle çocuÑuz. u tuti getürürdiler, ķáynadurdiler, sıħėrdiler, 20 süzėrdiler. tekrar şiresini 
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ķaynadurdiler. ununi vururdiler, yapėrdiler; 21 bulamaç işte. bį saatÃde u ķáynėcaħ. 

ķaynedi dame çekėrduħ. çarşaflerimize 22 serėrduħ. devürsi gün çekėrduħ. üzümiÃde 

ėle yapėrduħ. üzümi  sıħėruħ, 23 undanÃsōne  uniÃde süzėr, torpaÑi vururuħ, 

ķáynaduruħ. ėyice ķáynėr, 24 undanÃsōre bį sıtıl aluruħ. livincini çalėruħ. uniÃde 

tökėruħ. uÃde bį saat, 25 bir buçuħÃiki saat bişėr. biştuħtanÃsōre dendikleri batururuħ. 

şėye asėruħ, 26 aÑaçlere. ķuruduÑi záman, uleriÃde getürür, kesėruħ. doldururuħ poşetlere 

ya 27 bėle sıtıllere, unde saħlėruħ. 

28 biber, domates kurutme, ķavurmeÃde yapėrduħ. etimizi getüruruħ güzel 29 

yıħėrduħ. tepsimize doldururduħ. tuzuni vururduħ, ėyice güzēl pişėrdi. 30 undanÃsōre 

yaÑe düştü Ñünde yaÑimizi tökėrduħ. ķavururduħ uleri, doldururduħ 31 sıtılımıze. işte 

komşilerimize birer bįÃş±, bį záman verėrduħ. valla şindi 32 anam gene verėruħ bįÃiki 

teneye, fazle veremėruħ. u záman ucuzdi bįÃde. bėle deÑüldi.  

33 annemin koyunleri vardi. yün ķırpėrdi. yastuħ, yorgan... ipeg yapėrdi. bėle bį 

34 odeye tahte düzėrdiler. içine tohum ķoyėrdiler. tohumdan çıħėrdi. u ķoze, 35 unun 

süpürgesi vardi. bėle dāde toplėrdiler, tahtenin üstüne düzėrdiler. 36 böcegler çıħėrdi, aÑu 

böcegler sarėrdi işte ķozeyi. ķoze yapėrdi. sārėrdi, 37 undanÃsōre böcegleri 

çıħarėrdiler. ķazande ķáynadėrdiler. ay, u böcekler 38 nasıl ķáynėrdiler! böceglerdan 

belabarÃa! ķáynadėrdiler, böceglerini 39 çıħarėrdiler. uni işte sarėrdiler. temįz uni 

yıħėrdiler. rengÃreng oye yapėrdiler. 

40 gelin evlendi, çıħtu Ñi záman evindan onÃbėşe getürürdiler. gelin onÃbėş gün 

41 ķalurdi. bį daÑa u teref gelürdi. ōlan terefi gelüni alıp eve getürürdi. alti ay 42 

bürüncüKTan tac benim başımdedi. konuşmeÃmonuşme yoħtur asla. bezanur 43 

ķoşanur gelür sandalyede seninÃgibi otururdum. 
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44 çorbedi, biberdi, işte bal vardi, yā vardi. u zámanın daÑa hoşti aman bu 45 

zámane göre deÑüldi.  

46 hemin ķomşiler yardım ėdėrdi. ráħmetli ķasap hüs±n’in ķarisi hülya abla baÑan 

47 ruc aldi, krem aldi. undanÃsōre bįÃş±  alurdiler. 

48 başluħ vardi. benüm ne için yoħti? benüm babam ölmiş. yataħte benüm anam 

49 sancu çekėr. can verėrÃa babam! ráħmetli ħaydár babanın hanımi gelmiş, 50 ebemiş, 

gelmiş. undanÃsōre bį tenesi demişÃki, bu dōdu Ñu záman babasının 51 üzerine çevirin 

üş kere, bu nazır olur. bundan başluħ alınmez. işte u sırede 52 benÃde doÑecam. babam 

öldi ölecaħÃa! su verėrmişler pambuħtan āzıne. nasıl 53 ben dünyaye gelince üş sefer 

çevirmişler; bu nazırdır bundan başluħ alınmez. 54 undanÃsōre dört yıl ne yaşedi. 

55 saħlanbaç ōynėrduħ, evcülüg ōynėrduħ, çelig çubuħ  ōynėrduħ, u bėle yerleri 

56 eşėrler kulig kulig, çizgi ōynėrduħ. 

57 kış gėcelerinde şehriye kesėrduħ, eldan, bėle kiçük kiçük. u záman ş± yoħti. 

58 undanÃsōre lambe yoħti, ş± yoħti. lambeÃde bindan birinde... aħşamdan 59 

erkendan yatėrduħ. 

60 ķışımız çoħ zordi. ķar boydan yaÑėrdiÃa! saÑuħ, ne biçim! hėç çıħemėrduħÃki 

61 dişari. işte yolleriÃmolleri ėyice ķayıħ yapėrduħ. uħardan, tepeden ķayėrduħ, te 

aşaÑiye.  

62 degirman suyi gelėrdi, küpe doldururduħ. temiz ķalėrdi uni kullanurduħ. 63 

orcigleri küpe doldururduħ, āzıniÃde suvaħ yapėrduħ.  

64 hamam vardi, çarşu başındedi, bíz hėç gėtmeduħ. 
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                                                                -26- 

Adı Soydı: Nebahat Baltacı 

Doğum Yılı: 1943 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 e ķızım buni, ħamur ėdėruħ, merdaneden açėruħ. biçaħtan bu kere kesėruħ. bį 

2 ķor bele kesėruħ, bį daÑa bele kesėruħ. ş± olėr, dörtli olėr, tutmaç olėr. dört 3 köşeli, 

ķare şekili olėr, tutmaç olėr. e erişteyiÃde gėne ħamur ėdėruħ. biçaħtan 4 yaħutÃte 

makinedan kesėruħ. u ince olėr, şaħriye şekili. uni çörbe ėdėruħ, suli 5 çörbe ėdėruħ. 

buniÃde büşüreruħ. ayranliÃde olėr. büşüreruħ, yoÑurt ķatėruħ. 6 anuħdan yā dālėruħ, 

verėruħ üstüne, tutmaç çörbesi olėr. eskidan ķuvud 7 ezėrduħ, ķuvutli olurdi bu. ekseri 

ķuvutli olurdi. ķuvudi ezėrduħ, top top 8 ķuvutlerdi. incan vardi bėle çanaħtan. u incande 

ķuvudi ezėrduħ, ķoyėrduħ 9 pencirelere. uni işte tutmaç çörbesi ėdėrduħ. ķuvutli lapa 

ėdėrduħ, ķuvutli 10 toptopik ėdėrduħ. ķuvudi; toraħdan, toraħi tuzdan yoÑururdiler güzel 

11 undanÃde, top top bėle yapėrdiler, ħamur kündiÃkimi yapėrdiler. çarşafe 12 

düzėrdiler güne ķoyėrdiler. günde u ķururdi. ķuvud olurdi. unun dadi daÑa 13 deÑüşüh 

gelürdiÃa! yoÑurdun daÑa başke, unun daÑa başke. bį daÑa unun   14 gömesiniÃde edėrdiler. 

evdeÃde bėle ifaħ tepsi ķadē, ħamuruni yo Ñururdiler 15 mayesiz, götürürdiler furune. 

furunde atėrdi furunci. ķızarurdi, getürürdiler 16 eve. unun bį taħım, üstüni alurdiler, u 

ķurilerini. u bėle ş±yi kalurdi, unun 17 dibi yanleri dururdi. üstündan alurdiler ķabuÑuni, 

kururdi tabi furunde. undan 18 bu kere uni alurdiler, ifalėrdiler, ifalėrdiler gėne unun 

içine tökėrdiler. ķuvudi 19 verürdiler, bį daÑa aş yaÑi güzel dālėrdiler, unun üstüne 

verürdiler. eski 20 zámanın insanleri uni çoħ sevėrdiler. ekseri köyliler uni çoħ yapėrdi            

21 dügünlerde. paluliler çoħ yapmezdi. zērebet dėduÑimizi, babuķo dėduÑimizi 22 

köylüler çoħ yapėrdi. ħále ħále zērebetsiz dügün ėtmėrler. biz  zerde yapėruħ. 23 pirinç, 
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şeker atėruħ. pirinci yáħėruħ, tökėruħ. bėle böyük ķazan ķoyėrdiler. 24 unun suyune 

göreÃde pirinş tökėrdiler, şeker tökėrdiler. ķaynėrdi, 25 ķaruştururdiler. bėle uzun 

küregler vardi. udan güzel karuştururdiler. bį 26 ķazān, nıķreÃde pilavini yapėrdiler. 

şerħe kaÑururdiler. pirinştan şerħeyi pilav 27 ėdėrdiler bį níķre. ķoce, nasıl! böyük belki 

iki ölçeg olurdiÃa! bį ölçeg alurdi. 28 undanÃde u ķazānÃde nasıl? maħsere ķazani, 

artuħ unun ögündeÃde eşkili 29 dolme yapėrdiler. uniÃde ettan bulġurdan yoÑururdiler. 

eşkili küfte sımaħ 30 suyidan büşürürdiler. undanÃde sarmedan dolme doldururdiler. e 

undanÃde 31 küfte yapanÃde yapėrdi. nadir, kimisi u ķadē yapmėrdi. türli yapėrdiler. 

32 dolme, yarpaħ yapėrdiler. zerde, pilav yapėrdiler. bízim dügünlerdeÃde uleri 33 

yapėrdiler. tabi güveçÃmüveciÃde etli yapėrdiler. nasıl? bį nıķreÃde 34 sarmedan 

dolme doldurėrdiler. kışın ķuri yazın teze dolme, teze yarpaħ... ne 35 ķadē güzel olurdi 

ya! şindi yapsaħÃde u lezzet bakadi. 

36 ben ĥeķat bílmėrem, ben mani sülėrem. 

37 e ķonşi payi, pilav büşüreduħ, çörbe büşüreduħ, gerçekTan biz u ķonşiye 38 

verürduħ. u ķonşi ne büşürmişse verürdi. u ķadēÃki ķonşuluħ vardiÃa! gėce 39 

gidėrduħ oturmaÑe. oturuduħ, sobe vardi sobenin üstünde çeÑirdek 40 ķavururdiler. nedür? 

kavun çeÑirdegi, ķarpuz çeÑirdegi aÑundan bį zövķ alėrduħ. 41 şindi türli çerezler var hėş 

zövķ alėrler. uni sobenin üstünde ķavururdiler. 42 hedig büşürürdiler. u gėce unde 

dėrdin zar bį toydur, bį dügündür; ĥeķat 43 diyen, ķonuşan... u gėce nasıl geçėr! 44 

gözmiçi ōynėrduħ. ōlanler kızler hepi bį arede ōynėrduħ. vala iri iri kızler 45 olmiştuħ. 

hepi ōlanlerdan ōynėrduħ. u zaman bėle çoħ bįÃş±ler yoħti. 46 ōlanlerÃde ėyidi, 

kızlerÃde ėyidi oÑul. şindi to to to! gözmiçi ōynėrduħ, 47 lafķoķo  ōynėrduħ. uni zāti 

yapėrduħ. bele şekilli yapėrduħ. at şekili 48 yapėrduħ, bebeg şekili yapėrduħ. çamurdan, 

otururduħ ħarKlerin ögünde, 49 undan bėle bėle tabaħler, çanaħler yapėrduħ, düzėrduħ. 

ev ev  ōynėrduħ. bėle 50 daştan evÃde yapėrduħ ōynėrduħ. uleri götürürduħ evümüze 
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düzėrduħ. 51 çaputtanÃde bebeK çoħ yapėrduħ. ayaÑıni, kollerini, bėle vucut kısmini 

ayri 52 tikėrduħ. ayaħlerini doldururduħ, u şeyini tikėrduħ. kollerini burelu Ñe 53 

tikėrduħ. saç yapėrduħ, kaş, göz yapėrduħ. dédaħlerine pembe, kırmizi teldan 54 dédaħ 

yapėrduħ. buruniÃde yapėrduħ, gözlerini yapėrduħ. bėle u ķare 55 yerineÃde igne, bėle 

teli ş± edėrduħ, çekėrduħ. bėle top geçürürduħ, top 56 arħedan ķırėrduħ. uÃde nece 

gözbebegi oledi.  

57 bį ķız nişanlanurdi, bį sene gelürdiler. u bohçeÃki getürmişler... aşindi hėç u 

58 bįÃş±ler var? ķız, bį seneye yaħın gelürdiler çēz görėcuħ. anam açėrdi 59 görsadurdi. 

anam dėrdi daÑa bu ş±ler iT gelti oldi. ķıze terlüK ķoyėrdiler; iş 60 çamaşuri, ķıze 

elbiseluħ... aneye, babaye, teyzelere, halalere, ulere hepsine 61 birer parçe elbise 

ķoyėrdiler. unleri işte “buni bune ķomişler, buni bune 62 ķomişler. buni aneye  

ķomişler, buni babaye ķomişler, buÃde gelinın 63 boħçesidür, buÃde gelinin terligidür, 

buÃde gelinin üstidür, buÃde gelinin iş 64 çamaşuridur. hepi uleri tek tek ķaldururdiler, 

yündürürdiler, göstarurdiler, 65 ķatlėrdiler, ķoyėrdiler ureye. baÑulÃde yoħti, boħçedi. 

şindi pari baÑuller, 66 valėzler... bindan bį tenede baÑul olėrdi. şindi, kimisi faķırdi.   

67 e gelin görmaħ; bį gelin evlanurdi, uni belki hama bį seneye yaħın gelin 68 

görürdiler. bį züvbe gelürdi. hėş u gelin aħşemeÃķadē yimeg yėmėrdi. uleri 69 salėrler 

yole, çay verėrler ya şeker tutėrler ya ķaħve verėrler. uler gidėr, u 70 gelėr, uler gidėr, u 

gelėr. ħade bį loħme unde oturėrduħ. bėle pulli mendiller 71 çaħmedan yapėrduħ. 

iligÃde tikėrdiler. buni parmaÑımıze geçürürduħ. bėle, 72 nedür? bürüncüg, bėyaz taş 

bürüncüg, bį bürüncügümüz yeşildi,  bį 73  bürüncügümüz ķırmızidi. her gelinde u 

vardi. bezanurduħ, ķuşanėrduħ unde 74  otururduħ, gelin görürdiler. “e anam anam, 

gelin gelin! senÃde oturdun 75 ķaħmedin. gėt aÑu üstün degiş gel, bį dē seni göraħ.” ya 

şindi hėş gelin gidėr 76 degişür anam? bį daÑa gidėrduħ üstümizi... bu kere ipeg ķadifeyi 

çıħadėrduħ, 77 altun mekügi giyėrduħ. gelėrduħ, oturėrduħ gėne unde. bį daÑa ellerini 78 
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öpėrduħ. eger uler gėtmemiş oturėrse demiş,  “hele degiş üstün” uleri bį dē 79 öpėrduħ. 

anam uşaħler kucaħlerinde “ anam anam, de abu uşaÑınde elini öpünÃa! 80 uÃde 

uşaħturÃa, sevünürÃa! küçüg olursuz?” alėrduħ uşaħlerin ellerini 81 öpėrduħ. ėle işte, 

daÑa bį seneye yaħın gelünluħ geçėrdi.  

82 bayramlerdeÃde vala konşiler gelürdi, aķrebeler gelürdi. toplanurdiler, u 83 

záman bele iki üş ev konşi bį arede yėmeg bile yėrdiler. bėle ş± yėmegi, 84 uÃde 

getürürdi, uÃde getürürdi, uÃde getürürdi. u záman bėle ög damler 85 vardi, çırpėrduħ. 

herkeş ne büşürmiş getürürdi. u ög damde bėle çarşafÃkimi 86 yer serėrdiler. hepi unde 

yėmeg yerdiler, bayram ėdėrdiler. igitler ayri, ķariler 87 ayri. hemÃde hepsi 

bayramlaşurdiler. hısım aķrebeÃde zatan yaħın olan     88 gelürdi. uzaħ olan gelmezdi, 

sonre gelürdi. konşiler gelürdi, konşi ziyaretleri 89 çoħti. ha şindi daÑa konşiyeÃde 

bayramler ķaħmiş. gidinÃgidin uÃde ķaħėr. 90 gelin ķutlemaħ vardi. gelini ķutlėrdiler, 

kutlerdiler: “giy±r ķırmizii, 91 yandurdun bizii. aÑanın kızi sevduÑum, allā ķut versiin. 

tuttuÑunuz dügünler 92 anam, mübareg olsuun. gėyduÑun pembee, var göynüm sendee. 

seninki bende, 93 benimki alla ķut versiin. tuttu Ñunuz dügünler anam, mübareg olsuun. 

boyi 94 ķapanın gelini, allā ķut versiin. gėyduÑun yeşiil, peşlerin duşüür. altun yakuşur 

95 sevduÑum allā ķut versiin. tuttuÑun dügünler anam, mübareg olsuun” 96 ķutlėrdiler, 

ķutlėrdiler too. lablabu şekeri başine tökėrdiler. dügünde, ħınede 97 gelin geldi, u dış 

ķapideÃde biri dururdi. pare, lablabu  şekeri, öbür şeker, 98 bėle ķoyėrdiler, tökėrdiler. 

uşaħler davanurdiler yerlere, birbirini bo Ñėrdiler.  

 

99 maydanosi derėrler 

 aÑu güneşe serėrler 
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 baħtuli adami 

 didu Ñune vereler. 

 

 100 maydanos mişaresi 

 terlemiş ķaş āresi 

 göz görmiş, gönül sevmiş 

 nedür bunun 101 çaresi 

 

 maydanos deste deste 

 gel beni anamdan iste 

 eger anam vėrmedi 

 el aç 102 allah’dan iste 

 

 güzelim güzelim 

 yerin altun güzelim 

 ķız ben senin aşkından 

 103 boyni büküg gezėrim 
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                                            -27- 

Adı Soydı: Nesihe Başgün 

Doğum Yılı:1934  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 bizim ħerif öldi. vaadi vardi, giriş yapmemişti. hėşbįÃş±Ãde yapemeduħ şindi 

2 alėruħ, valla yetmėr. 

3 ben şube’dan barabar evlanmişem. ben undan bį ay iki ay evvel evlanmişem. 4 

benim dōdi, unun dōdi. benimÃde yaşemedi ununÃde. u nasī sábahi dōdi 5 benÃde bį 

ōlan dōdum. yedi yaşıne öldi. rüyasini gördüm. baħtımÃki ocaħ 6 ögünde yėmeK 

yapėrem. baħtımÃki at beni dişledi. benÃde bėle ayaÑımdan 7 vurdum. sábahÃda kaħtım 

söledim. raħmetli didi güldi, dėdi... valla çoħ 8 üzüldüm, cigerlerimi duman aldi. ħaste 

oldum. bį teneÃde dōdum, ħastane 9 ħastane... doķuz ay kaldi, uÃde öldi. yaşemėrdiÃa! 

benüm ħerifim çoħ ėhmaldiÃa! 

10 too, çoħ güzeldi eskidan dügünlerimiz. çoħ hoş geçėrdi. yėmeKler yapėrdiler. 

11 ķazanler ş± ėdėrdiler. ėle deÑüldi. pirinşler yapėrdiler, eşkili dolme yapėrdiler 12 

ettan. eti dögėrler, yoÑurėrler bolgurdan, ifaħ bolgurdan. undanÃsōre yapėrler. 13 u 

ķufikleri doldurėrler. sımaħi ķoyėrler ş± olėr. ķoyėrler üstüne ķaynėr. kefini 14 alėruħ, 

tökėruħ bişėr işte ėle. 

15 bayramÃde valla ya güzel geçėrdi ya köti geçėrdi. ėle deÑül? oo paklava 16 

açėrduħ, küfte yapėrduħ, herÃş± büşürėrduħ. böreg büşürėrduħ. çoħti mísafurumuz. 
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17 gidėrdim iri iri ķızler bėle gelėrdiler, beni dögėrdiler. dögėrdiler, arħadan 18 

saçım çoħti. saçımi çekėrdiler. amcemÃde muhtardi. dėrdi bu benim ķızıme 19 niye 

ķarışėrler.  

20 too! dügünler, bėle halay tutėrdiler, ōynėrdiler, bezeklanurdiler. yenga başi 21 

bālėrdiler, püskülliÃmüskülli... valla bizim dügünler güzeldi. ėle deÑül ya?  

22 uy baboo, doÑumler! evde, basmaħTan... ebe gelėrdi, basėrdi, basėrdii, zordan 

dōÑurdėrdi. 

23 doÑume gelürdiler. sormaħ getürürdiler. pare verürdiler. aşindiÃde ėledür ben 

dėrem. 

24 he, hedig tökėrdiler. leblebu, şeker, üzüm, ķuri üzüm... valla tökėrdiler. 25 

bastuħ, sucuħ oldi getürürdiler. bizÃde bį záman yapėrduħ, az yapėrduħ. 26 baÑımız 

yoħti.   

27 heeç, gelin görmaħ çoħ olurdi. ben evlandum, yeni gėttim. allā raħmetÃėde, 

28 bu gıyas abe’nin ķardaşi okuldan gelmişti. baÑan sormaħ getürdi. ķaynenem 29 dėr, 

oÑul gėt elini öp a ōlanın! öpmesen seni söz ėdėrler. hee, gėttim küçük 30 çocuÑun elini 

öptüm gėtti.  

31 elbiseler çoħ, altunler çoħ. ėle deÑüldi a? hee, başluħ alurdiler. benim başlu Ñum 

32 yoħti. ėle vėrdiler.  

33 he, terzi yapėrdi. şinį u çarşu başunde, dönmedi haman birinci terzidi. ablam 

34 gelün oldi, hepi boħçesini u bişti. 

35 nedėrduħ? sobeyi yaħėrduħ, ardınde oturėrduħ. işte ķonuşėrduħ, bį  de 36 

ķaħėrduħ yatėrduħ. elektürigÃde yoħti. hėşbįÃş±Ãde yoħti. lambe... 37 kimisinde kaz 

yaÑiÃde yoħti. idāreyi aluştururdiler, ķoyėrdiler. aÑu idāre vardi 38 ya idāreyi 
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aluştururdiler, ķoyėrdiler, abre ocaħtur, ocaħ başıne. ocaħte ataş 39 ėdėrdiler. 

ayaħlerimiÃde uzaTurduħ. 

40 too, nasıl ōynėrduħ! evÃev ōynėrduħ. daşleri düzėrduħ ōynėrduħ. 41 

undanÃsōre yėmeK yapėrduħ. ataş ėdėrduħ. kutuyi ķoyėrduħ üstüne. he, 42 

çamurdanÃde yapėrduħ. gelėrdim, aħşam oldi. raħmetli anam dėrdi, küçeci geldi. 

43 şörbe, pilav, too! çayÃmay yoħti. bį tek bizde vardi.  

44 u zaman ėle nadır, al±z’de, al±z’de vardi. ħamame gidėrdiler. bizÃde 45 

evümüzde ķazan asėrduħ, yıħanėrduħ. bėle herÃgün yıħanėrduħ? onÃbėşte bį.  

46 eldan, bėle ķoyėrduħ daşın üstüne. su tökėrduħ, toķaşlėrduħ. valla 47 

çamaşurumuz çoħ temizdi. sode vardi, bįÃde ėle bį sari ş± vardi; aÑardėrdi, 48 bėyaz 

ėdėrdi. bį záman anam yaħėrdi, derdin zār çiçeg açmiş bahçelerde. 

49 ħayanımız vardi, arázimiz çoħti. en zengini benüm babamdi. too! yırgatler 50 

tutėrdiler, getürürdiler, oraħ derėrdiler. yėmeg ėdėrdiler. anam getürürdi, 51 gönderürdi 

genlere. undanÃsōre gelürdi abķade ķaşuħ. 

52 valla, taziyelerde yimeg ėdėrdiler. ėle degüldi? hēpi neçeleri, aķrebe olsun 53 

yabanci olsun herkeş yėmeg ėdėrdi. u taziye götürürdi. üş gün...   
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                                            -28- 

Adı Soydı: Güler Avcı 

Doğum Yılı: 1941  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 he, şindi bu, ķızım bį ķor yėħedin çamurini aldın. bį ķor daÑa ķuriyecaħ, bį ķar 2 

daÑa ħalbure vureceÑım. bįÃde ş±ÃedecaÑım. ėle atėr āzıne aş ķarnıne. işte buni 3 uylemiş 

dėr, ane yėhe. 

4 herÃş±yiÃde ħoşti eskinin. ėle zengünluħ vardi, bėle variyet vardi? 

5 remazanlerimiz hoşti. şindiki remazanlarÃgibi degüldi. bule bol degüldi. 6 

yoksuzluħ vardi. çoħÃçoħ bį datli bį hurmecuħ yapėrduħ. bį el böregi 7 yapėrduħ. şindi 

ķaħėrsin dolaplar doli . bį záman dolap vardi? hėş bilmėrem. 8 anamın bį tel dolabi 

vardi. gidėrduħ anam küfte çıħarurdi, ķaburge çıħarurdi. 9 dėrdin, niye eşkimėrdi u 

yėmekler, valla? tandur ekmegi büşürėrduħ ķızım, 10 küfte büşürėrduħ, erişte kesėrduħ, 

tutmaş kesėrduħ, fetír ekmegi sacde. 11 bulġur yapėrduħ. evden  hepi, şindi çarşudan, 

hepi degirmandan, çarşudan 12 valla... bį záman çarşudan bįÃş±,,, ekmeK bile ālmezduħ. 

hėç furun ekmegini 13 kim yėrdi? kimse yimėrdi bile. hėç yėmeduħ. sace büşürurduħ, 

kalın 14 büşürürduħ tandıre. 

15 ķomşi olduħ halagile. bį sene unde oturduħ. benüm bį torunumdan ķaynimin 

16 ōli, iki bėle ikizdürler, aħşemeÃķadē gezėrdiler. bizÃde bulġur seçėruħ 17 benden 

gelin kaynene, sinide seçėruħ. bėle doldurmiş torbeye götürmiş 18 bulere, asiye 

teyze’ye. dimiş, abu bulġure, nenem dėr, alın bize iki tene 19 dometės verin. bį tene 

vermişler. uÃde cālemenin yanínde durmişÃda. ismail 20 gözi açıħtı. ħele gözü açıħtur. 

dimiş, ya bį teneÃde u selħadin’e verin. şindi 21 gelürler ellerinde iki tene domates. iki 

günÃsōre baħtuħ bulġur geldi poşette. 22 dėr, bizÃde dėduħ zar anegil dėmiş tavuħ 
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ķutidür. dėr, geldi dedim, bu 23 nedür? ya dėdi, sizin ħaberiz yoħ ōlanlerdan. bize 

getürdiler, verdiler. dėdiler, 24 iki tēne domatės ver. 

25 palu’nun, zatan küftedür, ķarbugasi, eşkili küftesi... ķazanleri ķoyėrduħ 26 

aÑundan aÑureye düzėrduħ; zerde, pilav, ne desen, fasulye, güveç... bėle uÃde 27 

ķazanlerdan. şindi o Ñul  gidėrler salonlere, birer tabaħ ķavurmedan pilav 28 verirler. nece 

faķír oleler. 

29 üzümüze duvaħ çekėrdiler. kim bizi görėrdi? elbisedan gelduħ biz, 30 

gelünÃmelün olmeduħ. bį zaman terzi getürėrdiler, u tikėrdi. çēz nedi? aÑunde 31 bį 

sanduħte birez bįÃş± ķoyėrdiler, salėrdiler yole. onÃbeş yaşinde evlandım. 32 çoçuħtuħ, 

bilmėrduħ ne var dünyade. bį tiryaki ħerif alduħ óleneÃķadē çektuħ. 33 göge 

püskürėrdi. ķumezdi aÑu ķapinin eşigine aÑureye gidem. 

34 bebegi ķoyėrdiler ħalburun üzerine. işte bėle bįÃş±ler ķoyėrdiler etrefine, 35 

makas ķoyėrdiler, ayne ķoyėrdiler. ne aldise uni işÃedėrdi. 

36 tut bastuÑi çoħti, ömrümüz gėtti aÑu tutlerdan. hepsi yalan oldi. daÑa burede ne 

37 tut var ne bįÃş±. ne gelėruħ oturėruħ. işte alınçeÃmalınçe olėr yeruħ. 

38 vala  eskidan daÑa ĥoşti ķızım. sebahtán ķahėrdim. abu uşaħlerim dėrdi, ane 39 

bize böreK büşür. ane  bize buni büşür. okulÃde hėşbį teneyiÃde ac 40 göndermedüm. 

hepsiÃde okul ohidiler. 

41 eski depremde çoħ çektiler. gene çadurlerdeduħ. neler gördüħ. yani ħoşti. 42 

nezmiye abla komşimizdi. hėş bıraħmezdi ben yemeK yapam. gidėrdi 43 yumurte 

ħaşlėrdi. benÃde ėle otururum. dėrim, ķorħėrem ķorħėrem. dėrdi 44 allā seni ale. dėrim, 

nezmiye abla edemėrem ķaħam. dėr yėre gire senÃde 45 ķaħmaÑınÃde, ķaħ hele ķaħ. 

dėrim, yoħ ben ķorħėrim deprem olėr. birÃgün 46 baħtım  çocuħler, böyüg olum, 

hüsen’in,  elinde bį ekmeK geldi. ėle āledim, 47 ėle āledim. bį somun vėrmişler. dėdim 
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oÑul sen abuni niye getürdün. dėr, ane 48 ya yardım vermişler, abu somuni vermişler. 

ķırh gün  kalduħ urede. 49 undanÃsōre çıħtuħ. 

50 çocuħKen  çoħ ev yapėrduħ ķızım. boyune taşdan, hıdıryazdurÃelyazdur, ėle 

51 unde ev yapėrdim, unde ev yapėrdim, unde ev yapėrdim. hėç kimsedanÃde 52 

oynemezdim. tek ōynėrdim. ōlanÃmōlan  yoħti yanımızde. hepi kızler. 

53 gidėruħ, dėrler, çoçuħler çoħ ālerse götürürmişler. u unde bį ziyaretturÃa! 54 

ħıdıryaz bį ziyarettür. dėr, dar āÑacın altınde. duymediz? tünelin üstünde bėle 55 bį 

seküdür ya. ālayan çoçuħleri götürėrduhÃa! götürürduħ işte urede dėrdiler, 56 iyidür. 

çoħ ālėrdi benüm çocuħlerim.  iki kere üş kere götürdüm. 

57 makine vardi çamuşur yıħėyem. bu çoçuħleri hepi eldan  böyüttüm. eldan 58 

teştte yıħėrdim.  valla ėle temiz olėrdiÃki. bu ķadē mesref yoħti. bi pantol 59 almėr, 

igirmi tene pantol... bizim, toplėr un torbeleridan gelin, yollėr, 60 seydilli’de bį 

küvramız var. şindi variyet çoħ. 

61 elektrik yoħti. lambenin ışıÑınde... kaz yaÑıni doldurėrduħ lambeye. aÑu guni 62 

bize ceyranci gelmiş. dėr, yenge gene kaz yaÑi bulundurunÃa! doÑal kaza çoħ 63 zem 

gelmiş. lambedi, u lambeyi abreyeÃķadē doldurecaħtın. kaş gün 64 gidėrdise. kim 

yandurėrdi? bį namaz ķıldın  düşėrdin  yatėrdin. erken 65 ķahėrduħ. namazini kılėrdi, 

kimse daÑa yatmezdi. şindi uleyeÃķadē yatılėr. 66 ekmeg büşürürduħ. erkeK saÑibidi. 

ķayınbaba evin içindedi, yatemezduħ. 67 erken ķaħılecaħti. gelün kısmi yatėrdi ķızım. 

saygu, u zaman saygu vardi. 
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                                            -29- 

Adı Soydı: Hanım Karabulut 

Doğum Yılı:1939   

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 ķızım en degerli yėmegimiz ķabuvgedur, eşkenedür. daÑa nedi? yali dolme... 2 

ķabuvgayi, temiz yeħėrduħ, ħaşlėrduħ. yāde kızardurduħ. pilaviÃde yanınde 3 

kızardurduħ bulġuruni. undanÃsōne işte suyuni bālėrduħ. kimisi tirit tutėrdi. 4 ben 

çoħunde tirit tutėrdim sonre ķavururum yāde, maydonos dorėrdim. işte ėle. 

5 zerde büşürürduħ. yarpaħ, dolme doldururduħ, ėle deÑüldi. tene fasılye 6 

büşürürduħ ya yeşil fasılye ya yanınde güveç yapėrduħ. valla ķariler güzel 7 

bezanurdiler, hazurlanurdiler, ellerine  ħıne yaħėrdiler. bėle fazle süs yoħti. 8 gözlerine 

sürme çekėrdiler, saçlerini  ondalye yapėrdiler. bį zámanki 9 ķarilerÃde ėledi. faķırler, 

ne bilėrdilerÃki? yoħti, ya nedi? oÑul ne vardi? bėş 10 yastuħ, bį antap çüli, kimisiÃde 

neÃblüm nasıl olaÃki bį hali aledi seredi. ya 11 bį bari ķaryole ya bį pirinç ķarolye... 

evlanmahlerimizÃde budi işte. yā bį çüt 12 bílerzigti ya boynumuze bį bėşibilli 

getürürdiler ya altun getürürdiler, ėledi. 13 ėle hoş bįÃş±ler yoħti. bėle şindi kolyeler, 

gerdanluħler, zencirler… ya doÑal 14 kaz, do Ñal kaz yoħse şohbendi, nelerdiÃki. şindiki 

evlanmaħler çoħ hoş. nē 15 saÑuh, bį tencere su al gėtÃki bį yerde yıħanesen. kaz 

ocaÑiÃde ispirto olmedi 16 birez kazdan yandurduħ, verürdi isi havaye, kazi, allaaa. hėş 

hayatımız hayat 17 degildi. şindiki hayatlar çoħ, ħastaluħÃte çoħÃçoħ. u zámanki 

mutluluħ çoħ 18 çoħti. eşki ķaynadurduħ, bėle alınçe eşkisi, uni bėle neÃblem nasıl 

lezzetidan 19 yėrduħ? eşkeneler yapėrduħ zámanınde, ķavurmeliÃmavurmeli. ķavurme 

20 etseduh daÑa u bayramımızdi. u ķışın dünya bize verilmişti. güzün yapėrduħ 21 illa 
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maşallaá mayıs ayınde, haziran ayınde bitėrdi ķavurmemiz. ama çoħ 22 ėdėrduħÃa! ėle 

yetmiş kilo, seksan kilo, atmış kilo… eble ya şindi yarım kilo 23 ş±lerde büşürürduħ? u 

záman heralde dört tene alurdi ħaci bize. bulġur 24 yapėrduħ. hemÃde çoħ; alti ölçeK 

bulġur! niye u záman deşilmiştuħ, u 25 ķāderÃmi yėrduħ? valla pirinci kullanėrduħ ama 

uniÃde hepi kısırde 26 bitirėrduħ. ya hoş bį bįÃş± bilmėrduħ, gelan misafire kısır 

yapėrduħ. et 27 gelürdi, şadiye ableye bįÃgün dėdim, bu dolme, boyune işli küfte, eşkili 

28 küfte biz niye dünyada bįÃş± bilmėruħ? valla dėdi, he valla uşaÑım, ėle eti 29 atėruħ, 

şeyin önüne atėruħ. 

30 misafirler bį záman bėle dönėr dolanurdiler, gelürdiler eşkene yapėrduħ. 31 

gelürdiler habersiz. bį záman bėle ħaberÃmaber yoħti. bį ėle bįÃş± yoħti. 32 dönėrdiler, 

dolaşurdiler, gelürdiler ĥoş güzel eşkene yapėrduħ. bįÃde bį turşi 33 çıħarurduħ. ėle 

gülėrduħ, söleşürduħ, uler gidėrdiler evlerine. yahutÃde 34 gelsediler, daÑa ne yapėrduħ? 

gine bulġur pilavi, gine ķavurme içinde, gine 35 yani ekmeÑimizdan şėyimizdan başka 

bįÃş±ler. ķahve vardı, abu sonredan 36 kahve icadÃoldi. şekerÃmeker yoħti. ama ben  

şė oldum. piskêvitten şė 37 verürduħ, çay. iki tene  ķoyėr verürduħ. u ķadem yoli 

gelürler, iki tene aÑuni 38 verürduħ. hėç aklımdan çıħmėr. şindi üreKleriÃde kĕf geçėrdi. 

ne akıldi bį 39 zaman? ama u záman u turşileri ėle yėrduħ, şindi turşiÃmurşi yėmezuħ, 

40 midemiz u daķķa ölür gider. kısırÃde yesan midemiz ölėr. bėle zengin, 41 yāliÃmāli 

dolmeÃmolme yoħti. 

42 şindi hėç hüzúr yoħ. evlerimize kucaħlerden suler aħėr. raħatlıħ çoħ. o gün 43 

dėrim baħ abudur abunde yemegin, al yap. ķabın kaşıÑın yáħe. rahatluÑun çoħ, 44 bulaşuh 

makinesi... aman baħ nefesim kesülėrÃki ķaħam bį alam bulaşuħ 45 yáhėyem. u 

zámanÃde bį alemdi ķızım. çoħ rahatlūmuz  yerindedi u záman. 46 u ne 

şakıldamaħlerdi u záman? 
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47 u záman genştuħÃa! bu kız kucaÑımde iki ayluħti. bį faķır geldi bize. 48 

undanÃsōne didi baÑan çay ķaynat. dėdim vay, sen ķaħrolesen! heriftiÃa! aman 49 bele 

bahtımÃki boyi abu kadem, benüm  ķadē. ėleÃde kıse, ėleÃde cani çoħ 50 ĥaste. 

dėdim, kız beni kan tutmiş ben bune bį çay ķáynetmem. geldi, 51 dögdiÃdögdi, 

sögdiÃsögdi beni. undanÃsone ķaħtım kaz ocaÑıne, istafirlah, u 52 záman kaz ocaÑıni bį 

misafure kullanėrduħ. ben getürdüm çirpi kırdım. 53 getürdüm bį çay ķaynattım. u 

şėyiÃde küllemiştim, çaydanımi. gine 54 undanÃsōneÃde ķare oldi. oldi olsun dėdim. 

gendine çay káynattım, 55 gendine ögüne bıraħtım. bėle  saçlerini tutti adam, yėħtiyaar 

bį fani. dėdi 56 ş±dür, bune allah’ım, vermiyesen kime veresen? allah’ım bune getürüp 

57 vermeyesen kime... hey, kızım dedi, aħretindeÃde ışıħ ole, dünyanÃde ışıħ 58 ole 

senin! undanÃsōne u ande ħaci geldi, bunun babasi. iki tabaħ kaymaħ 59 almiş bize, 

getürdi. undanÃsōne dedi, u herif kimdür? dėmek ben ne ķādē 60 korħmişem rengim 

sararmiş. dėdi korħme korħme, senin baban yerinde. 61 undanÃsōne dėdi, baÑan bį ħap 

getür, aspirin getür, baÑan bįÃş± getür. sac 62 ekmegiÃde bėle ş±yindedi. sac ekmegi 

deÑel furun ekmegi, sicaħ, çıħatti, ėle 63 yere koydi. dėdi gėt baÑan bį aspirin getürÃki 

ben bėle içem. e benümÃde bį 64 záman ilacım çoħti. gėttim gendine getürem, 

geldimÃki yoħtur adam. ne 65 komişsen ne bulesen? çay ögünde, herÃşė urede yerinde, 

herif yoħ, gitmiş. 66 anam u yane dönėrem, u yane dönėrem, çoħ üzüldüm ama yoħ 

herif. e ħazreti 67 hıdırÃmıdıriÃde bilmėrem. ilkin çay ķáynattı. ablam üst katte oturėr. 

başıni 68 uzatti. dėdi, u senin kayınbabandur gelmiş? dėdim, gerçi kayınbabam ş±dür 69 

ama benzetmaħ olmesin. kayınbabamiÃde allah yaratmiş buniÃde allah 70 yaratmiş. 

kimse kimseye canÃveremez. hēpimiz doķuz aylu Ñuħ. undanÃsōne 71 bu kere ráhmetli 

bibim döndi, ano vardi. ano dėdi, senin kayınbabandur? 72 dėdim, he 

kayınbabamÃkimidür. alla uniÃde yaratmiş biziÃde yaratmiş. niye 73 dėdim etmiyem 

hizmet? ellere ėdėrem, bögünÃde bune ėdėcam. dėremÃda 74 ettim hoş güzel, güleş 
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yüzdan koydum geldüm. unun üstüneÃde hėş daÑa 75 darluħ görmedim. zengünÃde 

olmadım oÑul. diyesen zengün oldum? hėç 76 olmadım ama faķırluħÃde hėş daÑa 

görmedim. ama can derdidan yavrum 77 terbiye oldum. napaħ allah’tan gelan baştan 

gözüm üstüne.  

78 birÃgünÃde gėne bį ķadın geldi. gözleri yeşil, insan ķıymėr gendine baħe 79 

aman çingene bu. bundan çoħ ķorħtum. ķorħmėrdim ilkin, dėrdim faħide 80 ablaye 

benzėr bizim, seydilli. sizin asiye bacoÃde bizde u güni. 81 ķaynenemÃde bizde. 

durėrlerÃdurėrler u ikisi baÑan fit verėrler. dėrler sen 82 aÑuni nece ķayınbaban ole aldın 

içeri, ķaynenen ole aldın içeriye. anam alla 83 adami beterindan saħliyesen, nece senin 

ķaynenen ole. bu asiye bacoyi 84 salonde serdim. dėdi, beni sıħınti alėr. ķaynenem dėdi, 

gėtti odeye dėdi, ben 85 kapiyi vururem ķapiye çıħmem. bu, girdi içeri hėş 

kabulÃetmedi. kezban girdi 86 bį odeye, ş±Ãėtmedi. ħaciÃde u gėce nöbetçi dārede. e 

ben kalmişem örte 87 yerde. dėdi, “ne buni ķorhudėrsiz?” ķari dėdi. “anam valla gendini 

bōmem.” 88 undanÃsōne  lambeleri bu kere kapatmedim, açuħ ķoydum. şadiye able 

geldi, 89 dėdi, uuu, üzüme gelan ķare, iki gözün ķör olmiye! sen bu ķariyi niye 90 

almişsen? e dėdi, sizin alla belazi vėrmiye! “aÑu ķari beni aldi nolur?” dedi. 91 “abu 

ėhtiyarlerin derdi hėş çekilmėr.” ėle daÑa çoħ ķorħtum. balkone bįÃş± 92 attım ama 

gendini gine divande serdim. dėdim, alla baÑan bela verür. almişem 93 daÑa içeriye. 

divande gendini serdim. benÃde güzeel gėttim u balkonde 94 oturdum, sábahe tek. 

başini ķaldırėr, huruldėrÃhuruldėr ķaldırėr. dėr, valla 95 saÑan bįÃş±Ãetmem, uler 

sendan eglandiler, sendan, seni oÑul ķandurdiler. e daÑa 96 ķafem ş± olur? gėce ķaħmiş 

şadiye abla. bį daÑa baħtım geldi. dėdi, uşaÑım 97 başimi yėre koydum, gözümün önüne 

geldi. dėdi, siz gėceÃde  taķıp edėrsiz 98 bu çingane ķariyi. hėş ben unleri unutmam. 

undanÃsōne u ėle ėtti. sábaħ oldi, 99 çay ķáynattım ama uneÃde ķáynattım, verdim. 

dėdi, alla yardımçın ole. saÑan 100 u ķadem hepsi dėdi, gine beni ķapiye atmedin. 
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101 diş hedigi ħaşlėrdiler. undanÃsōne ħalbur ķoyėrdiler. başıne tökėrdiler. 102 

bįÃde bį tele taħėrdiler. saçından tikėrdiler. ėle bį záman u hediglerÃde 103 yėyilėrdi. 

şindi kim hedig yer? ben ölsem yemem.  

104 ķayınbabamgilde ķaynenem bulġur pilavini büşürürdi, eşkene edėrdi. işte 

105 geşmiş gündür, neÃki buldunse yani aħşemdan bişmişse, sábaħtan uni 106 yėrduħ. 

tandur ekmegi ısladurdi. çay ķáynadurdi, uni içėrduħ. ama benÃde 107 işte pēndir 

dōrėrdim. tahindi, baldi, kele yaÑi, ekmeK... ķavbuge bile 108 ķayınbabam getürür, 

ķaynenem büşürürdi. sábaħten ķaħėrdi, uni sicaħ 109 ėdėrdi. etlerini didiklėrdi, 

ögümüze ķoyėrdi. ėle yerduħÃki aslanÃkimi. u 110 ne akıldi? resmiye bibi gelmişti. 

midesi āÑırėrdi. dėdi, viiiyy, abla ben buni 111 hėç yiyemem! ķaynenme dėdi. benim 

midem ölür. dėduħ, sen yėmėrsen  112 yime. ben, ķayınlerim, görümlerim ėlÃedėrduħ 

kaşuÑe. hėş dinlemėrduħ.  

113 gelin görmaÑeÃde gidėrduħ. tac vururdi. bürüncük taħėrdi başıne. elbisesini 

114 degüşürdi, gėyünürdi, gelürdi. körpe çocuħlerin, fuķare, ellerini öpėrdi. 115 

çıħadurdi bėle kondaÑın içinde elini öpėrdi. ben yeni gelindim. bissüri aşaÑi 116 aÑaler 

geldi. bu muhtatgiller, iffet abla uler geldiler. üstümi gėydürdiler. sıre 117 geldi çay 

verilicaħ. çayÃde bįÃş± verilmėr. ķuri bį çay verėcaħsen. gėttim 118 çay ocaÑıni yaħtım, 

olmedi. bį daÑa çirpi ķırdım, ataşÃėttim. olan isler tacıme, 119 bürüncügüme... neÃblüm, 

neler çektuħ oÑul. neler geçürdüħ. en hoş 120 ħayatımdi. he valla, en ħoş hayatımdi. 

gülėrduħ, şakıldėrduħ. gėce olėrdi, 121 ķarleme yapėrduħ bā beKmezidan. tut beKmezi 

vardi. en çoħ nevzat 122 ķaynımdan ben bā beKmezi sevėrduħ. tökėrduħ üstüne, el 

ėdėrduħ ķaşu Ñe. 123 ėle gülėrduħ, ėle gülėrduħ. u nevzattan eglanurdum. 

124 çoħ ōynėrduħ. çizgi, evÃev ōynėrduħ. dögüşürduħ, atulurduħ. bėştaşÃde 

125 çoħti. gėce bĩle otururduħ, remziyeÃulerdan ōynėrduħ. bėştaşÃde çoħ ōynemişuħ. 
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126 seydilli köyüne gelin gėttim. ayrıldım, geldim ureye. çoħ deÑüşük geldi. 127 

benim ķayınbabam raħmetli ķōmezdi. kaynenem sevėrdi gezmaħ ama u 128 ķōmezdi 

bizi bį yere gidaħ. eskidan ėledi. engin, aşaÑi aÑeler gelėrdi. ėle 129 ħayindiler. aÑaler 

köylülere gėtmezdi, köylüler aÑalere gėtmezdi. köylüler 130 aÑalere gelmezdi. dėrdiler, 

genler genleri baganmişler. e aşaÑi aÑaler bį türli 131 ķurtlidi, yuħari aÑaler bį türli ķurtlidi.            
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                                            -30- 

Adı Soydı: Nevrez Bircan 

Doğum Yılı: 1933  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 güzel geçėrdi yani ramazanlarımız. sóħúrdeÃde kimisi ķaħvaltılıħ bįÃş±ler 2 

yėrdi, kimisi yėmeK yėrdi. bazilerimiz aħşam yėdūmuz yėmektan yėrduħ 3 yaÃda 

bazileri ķaħvalti yapėrdi. ya ħamur işi yapėrduħ ya patila yapėrduħ. ėle 4 bįÃş±ler. 

bayramdaÃde zátan, erkeKler zátan camiye gidėrdi. biz gėce, daÑa aÑır 5 yėmekler olurse, 

sóħúrde ķaħėrduħ, yatmezduħ daÑa. sábaheÃķadē köfte 6 yapėrduħ, sarme yapėrduħ, işte 

ķabuvge büşürürduħ. yanıne bį çörbe yapėrduħ. 7 işte ėle bįÃş±ler... erkeKler camidan 

çıħti gelürdülerÃki yėmegler hazır. 8 yėmegleri yeyip gideler bayramlaşmaÑe.  

9 tābį, yapėrduħ. öncedan igirmi gün, bir ay öncedan başlėrduħ. ev 10 

temizluħlerini yapėrduħ, yıħėrduħ hepi. undanÃsōreÃde bayram 11 yėmeKlerine 

başlėrduħ. köfteluÑi ħazurlerduħ, dolmeyi ħazurlerduħ, 12 ķarniyaruħtur, ķabuvgedur 

veyahut böregÃmöreg işise gėne gėce 13 sóhúrdanÃsōne yapėrduħÃki sábahe yetişe. 

valla u záman güzeldi bayramler. 14 yanĩ işler zaħmetlidi ama bayramler, insanluħler 

çoħ güzeldi.  

15 işli köfte, ķabuvge, sütlaç yapėrduħ. baklavaÃki zátan her bayramde mecbur 

16 yapėrduħ. yanĩ sábaħ ķaħvaltisi üçün böreg yapėrduħ, su böregi, ėle 17 bįÃş±ler... 

yoħ anam yoħ, ne fırınÃmırın u záman!.. u záman ķaħėrduħ ezan 18 vaħti, işte gece 

sóhúrdanÃsōre açıp ħazırÃėdėrduħ. undanÃsōreÃde kömür 19 tökėrduħ, yanėrdi. ş±yi 

geçėrdi, dumani undanÃsōre ocaħ ķurėrduħ daşTan. 20 tepsiyi ķoyėrduħ u kömürün 
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üstüne. u kömürün yarisiniÃde tökėrduħ 21 tepsinin üstüne. bį tepsi daÑa ķapadėrduħ. u 

ateşin yarisi altıne, yarisi üstteki 22 tepsiyeÃki  u böregi yahud u baklavayi ķızardaħ. 

fırınÃmırın u záman yoħti. 23 u záman herÃş± çoħ zordi.  

24 dügünlerimizÃde ħoşti. şindiki dügünler hėş ħoş deÑül. u zámanki 25 

dügünlerimiz... kına gecesi yapėrduħ. ėle hoş hepi komşiler, aķrebeler 26 gelürdi, 

toplanurdi. gelini bezadurdiler, bėle gelin bį köşede telēzyonÃkibi 27 bėle bį köşede 

oturudi.  gelinin üzünde duvaħ vardi. ķadınlere bile gelinin 28 üzüni görsatmezdilerÃa! 

ħıne gėcesiÃde dügün güniÃde gelinin üzüni kimse 29 görmezdi. duvā üzünde unde 

otururdi. herkeş çalėrdi, ōynėrdi, sıredan 30 aķrebelerÃde yabancilerÃde. ōlan terefi, 

kız terefi ayriÃayri ōynėrdiler. 31 undanÃsōre gidėrdiler, gelini eline ħıneyi yaħėrduħ, 

yatururduħ. sábaħtan 32 gėne ėle, gelürdi ōlan terefi gėne gelinin üzüni gėne görmaħ 

yoħti. gelinin üzi 33 dügün gėcesiÃde geçėrdi sábaħsi, sábaħ gelini diyėrdiler, u záman 

işte gelin 34 bezanurdi, kuşanurdi, gelürdi el öpmaÑe cemaatın içine, herkeş görürdi 

üzüni. 35 üzüni kimse görmezdi. üzüne duvaħ çekilidi, ķalındi. taa dügünün sábaħsi 36 

işte, udur derdilerÃda el öpmaÑe gelür. u záman gelürdi, bezanurdi, gelürdi. u 37 záman 

kēfÃTe yapėrduħ hani gelin yeni gelėr diye, üzüÃde açılėr diye. 38 gelürdi, gelini 

ōynadurdilerÃki ucuzluħ ole. nişanÃde u záman geliP 39 istėrdiler ķızleri. işte verduħse 

sōne güni belli olurdi. çaÑururduħ erkeKleri, 40 ķadınleri. erkeKler ayri odede, ķadınler 

ayri odede otururdi. tanışÃbiliş, aķrebe...   

41 getürürdiler, altun işin getürürdiler erkeKler. u ķız terefinin cemaati içinde 42 

ķız terefindan bį erkeKe verürdiler, böyüK bį adame. açıP görsaTıp 43 verürdiler u 

adame. ķadınlerÃde zátan urede çalıP ōynėrdiler. getürüp 44 erkeKler sōne, erkeKler 

görduħtanÃsōne u nişani getürürdiler, gelinin 45 boynune taħėrdiler cemaatın içinde, 

nişani budur.  
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46 yoħ anam yoħ. ayıP demesi haşa sizdan, yėdi tene benim oldi. ben ħastaħane 

47 görmedim. hėç ķontvolÃmontvoleÃde gėtmedim. hep yerli ebeler gelürdi, 48 eski 

záman ebeleri. bebegi alurdiler, göbegini kesip gidėrdiler. 

49 u vardi. komşiler, aķrebeler hepisi ķırħımız çıħaneÃķadē gelürdiler. 50 

gündanÃgüne herkeş gelürdi. güci yettuÑiÃķadē herkeşin, hediyesini verürdi, 51 

gözÃaydıniÃediP gidėrdi.  

52 bebegin ķırħiniÃde işte, bį kere üş günde yıħėrdiler. birÃde ħafte ķırħıni 53 

tökėrduħ haftesinde. hani yataħtan ķahėcaÑım diye benÃde bebegÃde 54 yıħánurduħ. işte 

bebegiÃde b´le omuzume verürdilerÃki bį dualer oħurdiler, 55 tesbaħler çekėrdiler, 

tökėrdiler ķırħımizi. ķaħėrduħ, hemen daÑa çıħtıħ 56 çıħėrduħ, ķırħımız çıħtuħtanÃsōre. 

hėş bebegi ķırħ gün dėrdiler bu odenin 57 eşigini bile geşm±caħ. odenin eşiglerini 

geçürmeyin bebegi, dėrdiler. vala 58 bizde eski böyüKler ėle sílėrdi, ėle ėdėrduħ. hėş ne 

kontvol olduħ ne bįÃş±. bį 59 tek küçüK, son ōlumde devletin ebesini getürduħ, çaÑurduħ 

geldi. geldi, bėle 60 çantesini tökti yere. maķasler, bįÃş±ler gördüm ödüm ķopti. dėdim, 

ayy, ebe 61 ħanım sen u bįÃş±lerin tople ķaldur! ben gördüm ķorħėrem, dėdim. “sen 

uleri 62 tople ķaldur, sen otur aÑunde bį yande otur. bebeg geldise alursen göbegini 63 

kesėrsen, aÑu ķadē.” valla ķariÃda alla razi ole, beni dinledi, oturdi. ķarışmedi 64 daÑa, 

bįÃş±lerini topledi. bebeg geldi, bebegi aldi göbegini kesti. ķari ķaħti gėtti. 

65 diş hedigi yapėrduħ. nasılÃki bį tene dişi çıħti ya iki tene, dėrdiler, hedig 66 

tökünÃki kolay çıħade. kolay olurmiş hedig töküldise. işte hedig ħaşlėrduħ. 67 yanınde 

güci yetan çerez ķoyėrdi yahut neyeÃki herkeşin güci neye yettise 68 ķoyėrduħ. 

çocuħleri çaÑırurduħ, yėdi tene çocuħ. çocuħler, bėle bįÃde ħalbur 69 ķoyėrduħ. bebegi 

oturtuvurduħ yerde. bį ħalbur ķoyėrduħ. ħalburun üstüne 70 nedi ķoyėrduħ? makás, 
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ķurgan, daraħ buleri ķoyėrduħ. bebeg eger ķurgan’i 71 aldise dėrdiler, oħumiş olicaħ, 

ķurgan oħumiş olicaħ. makási alurse dėrdiler, 72 berber olicaħ. yanĩ ķızım ben  eski 

adetleri sílėrimÃa! işte ėle... bebeg uleri 73 alurdi. undanÃsōre çocuħler, u küçük 

çocuħler, yedi tene dört yanınde, uler 74 herisi bebegin başıne u hedigTen tökėrdiler. 

her çocuħ tökande bį tek 75 bōdesini alurduħ. yedi tene bōde edėrdi. u yedi tene bōdeyi 

tele taħėrduħ. 76 ucuniÃde düglemezduħ ipinÃki  gendi gendine düşe. işte bu 

başluÑunun 77 üstüne tikėrduħ u yedi tene bōdeyi. u gündanÃgüne gendiÃgendine nasıl 

78 düştise yanĩ. he, ėle işte, gündanÃgüne düşėrdi, ķutulurdiÃa! 

79 he valla, bįÃş±Ãde yoħti. komşiler gelürdi, otururduħ ya da bizler aile 80 

ķalabaluħti otururduħ, ķonuşurduħ ėle.  

81 ebe ebe ōynėrduħ, gözimaçi ōynėrduħ. he, yapėrduħ, ōynėrduħ çamurdan. 

82 ħabersiz gelürdiler misafirler. u zámanki zámande ķadınler sábaħtan doķuzde 

83 çıħėrdiler gezmaÑe gidanler. bėle bį evde oturmaħ yoħti. doķuzde çıħėrdi, saat 84 

ikindiyeÃķadē... ikindiyeÃķadē işte her evde bį saat oturse... he, her evde bį 85 saat 

otururdiler. egerÃki ule yemeginin saati hanķi eve rastlemişse u 86 evde, u ev, une 

yėmeg, misafirlere hazırlėrdi, verürduħ. ule yėmegini unde 87 yėrdiler, gidėrdiler. örbi 

evlerdeÃde hani yėmeg saati olmiyan evlerdeÃde 88 kimi çerez getürürdi, kimisi 

meyve getürürdi, ikram edėrdi misafirlerine. işte 89 zátan  birer saat otururler ya da çay 

ya ķaħve bėle. tut, bastuħ, Pestil, badem, 90 ceviz, ėle bįÃş±ler... 

91 valla he, iki kere babamın zamanınde yaptuħ ben bekarÃiķan. bāÑımız vardi, 

92 iki defa yaptuħ u zaman ama dut pestili her záman yapėrduħ. daÑa ben 93 evlandım 

undanÃsōne yapmeduħ.  

94 valla ķızım, dōrusini sorėrsense yanĩ biz babamın evindeÃiķan babam dėrdi, 

95 ben çarşıde sábaħten aħşameÃķadē çay çoħ içėrem. ħālakÃolmişem daÑa çay 96 
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işmaħtan. sábaħ ķaħvaltısınde anneme dėrdi, hep çorbe yap. erişte çorbesi, 97 

mercümek çorbesi, tutmaç çörbesi, işte bėle çėşitli çorbeler yapėrdi anam 98 erkandan 

yetişe babam içėrdiÃki gide işe. 

99 anam yapėrdi raħmetli. damde bėle bōde yıħėrdi anam öncedan, nedėrdi? 100 

bōdeleri tökėrduħ suye, damde ķoyėrduħ güneşe. ķalėrdi, bilmėrem kaş gün 101 ķalėrdi. 

deme eşkėrdi, şişėrdi bōde. anam ėle sıħėrdi baħėrdi eger attise 102 içindan, u daÑa 

olmişti. uni bu kere sıħėrduħ, çıħnėrduħ, nedėrduħ? 103 undanÃsōre suyi  süzülėrdi. bį 

dē güneşe, anam tepsilerde ķoyėrdi, birez ş± 104 olėrdi. bį dē ufalėrduħ unÃkibi olėrdi. 

105 ķızler nişanlandise nişan taħíldi ya hani altın işi gelėrdi, sonredan eşya işi 

106 gelėrdi. ķızın eşyaleri, ev adamıne bįÃş±ler ķoyėrdiler herkeşe. işte u ķız 107 

evlananeÃķadē zátan habersiz gelürdi misafirler u záman. herÃgün kiminÃki 108 hanķi 

güne fırsati oldi gelürdiler. dėrdiler, nişan görmaÑe gelürdiler. 109 getürürduħ bohçeyi 

ķoyėrduħ orte yere. altun işiniÃde göstarurduħ, eşya 110 işiÃde geline, herkeşe ne 

ķumişler ne gelmiş gösterürduħ. dügün olane 111 ķadē, belki üç ay bile gelan olurdi 

yani dügüne. u záman gelin... misafir 112 gelürdi. yine ħabersizÃa! hėç u záman ħaberli 

misafir yoħti. ħabersiz herkeşe 113 hanķí günÃki fıvsati oldi gelürdiler gelin görmaÑe. 

gelin bezanurdi, 114 gėyinürdi, gelürdi, görüşürdi herkeştan. bį sandalyeÃde ķoyėrdiler 

urede 115 otururdi. baziÃde sonredanÃde âdet olmişti bu kere elbiseler duvarde asıli, 

116 üstüneÃde elbise örtügi çekili. misafirler dėrdiler, işte hanķi elbiseyi 117 sevdilerse 

dėrdiler, gelin abuni gėysin yenidan bį dē gelsin. gelin gidėrdi, bį 118 daÑa u elbiseyi 

giyėrdi, bį dē bezanurdi, bį dē gelürdi, otururdi, görürdiler. 

119 he valla çocuħlerin eliniÃde öpėrduħ. saygu vardi, u zaman ėledi. dėrdiler, 

120 bebeglerin hoşune gidėr. benÃde valla üç aydan fazle kim gelürdise gelin 121 

görmaÑe, benim u zaman gelinliKti, tüldi, tajdi gelmişti şimdikiÃkimi, u 122 zaman  işte 

u hamdi diye gelan baÑan dėrdi uni gėy göraħ. işte u bėyaz 123 gelinligi giyėrdim üç ay, 
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dört ayÃa, düşün! uni giyėrdim  başımeÃde  u 124 bėyaz tacimi, tülümi taħėrdim. 

gelürdüm, otururdum, herkeş görürdi. ėledi 125 âdet. çocuħlerinÃde elini öpėrduħ valla. 

kēftan giyėrduħ valla. 

126 palu depreminde hepi çādırde ķalduħ. işte bahardi nedi, yazdi? bahardi oldi. 

127 taa güzün rámazandedi, rámazandanÃsōnedi içeri girduħ. vāla gündüz oldi 128 

gelėrduħ evímize, evin içine. gėce oldi gidėrduħ, yatande çadıre.  

129 âdettür, yaħın konşiler, aķrebeler hepi güci yetan yėmeK yapėr götürür. üş 

130 gün... vāla işte ėledi güci yetan konşi olsun aķrebe olsun, güci yetan 131 yapėrdi. üş 

gün yėmeK götürürdi taziye evine. üş günÃde otururdiler 132 taziyeye. ķırħıniÃde 

beklerdiler. ķırħ gün u taziye evi gazmaÑe bį yere 133 gėtmezdi, çıħmezdi. 

134 terzi ķadınler vardi. ev ķadınleri terzidiler. ikiÃüş tane, dört tane vardi 135 

palu’de. işte götürürduħ uler biçiP dikėrdiler. 

136 vāla daş ekmegi annem bėle ş± ėdėrdi. livinşÃçalėrdi, birez suyuħ ėle 137 

kadayıfın ħamuriÃgibi. yumurte ķırėrdi içine, ķarbonat atėrdi. noħut suyi 138 aħşamdan 

haşleyip ķatėrdi. noħudi haşlėrdiler suyuni unun suyuni 139 ķatėrdilerÃki delükÃdelük 

ole. işte u ėle ķalurdi. undanÃsōre demür sajler 140 vardi, ķoyėrdi anam ocaÑın üstüne. 

kepçeden bėle u livinci tökėrdi u sacın 141 üstüne ince ince. işte çevürürdi bėle bu 

ķadēÃbu ķadē büşürürdi. 142 undanÃsōre ya şekerdan yā ya baldan yā ķaynatıP 

dökėrdi üstüne ya da 143 sade yādan yālėrdiler tereyādan. 
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144 şindiÃde gine zatan  lakaPlerini sêlemeseler tanımenuħ. lakap vardi 145 

herkeşin. bizim laķabımız somikgil diyerdiler. yani somungilmiş esas. 146 egmişler 

somikgil etmişler. bizim laķabımız ėledi.  

147 bizim ş± burse’de somunci baba var ya, işte bizim dōme dedemiz u 

oldu ÑiÃuçun... 148 fırıncimiş gendi burse’de. demeK somun ekmeK çıħadėrmiş heralde 

149 unun uçun somungil. 150 hėş babam bele ķumediÃki evimizin ķapisini dışari 

çıħam. kızler toplanurdi, 151 otururdi, üzük suyi atėrdiler. maniler, türkiler sêlėrdiler 

ama babam beni 152 bıraħmedi dış kapiye çıħam. anamdan bėle bį yere gėttim gėttim, 

gėtmedim 153 getmaħ yoħti.  

154 eskidan bekar ķızleri gezmaÑe götürmezdiler. bekar ķızler gezmaÑe gėtmaħ 

155 ayıpti. evde otururdiler, yaşliler gezėrdi. ķaħve işmaħ ayıpti. ķunuşmaħ, 156 misafir 

gelduÑi zaman ķızler ķonuşmaħ ayıpti. gelin, undanÃsōre yeni gelin, 157 misafirler 

gelduÑi záman konuşmaħ ayıpti, ķonuşmezdi. baħ benim yėdi tene, 158 hėş çocuħlerimi 

küçükkan doyuncaħ  öpüp sevmedim. raħmetli babamın 159 yanınde meme bile 

vermėrdim. çocuÑumi kucaÑıme almėrdim. geldise bėle 160 itelėrdim geriye. anamın 

yanındeÃde öpmezdim zatan. anamın yanınde 161 ķucaÑıme alėrdim, meme verėrdim, 

öpmaħ yoħ. bacımın yanınde, bacımÃde 162 bendan böyüKti ununÃde öpmaħ yoħ. 

unun üçün hėş çocuħlerimi doyuncaħ öpemedim.  
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163 tabi eldan yıħėrduħ. abu son zamanler bį sode çıħti. alıP atėrdiler bėle bį 164 

avuç ķazane. güvē sodedan yıħėrduħ. undanÃönce, ilk öncedan meşe küli, 165 meşe 

odununun küli, elėrduħ, ķoyėrduħ tenikelere. işte çamaşur yıħíyan 166 gün ėle bį üsküre 

tökėrduħ bį tencereye. unun üstüne su doldururduħ, 167 duvulurdi. süzėrduħ ķazane, 

ķaynėrdi. alurduħ udan çamaşurleri 168 yıħėrduħÃki külli su temiz ede. son zamanlerde 

sode çıħti. yeşil sabundan 169 devamli yıħanurdiler. e ħıtmidan dėrdiler, saçleri 

uzanmaħ üçün, işitmiştim 170 ama yeşil sabundan devamli yıħėrdiler. ħıtmidan 

yıħėrdiler, yimişaħ 171 ėdėrmiş nedėrmiş? işitmiştim yani bilmėrem.  

172 sulerÃde u zaman işte bele, mesela zeve’de  üç yerde çeşme vardi, aħėrdi. 

173 ķaleÃpuÑari, çeperÃpuÑari, bįÃde bį şōrÃpuÑari vardi. undan başķe bį tene daÑa 174 

vardi caminin yanınde. suciler vardi. tenėke, bele çanķal omuzlerinde. iki 175 teneÃde 

tenėke taħėrdiler ucune. u suciler su daşurdi evlere. iki tenėke su 176 getürürdi, on 

ķuruş. u zamanki zamande on ķuruş... eger çamaşur yıħėyan 177 gün, baş yıħėyan gün 

ikiÃüş dönüm getürürdi. beşÃalti tenike getürürdi. u 178 zaman, daÑa fazle pare olurdi. 

kışınÃde suci getürürdi, yazınÃde biz 179 gidėrduħ bahçelere, degirmanÃbaşıne. yazın 

su bedavadi. zatan 180 bahçelerimizin içinde çeşme aħėrdi. ķazani ķurėrduħ, gine külli 

sudan 181 beraber. toķaç vardi u zaman. yı Ñėrduħ çamaşuri, toķaştan işte yıħėrduħ 182 

tekÃtek, çıħėrduħ. 

183 uÃde toħmaħ. udan Tut silkelėrduħ hemÃde et dögėrduħ daşte.  
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184 benim ráħmetli babam, ķavurme yaptuħtanÃsōre alti tene bütün buT 185 

getürürdi. aname dėrdi, işte basturme, sucuħ yapėrduħ, evde yani. anam, işte 186 

satordan aÑaçte u eti dögėrdi, ayni şindiki makineninkiÃkibi. undanÃsōre 187 pulbiber, 

ķarebiber, kimyon, sarımsaħ buleri ķatėrdi. sepėrdi, yo Ñururdi u 188 ķıymeyi, ėle ķalurdi. 

undanÃsōre babam çarşudan bez alurdi. anam evde 189 tikėrdi u torbeleri kaş tenese. 

undanÃsōre u etleri doldururdi u torbelere 190 anam. bėle torbeler abķadēÃabķadēÃa! 

āzıneÃde bį çubuħ ķoyėrdi, 191 bükėrdiÃki hani u, ulere ip bālıyeÃki duvare ase. biz 

hėç baÑırsıħ 192 görmemişuħ. ben küçüKÃikan işte babam bez alurdi, kullanmemiş bez. 

193 anam tikėrdi, u ķıymeyi doldururdi ulere. ekmeK taħtesinin üstündeÃde 194 

merdenedan torbeleri düzlerdi hepsi ayni ş±de ole. aÑızlerineÃde u çöpi 195 ķoyup 

büküp dikėrdi, asėrdi.  bu aylerde deÑülÃa! bele dėmeK kasımdi. 196 görmėrsen 

telēzyon bazi dėrdi ş±... telēzyon dėrdiÃki, ne güneşi? basturme 197 sicaÑi sêlėrdi, işte u 

zaman.  anam asėrdi duvarlere güneşe ėle karşi. işte ėle 198 ķalurdi, ķururdi. 

ķoħmezdiÃa! dėmek serindi zār. ķuruduħtanÃsōre alurdi 199 içeri. sábaħ çaylerinde 

sicaħ ėdėrduħ, içėrduħ çaydan. şindi buÑalli anam, 200 alunur? benim deduÑum, çoħtan... 

ben bį ķısımleri anlattım saÑan, babamın 201 evindeÃikan, atmişÃyėtmiş sene önce.  
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                                            -31- 

Adı Soydı: Zehra Okuyucu 

Doğum Yılı: 1950 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 hani, hiķāye sílėrdiler, eglanėrdiler, mısır patlatėrdiler, hedig yapėrdiler ķış 2 

gecelerinde. hepi  komşiler bį areye gelėrdiler.  

3 rámezenler hoş geçėrdi. ķış olurdi. davuller çalunurdi. kapının ögünde halay 4 

çekėrdiler genşler, salmezdiler davulcileri. ne hoşti ama! 

5 bayramlerimizÃde hoş geçėrdi. datliler açėrduħ, köfteler yapulurdi. misafir u 6 

ķader kalabaluħ olurdi, şenlik olurdi. gėce kaħėrduħ bayramlerde, gėce söħur 7  zamani 

yėmeK yapėrduħ, köfte yapėrduħ. şindi üş gün öncedan yapėrler. 8 mesela bayram 

gecesi işli köftesi, sarmesi, ķavbuge, eşki köfte, patila, babuķo, 9 yapan herÃş± yapėrdi.  

10 ateşin altınde pişirėrdiler. böyüK kocaman... undanÃsōre ufalėrdiler 11 

bulġurÃgibi. üstüne ķurut ayrani, üstüne tereyaÑi, ėle yapėrdiler. 

12 dügünlerimiz, çarşafli, peçeli ėle gelin gidėrdi. hėç kimseye görsatmezdiler 

13 daÑa öncedan, ķadınler bile görmezdiler.  biz çocuħtuħ, dügüne gidėrduħ, 14 

beklėrduħÃbeklėrduħ gelinin üzüni açeler. sanki gelin nasıl olėr? gelini 15 göraħ. 

ķazanler ķoyulurdi; pirinş pilavi, zerde, sarme, tene fasulye... dügünler 16 ėle olurdi. 

yemeKli olurdi. hepi evlerde olurdi.  

17 dendikleri taħėrduħ. üzümi toplėr, getürür sıħėrduħ. undanÃsōre şįreyi 18 

ķaynadurduħ. bulamaci yapėrduħ. bastuħ yapėrduħ, kesme yapėrdiler. uÃde 19 

üzümdan olurdi. 
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20 ķasnaħtan, tülbendi ķasnaÑe geçürürduħ. modelÃmodel işte yapėrduħ. ķınapçe 

21 çoħ yapėrduħ. 

22 vāla benim anam! bíz gėtmezduħ. benim babam bizi hayatte ķapinin eşigine 

23 bıraħmezdi. geline taj bürüncük taħėrmişler. undanÃsōre süslanurdiler, 24 gelürdiler 

ķondaħtaki bebegin bile elini öpėrdiler. büyüK küçüK herkeşin 25 elini öpėrdiler. çocuħ 

ķondaħte, gelin geldi bezandi. sim atėrdi boynune, 26 üstüne bį daÑa pulli bürüncük. 

ķondaħtan çıħatti uşaÑın elini öptürdiler.  

27 mişik atėrdiler, lafķoķo ōynėrdiler. hėç anam, ķapiye bıraħmaħ nedür, 28 

eglanmaħ nedür? hėç babam bıraħmezdi.   

29 misafirleri çoħ güzel aÑırlerduħ. vāla babam çoħ sevėrdi. köyde bį zaman bėle 

30 arabe yoħti. ħabersiz gelėrdiler. bį záman ħaber yoħti. gündüzÃde çıħėr, 31 

gelürdiler. ķaħve verürduħ. yėmeK zamani olsedi yemeK hazırlėrduħ. bėle 32 paste, 

böreg, çöreg yoħti. gėce gelanlere afedersin atidan, eşeÑidan gelürdiler. 33 yerleştírırdıħ, 

yėmeg verürduħ, yataħ yapėrduħ, yatėrdiler. ķaħėrdiler, 34 ķahvaltisini yapėr gidėrdiler. 

ėle gelürdilerÃki yataħler abķadē bit. herkeşte 35 yoħti, çoħ olande çoħti.  biz elli sene 

önce, elli sene, elliÃbir sene önce 36 makine alduħ. ilk çıħti makinedan buzdolabi, 

babam aldi.  

37 ķazande kaynaturduħ. eldan, toķaçTan, tap tap tap... evde yıħėrduħ. babam 38 

bıraħmezdi. benim babamÃde iki evlidi ama dışariye bıraħmezdiÃki. 39 mümkünÃmi 

dışariye gideler? ben su taşırdım çeşmedan, önce çocuħleri 40 yıħėrdiler, undanÃsōre 

çamaşur yıħėrdiler. babam güzün gidėrdi, buharın 41 gelürdi. alti ay, dışarde gidėrdi 

çaluşurdiÃki undanÃsōre getüre bizi besliye.  

42 şindikiÃgibi deÑildi. önceden çorbe... babam ölene ķader herÃgün bį çorbesi 

43 bişėrdi. çorbe yapėrdiler ķaħvaltide, çorbe için sōne çay için. ne vardi? biber 44 

ķızardurduħ. peynir, zeytin, ķavurme, yumurte bu ķader çeşit vardi. çökelige 45 bekmez 
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karuştururdiler. ķış çökeligi, ķışın alurdiler, tereyaÑidan bereber. 46 benim babam hėç 

yimaħtan eksüg ķoymezdi. çoħ ş±di. taa degirmanÃbaşıne, 47 bėle torbe geldi bį uci 

burde bį uci burde; sebzesi, portakali, herÃşeyi...    
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                                            -32- 

Adı Soydı: Remziye Yıldız 

Doğum Yılı: 1958 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 ķışti, saÑuħ, neye elimizi atėrduħ demür, yapışėrdi. sulerimiz yoħti. çay buz 2 

bālėrdi, gidėrdiler bu ķadem delėrdiler, tenkedan su daşurduħ, çift tenkedan. 3 buzi, 

ucune gidemėrduħ, ortedan delėrduħ, tenkedan su çekėrduħ. 

4 yaşlilerimiz bize hikaye sölėrdi bizÃde dinlėrduħ. elÃişi yapėrduħ. bį 5 

ķınafçeyi, bį dali bir günde vurecām. ablam dėyėrdi illa vuruP bütürecaħsın, 6 

gelėcaħsın. davare götürürdüm. çocuħlerdan oyun ōynėrduħ; tut, dört tene tut, 7 u, uni 

vururse u yanėr.  

8 yapėrduħ, tencire ķapaÑini, güveç, çaydan, köfte yapėrduħ. köfteyi undan 9 

ögranduħ, çamurde ögrenduħ. 

10 yemeklerimiz; ķabuvga, pilav işte ķöfte, ķarniyarıħti. ķabuvgayi temiz 11 

yáħėrduħ, ķoyėrduħ üstüne, ħaşlanėrdi. undanÃsōre suyuni birez alėrduħ 12 pilav için. 

bulġuvun üstüne tökėrduħ u suyi. u, bulġuvun üstünde şişėrdi. 13 undanÃsōre u eti 

ķızartuvduħ. bulġuvuÃde unun yerinde ķızartuvduħ. işte 14 ėledi, tirit yani. ķabuvge 

dolmesi yapėrduħ. u bėle ayaÑıni kesėrdiler bu ķadē, 15 bu alti açėrdiler. bu ķabuvgeyi 

pişirirdıħ, doldururduħ. bįÃde ayri pirinçdan iç 16 pilav yapėrduħ, uresine doldururduħ. 

uÃde ėledi.  

17 dügünlerimiz, ne ōlan bizi görürduħ ne biz ōlani. hėç bile fotōrafini 18 

görmedim. gidėrsen dāva nizam. yani u gėce gidėrsen görürsen yoħse hėç görmezsin.  
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19 çalguli olurdi. daÑul zurneÃde. u zaman çalgu yoħti u ķadem. daÑul zurnedi 20 

ekseri dügünlerimizde. zerde, pilav, sarme, dolme, güveç, fasilye... 21 ķazanlerde 

yapėrdiler. nıķrede pilav yapėrdiler. 

22 tuti sirkelėrdiler. dört kişi çarşaf açėrdiler. biri çıħėrdi toħmaħtan tap tap... 23 

bizÃde aÑu daldan toplarduħ. getürür ķaynaturduħ, bastuħ yapėrduħ.  

24 vardi. bende otuz milyar aldiler. benden otuz milyar aldi abim valla, bįÃde bį 

sįlaħ.  

25 ekseri ev... dōduħtanÃsōre işte daÑısķanken, yatėrken aķrebeler gelür. 26 

undanÃsōre ķaħtuħtanÃsōre yabanciler gelürdi işte sormeye. eger sen 27 gėtmişsen 

sorėrsense sorėrler, sormezsense sormezler. 

28 diş hedigi yapėrduħ, herÃşeyini ħazırlėrduħ. çaÑırurdi aķrebeleri hepi yerdiler. 

29 diş hedigini tökėrdiler, undanÃsore yėrdi, içėrdi herkeş. bį hediye getürür, 30 kimisi 

altun getürür, kimisi çeyrek getürür. eskidan herÃş± ucuzdi.  

31 ben beni bileli bėledi. ámcamgillerde mercímek çorbesi tek yapėrdiler, 32  

ekmeKTan yerdiler. 

33 toħum alurdiler. toħumi ķoyėrdiler ş± olurdi, yapmişemÃde yanĩ, ifaħÃifaħ 

34 böceg. yarpaħ, tut yarpaÑi verürdiler, buyėrdi. undanÃsōre aci bį süpürge 35 vardi, 

getürür uni ķoyėrdiler. sarėrdi, ķoze olurdi. ķozeyi ķuruturdiler damde. 36 undanÃsōre 

suyi ķaynadıP ķozedan birez tökėrdiler, çekėrdiler yere atėrdiler. 37 undanÃsōre 

sarėrdiler, egirėrdiler. ig vardi, taraħ vardi, işte ėle.  

38 şindi çeÑizi serėrdiler. u zaman sermezdiler. ķız gelin gidėr diye hele gidaħ 39 

baħaħ neyi var, neyi yoħ. undanÃsōre gelürdiler, görürdiler. eger aķrebense 40 çēzen bį 

hediye alıP gelėrdiler. 
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41 geldiler beni götürmaÑe, ālamaħtan sızlamaħtan... yanĩ görmemişim. ėle 42 

ālediler, bütüün erkeKlere ķadem ālediler baÑan. dėrdiler, remziye gidėr, 43 maħlenin 

dadi kalmez.  

44 u zaman bėle paste böreg çöreg yoħti. yemeK yapėrdiler. bulamaç yapėrdiler. 

45 beyaz bulamaç vardi. yādan şerbet tökėrdiler içine. benim anam çoħ yapėrdi. 46 

sudan büşürürdi. şerbetten yā ķaynadurdi, tökėrdi. bėle üzüm bulamaci degil 47 undan 

büşürürdi.  

48 bize ķurt hocegil dėyerdiler. dedem çoħ fenadi. tartışmişler, u dėmiş, ben seni 

49 bėle ėdėcem, u dėmiş ben seni. undanÃsōre hocemiş gendi. ķurt hoce 50 dėmişler. u 

zaman ėle kalmiş.  

51 hepi lambedi, idare, fenerdi. 

52 elde, legande... suyi ķaynáturduħ, elle yaħėrduħ. 

53 böyük baķır tepsilerdan... ķırħ kat açėrdiler. eskidan fırın yoħti. ateş 54 

yaħėrdiler, tökülürdi. heman dibine ķoyėrdiler, böyük saci ķoyėrdiler üzerine, 

ķızardurdiler.  

55 gėce bir olurdi, ķaħėrduħ işte. hamurun suyi ķaynedurduħ. gelürdi ekmeKçi. 

56 püşürüg yapėrdi atėrdi çarşafın içine. bėle birez túttürürdi, bėle ħamuri a 57 suyidan! 

tutėrdi, une püşürüg dėrdiler. atėrdiler çarşafın içine. yo Ñur babam 58 yoÑur. ikiÃyüz kilo, 

yüz kilo bįÃgünde yapėrdiler. yapėrduħ, uler açėrdi, u büşürürdi. 

59 yüz kilo tereyaÑi alurduħ. ķavurme yapėrduħ. ķalabaluħÃde deÑülduħ. eskidan 

60 hėç bu çiçeK yaÑi, sana yaÑi, u yā, bu yā yoħ, sade tereyaÑidan.         
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                                            -33- 

Adı Soydı: Fatma Sezgin 

Doğum Yılı:1931  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 gėce ķaħėrduħ, yemeK yapėrduħ. söħurluħ yerduħ. abdezimizi alurduħ, 2 

namazımizi ķılėrduħ, yatėrduħ. 

3 bayramde ķurbanler kesėrduħ. musafur gelürdi. dāvet ėdėrduħ, yėmeK 

yapėrduħ. 

4 heves ėdėrduħ bilezigler almaÑe, bįÃş±ler almaÑe. çoħ alurduħ. 

5 işli küfte, ķavbuge, şörbe, tava işleri, herÃş±Ãde vardi yani. böreg açėrduħ, 6 

datli açėrduħ. musafurler gelürdi gidėrdi. ķurbanler kesülürdi, ķurbanler daÑudulurdi.  

7 davul, zurneÃde çalınan vardi, çalınmiyanÃde vardi. ķazan asėrduħ, 8 

ķazanlerde büşürürduħ, ķazanlerde ķaynedurduħ. çalguli olanÃde vardi 9 olmėyanÃde 

vardi. ķadın, erkeK ayri. gelinler duvaħlidi, bėle açuħÃsacuħ 10 degüldiler. gelini 

kimse, hocesindan kayri kimse görmezdi. hattaki gelin 11 olane ķadē. 

12 doÑumler, evde doÑėrdiler. doħtorÃmoħtor yoħti. maħle ebesi gelürdi. 

13 bebeg görmesine gelürdiler, halatini verürdiler. 

14 diş hedigi, yėdi tene kız toplėrdiler, başıne tökėrdiler. ħalburun etrafıne 15 

bįÃş±ler düzėrdiler. çocuħ hankısıniÃki aldise işte.  

16 çoħ yapėrduħ çoħ. ķırħÃelli aÑaç... sábaħtan ķaħėrduħ, gecedan. şireleri 17 

ķoyėrduħ. cövüzleri kırėrduħ, taħėrduħ. şireleri ķaynedurduħ,  bulamaç 18 ėdėrduħ. 

batururduħ, tellere düzėrduħ. undanÃsōre damlere düzėrduħ. 



271 

19 ķavurme ėdėrduħ. bulġuv, dögme ėdėrduħ. maħsere ėdėrduħ. yaz maħseresi 

20 ayri, ķış maħseresi ayri. yaz maħseresi tuttan, ķış maħseresi üzümdan yapėrduħ. 

21 benÃde ipeg yapėrdim, bulerÃde yapėrdiler. ķoyėrduħ ķazane, çekėrduħ. 22 

undanÃsōre egirėrduħ, bükėrduħ, ipegÃedėrduħ. undanÃsōre fitlė ėdėrduħ, satėrduħ. 

23 ķasnaħte yapėrduħ çaħmeyi. dalÃvururduħ ayri, ėle vururduħ ayri. her çeşidi 

yapėrduħ. 

24 ħısım aķrebe gidėrdi, hediyesin taħėrdiler. taħanÃde vardi, taħmėyenÃde 25 

vardi. gelini görürdiler, gelürdiler. bürüncük örtėrdi başıne, taj vururdi 26 başine. saşluħ 

taħėrdi arħesine, kemer bālėrdi beline. ya işte budur!  

27 napaħ, meyve çıħadurduħ, getürür yerduħ. ķış meyvelerini yerduħ, yatėrduħ. 

28 masal anladurduħ. hėç aklıme gelmėr. hėç üç sözümi bį areye toplayamem. 

29 he hee, çizgi ōynėrduħ, top ōynėrduħ. çelükÃçubuħ ōynėrduħ. 

30 valla, şörbeÃde yėrduħ. icabınde şörbeÃde yerduħ, icabınde çayÃde 

ķaynadurduħ. 

31 ħamam vardi, gidėrduħ ħamame. ķarilerin yeri ayridi, erkeK yeri ayridi. 32 

uħardedi, çarşu başındedi. bize yaħındi ħamam. 

33 bizim laķamımız, haci d´vriş efendigil; ane terefimin laķami, topal ėmegil. 34 

işte herkeşin bį çeşit. ķocemin terefi bayram aÑagil. 

35 bilmėrdim, evlanmaħ bilmėrdim. bėle üzi, gözi açuħ deÑüldi kızlerin. ne 36 

bilėrduħ evlanmaħ nedi? ķariler konuşande ķızleri sürėrdiler ķapiye. ne 37 dengsüz 

adamler vardi! kíçük evlanmaħÃde çoħ kötiÃa! 

38 baħ dāÃkimidim, bu sene ben bėle düşmişem. ayaħte gezemėrem hėşbį kere. 

39 geçen sene gene ėyidim. kim baħėr baÑan? kimse baħan yoħ. 
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40 bį zaman şeħre kesėrdiler, iş yapėrdiler undanÃsōre davetÃedėrdiler, 

ş±Ãedėrdiler. 41 ķariler otururdiler, gėce oturudiler, heķatler sülerdiler, masaller 42 

sülerdiler. erkeKler ayri, ķariler ayri... bėle ķaħveÃmeħve yoħti.  

43 bį zaman yapėrduħ. ħayvanımız yoħti. alurduħ, yün alurduħ, ip ėdėrduħ, 44 

yapėrduħ. ineg saħlėrduħ, geçi saħlėrduħ; yo Ñurt satėrduħ, ayran satėrduħ. 

45 ķoyėrduħ torbeye, kürece ķoyėrduħ. ķürecin üzerine çizme giyėrdiler, 46 

çıħėrdiler, sıħėrdiler. süzėrdiler ķazanlere, ķoyėrdiler üzerine gece ķaħeler 47 maħsere 

yapeler. e tut maħseresi ėdėrduħ. serėrduħ, ķurudurduħ, çekėrduħ, 48 ķalıb ėdėrduħ. 

49 aşbabiyeÃde açėrduħ  aşbabiyeÃde. tut ufaÑi yapėrduħ. ķalıbÃķalıb alurdum 

50 ķoyėrdim kutilerin içine, āzıni ķapadurduħ. 

51 bahçemiz vardi. ot toplėrduħ, burme ėdėrduħ, yapėrduħ, neÃblüm. ayranleri 

52 tuluħte yayėrduħ. 

53 açėrduħ, düzėrduħ yere. ķurudurduħ undanÃsōre ķaħėrduħ, ħaşlėrduħ, 

yapėrduħ.  

54 komşiler toplanurdiler, açėrdiler. ekmeKçi gelürdi, ekmeK yapėrdi bize. 55 

erişte kesėrduħ, eldan kesėrduħ. 

56 eldan yıħėrduħ, teştlerde yıħėrduħ. ķèynadurduħ, ķurudurduħ. 

57 ben tek gidem, nedem anam? ben bį tek canım gidem nasī edem a? 

edemenemÃa! 58 alla kimseyi saÑibsiz ėtmiye. ħableri almişem, hėşbį kârÃetmėr.   
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                                            -34- 

Adı Soydı: Şadiye Yılmaz 

Doğum Yılı: 1929  

Köyü: Palu/Üçdeğirmenler 

Konu: Genel 

1 arpe ekmeÑi yėrduħ. ye ye ölėrduħ. fit şörbesi yėrduħ. tut ķavurėrduħ, bastuħ 2 

ķavurėrduħ yėrduħ. bulamaç büşürėrduħ, bekmezdan ķatėrduħ yėrduħ. pilav 3 yėrduħ, 

ķuvutli küfte yėrduħ. ķuvudi ezėrduħ şörbesini edėrduħ. 

4 yimaluħ ėdeÃėde ķocemin üzerinde bilmėrdim ceket ne venKtür. ėleÃki 5 

yimaluħ edėrdim üstlerini başlerini. geldim bu eve, bitler dėrsen genleri yėr. 6 

ķayınbabam alla raħmetÃedesi, başıni ögüne egėrdi, ebleÃeble edėrdi. bitler 7 dėrdi, çıt 

çıt çıt. geldim çamaşurleri ķèynattım. külli sulerdan yıħedim. sabun 8 yoħ, tursil yoħ, 

mintaħler yoħ, hėç asla. bįttek sabun... sabunÃde, bį çamaşuri 9 yaş edėrdim, ifalėrdim. 

oÑul ben ne çektim! benim çektu Ñumi kimse 11 çekmedi. doķuz tene çocuÑum vardi, 

davarım vardi. çoħ faķırluħÃde çektim. 12 uşaħleri, hėçÃbįÃş± bilmėrim dōduħ. şindi 

igne vurėrler, bįÃş±Ãedėrler, çocuħ 13 olmėr. biz faķır yaşlanduħ, kesulduħ. gene az 

dōdum. benim yaşımde onÃiki 14 tene do Ñan var.  

15 torpaħtan... gidėrdim bį beyaz torpaħ vardi, ħalburdan elėrdim. götürürdüm, 

16 ķışe doldururdum torbelere. u zaman bu telis torbelerÃde yoħti. bez torbe... 17 şeker 

yėrduħ, şeker torbesi bezdi. doldururdum carude vururdum, 18  ķızdururdum, tökėrdim. 

eski ķare tumani yırtėrim parçesini edėrdim. u zaman 19 fıstan giyėrduħ, parçesini 

edėrduħ. işte dibini degüşürdüm, aparurdum, saÑuħ 20 suye vuruvdum. torpaħtur, 

tökėrdim aşaÑi. saÑuħ suye vuruvdum, atėrdim ureye, 21 bįÃşeye, ķuruvdi. gelürdüm 

torpaÑe ķoyduÑum zaman, b±le torpaÑe ķoydum ya 22 bį    dē gidėr u başıne tökėrdim. 



274 

ayahlerini bėle uzadurdiler. her bį uşaħlerim 23 bėle yeminÃedam toħmaħtur. he valla! 

bėle göran dėrdi, bu ne hoş uşaħturler! 24 he valla! ķışınÃde, ķışÃde gene torpaħTan. 

sobenin üzerinde carut vardi. 25 ķızdururdum, tökėrdim diplerine. hepi uşaħlerimi 

doķuzuniÃde torpaħtan 26 boyuttum. ya ben, sabun vardi gidem çıħınlerini sabunliyem? 

saf suye 27 vururdum, atėrdim aÑureye. e torpaÑın üzünde pisiÃmisi oldi torpaħtan 

gidėrdi. 

28 bayramlerÃde işte belki bį küfte belki ėdaħ. datliÃmatli ėdemezduħ açaħ. 29 

küfte büşürürduħ, şörbe büşürürduħ, gelan gidan belki olur. belki vardiÃki 30 uniÃde 

ėtmezduħ. yoħtiÃyoħti pare yoħti. çaluşmaħ yoħ, pare yoħ, ayluħ 31 yoħ. öleneÃķadē 

benim herif cebinde dōri pare görmedi. ayluħ görmedi. ayluÑe 32 gėtmedi. bį yerde 

çalışmedi. köyde aħşameÃķadē tumateS ekti. işte bėle 33 çalışti. bahçedan, bādan. hepi 

emekli paresi alēr. bį milyar alėrler, fazıle 34 alėrler. e benim bįÃş± yoħ. dul ķariler 

emeKlisini alėrdim uÃde kesildi. 35 uÃde yaşlilere pare çıħėr, benim ōlum uniÃde 

icadÃetti. u küçük ōlum. 36 dėmiş, alam igirmi milyar verėr hükmāt. ben, güya taħsiyi, 

ķırħ 37 milyarluħÃde benüm arebem olėcaħ, elliÃde u verėr, igirmiÃde u verėrÃki 38 

bį yere gėttim taħsiye binem gidem. e sen hükmātsen, verėrsense igirmiyi ver, 39 ben 

yēm. faķırem, dul ķariyem, ayluÑum yoħtur. ķızıme diyem, verdiler baÑan. 40 e ben 

nedem? 

41 evin içinde, ħırbe evlerde... ben üşÃdört tene kız everdim. evÃde dōri ev 42 

deÑüldi. abuÃde yıħılmiş abu terefte. herif gėtti, evÃde gėtti. ben saÑan diyem 43 hepi 

evlerin içinde dügün, bėle salonÃmalon yoħti. benim alti tene ķız 44 everdim. ben saÑan 

yemminÃedam bį ķızım birini yani sevmaħtan almedi. hėş 45 babaleri kime verdi çıt 

yoħ. aÑu böyüg ķızımi verduħ caro’ye. geldiler 46 caro’dan, istediler. ne tanėrduħ ne 

bilėruħ. dėdiler, işte benim boyumdedür. 47 bāÑi var, baħçesi var. ķayınbaba dimiş ėle bį   
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boyli ķız getür. ōlan küçüktür,  48 maħset undan düşen, askere gide. kimdan sorduħ 

ōluni, hėç kimse görmėr. 49 “ulan ōlum baħın, görün, sorun, görmeden ben vermem.” 

diduħ dimeduħ 50 adam didi, tam benim boyumde. ėle gendiÃde bį orte boylidur. 

görümünün 51 herifidür. dügün ettiler. dėrdin zār bēmirat hėç palu’de görükmedi. ķızi 

52 verduħ gėtti. ķız, ya bulere benzėr? u ķız daÑa güzel. ķızi verduħ gėtti. gėttim 53 

görmaÑe. gėttim bendan eltim, yavaş gėttuħ. görmaÑe gėttim, getürėrem ķızi 54 eve. 

bįÃde penciredan baħėrem. anasi dėrÃki “dur ha şindi gelür içeriye. 55 üstüni degişėr 

gelėr.” anam, içeri geldi. benim gözüme derim zār abķadedur. 56 ėle dedim zār bį sitil 

su tökeler başıme. adam görmedan hėç uşaÑıni... baħ bėle 57 dedimÃa! dedim, ben baÑi 

bahçeyi nedem? ben ōlani göreceÑam. bíz tanımėruħ 58 bilmėruħ. dėdi, teyze gel ben 

seni alam gidem. baħ dėdi ħáyvan bendan bile, 59 ben seni ħáyvane bündüram götürem. 

babaleri dėdi, ya ķarilerin akli 60 topuÑundedür. gelėr ōlan beganmeye. bacime diyem, 

ėyidür dėdiler, ėyidür 61 dėdiler. ķaħtuħ ķızi verduħ. aredan epeyce gėtti. ķız 

beyazÃmeyazleri, 63 sedürÃmedür, u zaman yastuħ beyazler vurėrdiler, ķız toplėr. 

babasi gidėrse 64 hegbeye ķoyėr. babasi alėr gelėr. baba görmėr tabi, bilmėr hegbede 

nedür. 65 ķaynene ķayınbabaye dėrÃki valla gelin toplemiş beyazÃmeyazlerini gėtmiş 

66 gelmėr. aredan ikiÃüş gün gėtti. baħtuħ ķayınbaba attan geldi. geldi, hoş 67 geldin. 

ķayınbaba geldi oturdi. sordiler, sualÃetti. dėdi, valla ħınami  68 gelmişem, bizim ķari 

dėrÃki, beyazÃmeyazini, gelin toplemiş, gėtmiş 69 gelmėr. yav! dėdi, gelmėr nedür? 

unun başi ureye girmiş leşi çıħėcaħ. e u 70 zaman ben ėdemedim ben gendine bįÃş± 

diyem. undanÃsōre ķız gėtti. 71 uşaÑiÃde hama yoħti. undanÃsōreÃde dört tene, üş tene 

ōlidur. dört tene 72 ķızdur; uç  ōlandur. 

73 u záman yer gömesi atėrdiler. ħamuruni ėle ķuri yuħeÃkimi ėdėrler. 74 

yoÑurėrler. bėle degirmi lölügÃedėrler. ataş yandurėrler sālun üzerinde. ataşi 75 

yandurėrler, köz olėr ya bu kere atėrler salun üzerine, ataşi verėrler üstüne. 76 ėle hoş. 

ununÃde ustasi var. benim eniştem geldi bize yapti. undanÃsōre bu 77 kere ifalėrler. 
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kesėrler, ifalėrler bulġuvÃkimi. ifalėrler, ķuvut ayrani sepėrler. 78 üzerineÃde aş yaÑi 

sepėrler. 

79 yuħe ekmegi açėrdim. göme büşürėruħ, zerebet büşürėruħ, keşkek büşürėruħ. 

80 bį zaman ķatı ÑımÃde vardi, ineklerimÃde vardi. undanÃsōre süt çoħ, ķatıħ 81 çoħti. 

bėş tene ineK saÑėrdim. sōredan ineKleriÃde sattuħ. bį ineK kaldi. 82 bēmírat ħaste oldi. 

u inegiÃde ōlum aldi. şindi ħaħtan süt alėrem. şindi, evde 83 ķatıÑın ole, ķaymaÑi var. kele 

yaÑi almişem, āzıme kumėrem. bėle ķoħi gelėr.  

84 ķışın uzun gėcelerde ekmeK sobeye atėrdim. tepsidan furune ėle atėrduħ, 85 

ķarli, yāmur oldi, saÑuħ oldise. güz oldi tandure ekmeK vurėrdim. ėle hoş 86 ekmeK 

büşürürdümÃki. yuħe ekmegi ebele! büşürürdüm, ķızardurdum, ķışın 87 ısladurduħ 

yerduħ. şindi olse aÑuni yerem. şindiÃde yoħ. tandur ekmegi, e 88 kalın büşürürdüm. güz 

oldi epeyce ekmeK büşürürdüm. yı Ñėrdim epeyce 89 zaman yerduħ. areÃsıreÃde furune 

atėrdim. sobenin üzerinde ķuzėni sobede 90 yemegimiziÃmemegimizi büşürüruħ. u 

zaman tüpÃde yoħti. tüpÃmüp yoħti. 91 ceyran yoħti. lambeÃde bėş numare lambe 

yandururduħ. şindi alla vermiş. 

92 oturmaÑe ķapi komşidi, kimse yoħti. gelėrduħ, bį arede oturėrduħ. 93 

çayÃmayÃde yoħti. şekerÃde yoħti. beklėrduħ, yemeg bişti yemeg yerduħ.  

94 ķızıme diyem sucuħ, otuz aÑaç taħėrduħ. ķazanım var, böyük ķazan, udan bį 

95 tene. şindi herif öldi ne bā ķaldi ne bahçe ķaldi. cövüzÃde şindi ōlum 96 sirkeler, bį 

kere demėr sen abunde varsen. oldi gendi genlere...  

97 cövüzi sirkelėrduħ, getürėrduħ eve. ķırėrdim, tele taħėrem, aÑace bāleruħ. uş 

98 tel bį aÑaçtur. saÑan diyem, valla un aÑaç, unÃiki aÑaç, u ifaħ dendikleriÃde ėle 99 ifaħ 
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taħėrduħ. ķışın bolÃbol yerduħ. aÑu sucuħ ėyidi. şindi cövüzÃde yoħ. bu 100 sene tutmiş 

ama yari ķare yari beyaz. ėle sirkelemişler hėş dendikleri hoş deÑül. 

101 bį zaman bildūmuz ħeķatleri hėç kimse bilmezdi. şindi hėçÃbįÃş± 102 

kalmemiş. āmi ōli taħar’dan zure birbirine āşıħ olėrler. āşıħ olėrler dimeg 103 ane 

vermėr. bu kere u taħar derÃki āmım ķızi gel gidaħ. dėr,   

āmim ōli ben 104 gelemem  

anam duyer, babam sezer  

ardímıze atli ķoyer  

gelan atli cane ķıyer  

105 ōlanÃde dėrÃki,  

 

sen gel āmım ķızi gidaħ 

anan duysun, baban sezsin  

106 ardımıze atli koysun  

gelan atli cane ķıysın 

107 unun ėle türkileri var, unutmişem. bį zaman bėle teyip yoħti, bįÃş± yoħti. 

108 ėle meseleler ėle ħeķatler diyerdilerÃki ne çeşit! u zaman ħeķatti, 109 oturudiler, bį 

mesele açėrdiler. une ħeķat dėrdiler. belki énÃikiyeÃķadē 110 sölėrdiler. ne hoş ėle 

türkiler, ne hoş türkiler... hėş şindi daÑa bu telēzyonler, 111 ş±ler... herÃş± yalan oldi. 

112 benim babam öldi. beni verdiler bį tene besledi. babami vurdiler. uş baci 113 

olduħ, babami vurdiler. anamÃde faķir, kimsemiz yoħ. rıza efendi vardi. 114 dėrdiler, 

çoħ müslüman adamdi. adam dėdi,  ben ´vladımın yerine, ben 115 gendini beslerem, 
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´vladımÃkimi. yalavuz ķapi dögüldi ķapiyi açe. uler ėle 116 nemħaramden çoħ 

ş±Ãėdėrler. adam allā razi ole, beni beslediler. valla 117 yetíştím, geldim anamgile. beni 

ķandurdiler. daÑa yetişmiştim. babaluÑum 118 geldi beni getürdi. anamgile geldim. benim 

babalu Ñumun ķardaşi dėdi, 119 adamÃdidiÃki beni biri istėrdi. u adamÃde didiÃki ben 

buni evermem didi. 120 ben didi, anasi var anasíne teslimÃedėrem. anasi kime verür 

versin. bu kere 121 geldim köye. āmim ōli didi yoħ, illa sen gelėcaħsen. didi uler seni 

tėzÃtėz 122 vermez. u zamanÃde köpri yoħ, ķayıħ var. baÑan pareÃde verdi. didi, ben 

123 abunde seni beklėrem, filanci güni gelesen. fılanci güni doldi, u ōlanın 124 gėttim 

üzüni öptüm, geldim, onÃbėş günÃde āledim. uleri örgandım ya! 125 dėrim zār, anam 

babamdur. bu kere geldim bureye. adam dėrÃki adamın 126 varse abdėzliÃnamazli, ėyi 

adam varse şadiye çoħ adamdur. uni verürsen 127 ureye. ėle başķásine verme. adamın 

varse abdėzliÃnamazli ėyi adam... allā 128 raħmetÃedesi, köyde bį tene vardi. didi, 

anam didi, ben almedim. ben didim 129 anam ben gelmişem size ħızmetÃetmaÑe, ben 

evlanmeÑe gelmemişem. adami 130 sevmedim ya. bu kere ĥerpinK’tan, bį zaman urede 

zįyāret vardi. ķaríler 131 geldi zįyārete. geldiler, beni gözine taħtiler. geldiler köye, 

artuħ günde 132 ikiÃüş kere, ikiÃüş gün geldilerÃgittiler. babalu Ñum dėdi ben 

ĥerpinKlileri 133 tanımėrem. ösküzdür maħset yeri ėyi ole. valla çoħ ėyüdür. benim 134 

komşumdur. didi, hėş tekleri yoħtur. ķızıme diyem, babaÃde ķaħti, babaluħ 135 verdi. e 

ōlaniÃmōlani görmemişim tabi görmaħ vardur unde. evlanduħ, 136 gelduħ. uÃde ėle 

faķiir. odede, geldim bittek ħasír. ħaħTan bį antap çüli 137 almişler, bįÃde bį ķat yataħ. 

illa ureye ķız terefine yataħ gelėcaħ, bįÃde bį 138 sanduħ. sanduħÃde ėle çivileri iriÃiri 

çiviler, taħte sanduħ. bį ķatÃde yataħ 139 ķonşilerindan almişler, bįÃde bį antap çüli. 

geldim eve ne evdür ne sensen ne 140 ėyi ne bįÃş±dür ne faķirluħtur. bįttek ħasır var. 

gėttim anam geldi beni 141 apardi. genlere görmaÑe gėttim. geldim aÑu yataħÃde yoħ, aÑu 
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antap çüliÃde 142 yoħ. ķonşinündür, ķonşi aparmiş. bįttek ħasır, bį ķatÃde işte genlerin 

şeltesi. 143 bįÃş± yoħ. 

144 aslanÃkimidim. abu duvarleri tamāmini hepi yerden yaptuħ. buleri, abu ode 

145 baħ, buresi böyüK odedi. bį, ķızıme diyem, aÑu odedür. abu yuħarde iki göz 146 var 

ode. heppi melelerini ben ėttim. ėle çalışKan bį ķadındım, hėç yoħtum. 147 çamurdan 

mele, ėle hoş çamurdan... torpaħ getürürdüm yo Ñururdum. günde 148 bįÃiki duvar 

vuvuvdum. benim çektu Ñumi hėşbį tene çekmedi.  

149 ķaħvaltide bėle bįÃş± yoħti. sábaħtan ya mercümeK şörbesi ya bį bulamaç 

150 büşürür bekmez tökėrduħ. tut ķavuvurduħ. tuti yíħėrdiler, yādan 151 ķavurėrdiler. 

bastuÑiÃde dōrėrdiler yādan ķavuvėvler. şindi too ipegi yariye 152 aparmėrem. şindi 

āzıme danuşluÑi olmese yemėrem.  

153 mìsafirlerimizÃde geldi biz ne yeduħ uÃde uleri yerdi. ya mìsafirlerimiz 

154 bizdan ėyidi. ulerÃde ayni. eskiden ķatıħÃmatıħ vardi. adam var hėş 155 ķatıÑıÃde 

yoħti, faķiir. oÑulÃoÑul, u zamanler gide gelmiye. 156 şindi herÃşė reħet. çamaşuri 

makine yıħėr. buzdolapleri çalışėr. 

157 bōdeyi suye ķoyėrdim. yıħėrdim tėrtemiz. suye ķoyėrdim. üşÃdört gün sude 

158 ķalėr şişėr. suyuni süzėrdim, yıħėrdim. torbeye doldurėrdim, ayaħtan 159 

çıħnėrdim. üzümi nasį ezėrler ya ėle ezėrdim. bu kere suyuni doldurėrdim 160 teşte. ha 

teşt ha ne olur olsun. doldurėrdim, üzerine su doldurėrdim. duvulėr, 161 dibine çökėr. u 

suyi süzėrdim, bį daÑa doldurėrdim. bįÃiki kere deÑişėrdim. 162 undanÃsōre salėrdim 

güne. ķurėrdi, ifalėrdim, olėrdi beyaz ķarÃkimi. aci 163 çigidi ķırėrdim ķāysi ėdėrdim. 

eskidan künciyi aÑardėrdim, beyaz ėdėrdim. 164 şindi herÃş± ħazír. ėle bastuħ ėdėrdim 

yemminÃedam tenikelerdan 165 ķıymezdin yēsen. şindi nişe ħázír, herÃş±  ħázír. 
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çamaşur ne ķadē yıħėrsin 166 yıħe. atėr, makine ifalėr. toķaci taħėrim, sabuni sürtėrim, 

toķaci... 

167 ķayınbabadan bilaber ķaynenedan énÃbėş, énÃalti sene oturdum. üş 168 

görümdi ikiÃde ōlan.  

169 hee, ooo! ķuvudi yapėrdim. hama ķuvudi bį māne var, māne ş±dan... 170 

ķoyėrsin içine, deriyi kesėrsin ķoyėrsin içine. u suyi süzülėr. suyi 171 

süzülduħTanÃsōre ķuviK oldi ėyi yoÑurėrsen yoÑurėrsen yoÑurėrsen, yapėrsen 172 

lapístiK. al ķoy bį pençirenin içine. maħset pisinKÃmisinK yimiye. ele bį 173 günün 

anınde düzėrsen. ėle hoş bį sininin üzerinde ya bį bezin üzerinde 174 ķuvudėrsen. ķışın 

ezėrsen, ķıymėrsen yēsen. ayrandanse ķuvud hoştur. hemi 175 şörbesi hoş hemi küftesi 

hoş. 

176 ayraniÃde yayuħ var. bį záman tuluħtan yaydım. davarın derisi var, 177 

geçilerin. derisini, bu postuni bėle kılıni çekėrdim. bacme diyem, ah! ben ne 178 

derdimi anladam saÑan? gandar vardi, gandari dögėrdim. u gandare 179 ķoyėrdim. 

gandar ėle ķırmızi, ķoħusiniÃmoħusini alėr. pak yıħėrdim 180 tertemiz. el yerleri var 

bālėrsen. e bį odunÃde bėle kert ėdėrsen, areleri bėle 181 açuħ geçürėrsen bėle 

yumulmiye. haftede bį kereÃde illa, gerek sökėdim, bį    182 dē içini yáħėyedim. e 

undanÃsōre bu yayuħ çıħti. u yayuħ ceyrandan.  183 ceyranÃki çıħti yayuħ çıħti. bį 

daķķede baħėrsen herÃş± ráħet, herÃş± ráħet.  

184 doħtor görmeduħ. doķuz tene çocuħ böyüttüm, bį uşaÑım doħtor görmedi. 

185 doÑumÃde hepi valla evde... istėrsen öl, istėrsen kal. aÑu ilk ķarınde ya ben 186 igirmi 

dört saat aci çektim. e nasī dōdumse bayıldım. baħtım u bėle dönėr. 187 sayme dünyaye 

kız gelmiş, bį bez yoħÃki saresen. ķaynenemin bį eski 188 ķaretumani varmiş. aÑuni 

yırtmişler ėle sarmişler gendine. sōredan babaleri 189 gėtti, bį çerçi mustafa vardi, 
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undan bį metre basme getürdi. iki tene gömleg 190 ėttim. ķızıme diyem bėle bayılėrem, 

bėle gözümi açemėrem. āzıme yā tökėr. 191 aş yaÑi tökėr āzıme, zār dėr, hani gözlerin 

ķaraħėr ya.                    
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                                            -35- 

Adı Soydı: Sadet Aydın 

Doğum Yılı: 1952   

Köyü: Palu/Üçdeğirmenler 

Konu: Genel 

1 torpaÑe saman ķatėrdiler, yoÑururdiler. duvare mele çekėrdiler. üstüneÃde ince 2 

bį mavi torpaħtan sürėrdiler. unun üstüneÃde beyaz torpaÑi suye ķoyėrdiler. 3 

boyeÃmoye yoħti eskidan. kil dėrduħÃa! sōre u kili sürėrdiler. ayni 4 bununÃkimi 

bembeyaz suvaħ olurdi.  

5 bastuÑiÃde dōrėrdin. ebele haman suye tökėrdin, sudan çıħarėrdin. u yaÑi 6 

ķavurėrdin  yumurtedan. u bastuÑi suyin içindan heman çıħarėrdin, ya yumurte 7 

tereyaÑine ya ķavurme oldi yumurte ķırėrdin, bėle ķaruşturėrdin. bastuÑi tökėrdin 8 içine. 

ķavurėrsen, bį daķķadi. tutÃde ayni. yaÑi ķavurėrsen. tuti suye dökėrdin, 9 sudan 

çıħarėrdin. ya, sanki yumuşansın diye ha! 

10 eskidan işte keşkek, zerebet... yuħe açėrdin, dolėrdin, yoÑurttanÃda. 11 

keşkekÃde gine ayrandan ķaruşturėrsen, ortesine yā tökėrduħ. eskinin 12 yemekleri 

çoħi udi. gömeÃde tepsi gėce, ķış, sobeye atėrdiler. işte u üfeleme, 13 üfeleme ķuvud 

ayrani tökėrdiler, sepėrdiler üstüne. üstüneÃde tereyaÑi... yani 14 bį misafir geldise çoħi 

yani ėle bįÃş±ler yapėrdi. e bįÃda çökeliKli göme, 15 patile... so ÑanliÃde ķavurmeliÃde 

yapėrdiler ama bėle çökeligliÃde. eskinin 16 yemeKleri çoħ hoşti. dolme, sarme her 

zaman vardi zatan. bįÃda ķabuvge... 17 ben kendimi bildim bileli ķabuvge alėrduħ ama 

şindinin etleridi. u ķoħusi 18 misÃkimi dünyayi sarėrdi. ķabuvgayi, haşlandi ya tam pişti 

suyuni bulġurun 19 üstüne dökėrduħ, bėle bį tencėrede ya ķabde. tencerenin āzıne 
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göreÃa! 20 bulġuvun üstüne u ķabuvgánın suyuni tökėrduħ. tirit, pilavi ėle ķabuvgenin 

21 suyuni bālemezduħ. u koyėrduħ üstüne. u dibinde az haman u etin suyi var u 22 

ķızaraneÃten u üstüne bėle demlenėrdiÃa! u pilav kendiliginden şişėrdi, 23 demlenürdi. 

u ķabuvgeÃki bėle ķızardurduħ hep, tüm zatan ķabuvgáyi 24 ķızardurduħÃa! tam bėle 

tüm ķızardurduħ. bėle her terefi pembe narÃkimi 25 oldi çıħadėrduħ. aÑu ķabuvgáninÃde 

yaÑi çoħ olėr zatan. üstlerinde bėle iç 26 yāleriÃde olėr ya salėr kendi yaÑini. en son u 

pilavi tökėrduħ u yaÑın içine. 27 ķavurėrduħ ķaşuħdan hama bėle ķaruşturėrduħ, 

harmanlėrduħ. u etiÃde bėle 28 ķapadėrdin unun üstüne. bįÃde etli dolmeyi ķıymedan 

yapmėrdiler. sadırde 29 eti dögėrdiler, satırdan yapėrdiler. bėle çoħ ifaħ dögmėrdilerÃa! 

birez bėle 30 etler böyük böyük ķalėr. yāli etÃa, yāli et! hama u dolmenin yiyende bele 

31 dibindan yaÑi damlėrdi. ķıymėrdin y±sen. yani bulġuvdan doldurėrdiler. 32 

pirinştanÃde doldurmėrdiler. eskidan hepi bulġuvdi. benim anam, bildu Ñum 33 ķadē hėç 

pirinş ķatmėrdi. şindi bittek avuç bulġuv atėrem. eskinin yani 34 yemeKleri hepsiÃde 

hoşti.  

35 ķış oldi ķuri sebze... patlican, domates, biberi ķaruşturėr haşlėrduħ. benim 36 

babam her sene üş tenke ķavurme yapėrdi. ķavurmeyi atėrduħ, güveç 37 yapėrduħ. ayni 

güveç, bildu Ñun güveç olėrdi. ama valla ben u ķuri sebzeyi, 38 ben teze güveçtan çoħ 

sevėrem. domatestan biber ħaşlėrduħ, ķavurme 39 atėrduħ, so ÑanÃde dōrėrduħ ikiÃüş 

tene. ķıymėrdin yēsen. fasulye yazın 40 ķurutėrdiler, yeşil fasulye. ķışın ħaşlėrduħ, 

ķavurėrduħ. tezeyi ķurutėrsin ya 41 ķışın uni ħaşlėrduħ, pancarini yapėrduħ. ķavurėrduħ 

yumurteli, sarımsaħli. 42 ama u yeşiliniÃde bėle bįÃş± tökėrdin, büşėrdi. haşlandi 

dögmedan 43 domatesi, biberi birez dōrėrduħ. ķuri domates, ķuri biber uniÃde atėrduħ 

44 ögüne salçesidan. dögme atėrduħ, dögme lapasi dėrdiler. yani uleriÃde çoħ 

yapėrduħ. 
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45 bįÃde biz bulġuvun simidini çıħarurduħ güzün. bulġuvi eledin ya ufaÑiniÃde 

46 çıħattın. ufaħtanÃde ununi elėrduħ, elegdan simidini çıħarurduħ. bulġuvun 47 bėle 

dendigi var. uniÃde biz simerig dėrduħ. uniÃde çorbe yapėrduħ. valla 48 bėle 

ķıymėrdin yēsen. ama bėle az suli, ķavurme atėrduħ, domates, biber 49 dōrėrduħ yaz 

olsedi. ķışınÃde benim babam sevėrdi. sábaħtanÃa! sabah 50 babam çay işmezdi, ya 

mercimeK ya erişte ya işkene. işkeneÃde yapėrdiler 51 ķavurmedan, tandur ekmegidan. 

pilavÃmilav yėmezdi sábahleriÃde ama 52 çayÃde işmezdi. çay yoħti yoħti. benim 

çocuħlu Ñumde yoħti. sōredan oldi. 

53 aħşam ceyranler yoħti ya davar naħıre gidėrdi, inegleri gidėrduħ getürurduħ, 

54 hemen saÑerduħ. inegler gelmedan gidėrduħ yataħlerimizi serėrduħ içerde. 55 hēpimiz 

dėrduħ, daÑa lambe... ķaranluħ olmedan gidaħ yataħlerimizi seraħ. 56 gelduħ yėmegimizi 

yėduħ mūruPte gidėrduħ düşėrduħ yataÑe. sōredanÃde daÑa 57 birez yetiştuħ, el işiÃmel 

işi yapėrduħ. babam erken yatėrdi. ķaz lambesini 58 getürėrduħ, ķoyėrduħ pencirenin 

içine. oturėrduħ ķınafçe yapėrduħ, dantel 59 yapėrduħ lambe ışı Ñınde. önce çıradi, çıradi 

unun is ķoħusundan duramėrduħ. 60 sōredan çıħti bu bėş numare, sōredan yėdi 

numaresi çıħti. u ķaz lambesinin 61 birez daÑa büyügi. biz diduħ zārÃki dünyade ne 

varmiş!  

62 u  yayuÑiÃde geçinin derisidan yapėrdi. u bele aÑaç ķabuÑi vardi. dögėrdiler, 63 

gandar dėrdiler ama gandar bėle ķırmizi, u yayu Ñi bėle edėrdi senin başındeki 64 

ş±Ãkimi kıpkırmizi. uni dögėrdiler, u derinin ķoħusini alėrdi. renginiÃde 65 

kıpkırmizi... unun içine, işte yayuÑe aÑızluħ taħėrdiler. huni a, bėle şindi var ya! 66 

yayuÑun içine ķoyėrdiler yoÑurdi, doldurėrdiler, suyuniÃde katėrdiler. ip 67 atėrdiler, bu 

yayuÑun her ķıçıneÃde bėle aÑaç bālanėrdi.  aÑaceÃde 68 köşelerineÃde ip bālanėrdi, 

taħılėrdi. işte bėle ayaħte durėrdin, yayėrdin. 69 āzıni açėrdin baħėrdin içinde yā 

topÃtop olmişse boşatėrdin.  
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70 toraħ kesėrduħ. toraħÃte bėle ķoyėrdiler, ortesindan ķabar verdiÃmi tamam, 

söndürürdiler. 

71 her sabah tezeg yapėrduħ. yaz olsedi inegin hėç tezegini atmėrduħ. ķışeÃde 

72 yaħėrduħ. yazın ekmeK yapėrduħ u tezegdan. zatan babam gidėrdi devamli 73 sebze 

ekėrdi. sebzedan geçinėrduħ. yazın sebze ekėrdi, ķışınÃde gidėrdi 74 dādan odun 

getürėrdi. u odununÃde afedėrsin yüküni hazırlėrdi. gece eşege, 75 iki eşege yüklėrdi, 

götürėrdi palu’de satėrdi.  işte rızķımız udi. yani başke bį 76 gelürümüz yoħti a.  

77 çizgi çizėrduħ. düz daşi bėle atėrdin ya daştan vurėrdin. u ķaredan u ķareye, u 

78 ķaredan u ķareye bėle dönderėrdin, hankisiÃki kazandi. bįÃde bu ħarķlerin 79 içi 

sade, ķış olėrdi ya buz olėrdi, u ħarķlerin içinde ķayėrduħ. uħardan legan 80 koyėrduħ 

ya bį ķayaħ yapėrduħ ş±dan. binėrduħ gırr, ķayėrduħ gelėrduħ aşaÑi. 81 gözÃmici 

ōynėrduħ. gözümizi yumėrduħ, saħlanėrduħ. kimÃki kimi buldise. 82 beşdaş ōynėrduħ. 

ceviz ōyuni ōynėrduħ. ōlan çocuħleri çoħi cevüz 83 ōynėrdiler. aşıħ ōynėrdiler. 

ineglerin eklem yerleri, ufaħ damarlari var ya, 84 kelle büşürdüÑün zaman aşıħ çıħėr, 

bėle bu ķadē ortesi çuħur, u aşuħ 85 ōynėrdiler. u aşu Ñun içine, delėrdiler ķurşun 

doldurėrdiler, ortesini ķurşun 86 doldurėrdilerÃki aÑır ole, vurduÑi zaman ōyuni ķazane. 

hele iki gılik üzüm ye 87 ha! hele iki gılik üzüm ye. 

88 ben bį halami... aklıme gelėr, halam evlandi. bėle bį tepsi yaptiler aldım 89 

götürdüm. üstüneÃde bįÃş±ler ķumiştiler; yazmedi, çorapti, bįÃş±lerdi hediye.  

90 zatan eskidan damatler üş gün ane babanın bile üzüne çıħmėrdiler. he, 91 

damatlerÃde gelinlerÃde üş gün hėç üze çıħmėrdiler. saħlanėrdiler, bir gün 92 evveldan 

damat saħlanėrdi, utanėrdi ya. üş gündanÃsōre hama gelėrdi ane 93 babanın elini öpėrdi 

gelindan bereber. 
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94 dügünlerimizÃde hepi defti. def çalėrdi. ķari ama erkeK yoħti. hepi ķari, 95 

ķariler ayri, erkeKler ayri. zatan davul çalan dışarde davul çalėr. erkeKler 96 davulde, 

ķadınlerÃde evde... zatan bizim çoħi hepi evdedi dügünler. 

97 bį çöp atėrdiler suyun içine, bėle süpürgeÃgibi bįÃş±. u eskinin süpürgeleri 

98 var ya unun sapiÃgibi. ķayner su, ķaynėcaħ ocaħte, kısıħ ķaynėcaħ u su, 99 ķozeleri 

atėrler u suyun içine. u çöpi süpürgenin u ķuyruħ çöpi var ya ebele 100 içine atėrsen. 

hersindan bį tel yapışėr çöpe gelėr. daÑa sen buni çekiP 101 sarėrsin. baħtınÃki inceldi 

gene bėle bį çevirėrsin. bį tel daÑa gelėr, telÃtel. 102 sen uni çektuħçe u gelėr. çektuħçe 

kelep yapėrler. uni sōredan aÑardėrler.  103 rengi bėle sari. sabundan aÑardėrler.  

104 külli sudan ķab yıħėrduħ. külli suye ķoyėrduħ, meşe külüni suye ķoyėrduħ. 

105 u külüni süzėrduħ. yemminÃedam u çamaşurleri beyaz ķarÃkimi, eleÃki 106 

temiz. şampuan yerineÃde u ħıtmi çiçegleri var ya u ħıtmi çiçeKlerinin u 107 

dügmelerini, çiçeklerin köki bėle dügme tutėr a, u dügmesini aÑu dalleridan 108 ezėrduħ. 

suye ķoyėrduħ. yemminÃedam dökėrdin u saşlerin olėrdi yimuşaaħ, 109 ipeg. sude 

bekladėrduħ birez. bįÃiki saat beklesen yeter. unun suyuni ebele 110 dökmėrdin, 

saçın... köpėrÃa, nasıl köpėrdi!  

111 daş ekmegiÃde, benim anam sacde yapėrdi. uni dėrler, daşteÃde yapėrler, 

112 ben daşi görmedim. iki tene yumurte çırpėrdi, maye atėrdi. maye atėrdi, 113 

mayelėrdi. bíz şindi ėle etmėruħ. ben bį paket süt ķatėrem. iki tene, uş tene 114 yumurte 

ķırėrim. ununi tam göresinde, bį yarım çay bardaÑiÃde ş± ķatėrim 115 sıvi yā. çırpėrim, 

yanmez tavaye bį kepçe dökėrim. u tavayi bėle çevürėrim. 116 baħ, her terefine daÑıldise 

ya u ķıvami tamdur eger daÑılmedise ķalundur. sıvi 117 çoħ hoş olėr. ince olėr tirilÃtiril. 

eskidan anam yapėrdi. şekere ķıymėrdiler 118 bekmez, tereyaÑini yaħėrdiler, içine 

ikiÃüş kaşıħ bekmez ķoyėrdiler ya bėle 119 bį küçük kase bekmez ķoyėrdiler. 
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üstüneÃde su bālėrdiler bį üsküre. u işte 120 birez iki ķayner gelėrdi. u daş ekmegini 

kesėrdiler dilimÃdilim. üstüne aÑu 121 şerbeti tökėrdiler, çatali taħėrdiler eline.  

122 bįÃde u bulamaç, un ķatėrduħ suye. aÑaç ķaşuħtan dört ķaşuħ diyem. dört 

123 ķaşuħ böyükti. aÑaç ķaşuħtan uni işte daÑa su saÑuħÃikane, su saÑuħÃikan birez 124 

ş±Ãedėrsin dügüm olmesin diye. işte daÑa ķoyėrsin ataşe, durmedan 125 ķaruşturėrsin. 

daÑa bėle ķatılaşėrÃda ķatılaşti içine çoħi şerbet yapėr. ha 126 tuttan ha şekerden, 

tereyaÑidan...benÃde suyune tatlisini ķatėrim. ben 127 şekerden yapėrim. şerbeti tatli 

edėrim. ortesini çukur edėrim keşkekÃgibi. 128 ortesine tereyaÑi tökėrim. dālėrim, az 

pembelendi dökėrim ortesine. u çoħ güzel olėr. 

129 tut ufaiÑniÃde ķuri tuti, taş, yere sāl gömėrdiler, bėle bį top taş vardi, gėr 130 

dėrdiler, u gėrde u taşi yuvarlerdiler, u tutun üstünde. ufanėrdi, alėrdiler 131 elegdan 

elėrdiler. u böyügi bį dā tökėrdiler. hepsini elegdan elėrdiler. 132 sıķķice ķabe, bį 

yuvarlaħ mintaħ ķabıne diyem, dā bį ķor basėrdiler. 133 aresineÃde bu çigit... ceviz 

dendigi dėrdiler, ķurt olur. abu erig çigitleri var 134 ya erig çigidini ķaysiÃedėrdiler. 

dögėrdiler, aresine ķorÃķor sepėrdilerÃki  135 yani dilimÃdilim kesüldiÑi záman çıħsın. 

üş barmaħ tut ufaÑini basėrdiler, 136 aresine aÑu çigidin dögülmişini sepėrdiler, bį daÑa bį 

ķor basėrdiler. ķışın 137 kesėrdin ya, bėle sıķķi basėrdiler a, bėle dilimÃdilim al, 

ķıtırÃķıtır ye. 138 dendigi, aresine ķolay çıħsın diye, dilimÃdilim çıħsın diye... hepsi 

birdan yapışmesin diye...    
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                                            -36- 

Adı Soydı: Şadiye Budak 

Doğum Yılı: 1952   

Köyü: Palu/Seydilli 

Konu: Genel 

1 ramazanımız, bayramlarımız ibadettan geçėrdi. yemeklerimiz, palu’nun 2 

yemekleri, herÃşėyi bellidür. köfteler yapulurdi, tatliler açulur, sarmeler 3 sarulur, öyle 

bįÃş±ler. e güz olurdi maħsere yapėrdiler. sucuħler, pestiller 4 düzülürdi. misafir 

gelürdi, ikramÃedilürdi. 

5 şireyi sıħėrdiler, ķaynadurdiler. undanÃsōne undan şėyi lüvüncini çalėr, 6 

püşürürler. sucuÑi, dendigi taħėrler şėye, batururler bulamacıne. pestil zatan 7 ķıvamune 

geldise bulamacın uni çarşaflere serėrdi. güneşte ķurur, çekėrduħ 8 çarşaflerdan. 

ķatlėrduħ, pestilÃedėrdiler. küplere ķoyur, sucuħler bitėrdi beyazÃbeyaz. 

9 kesmeÃde yapėrdiler. kesmeyi ben ėyi bilmėrem ama uniÃde bulamaştan 10 

neden, undan yapėrdiler. annem yapėrdi. unun lüvüncini kalın yapėrdiler 11 bulamacini. 

serėrdiler, tepsilerin üstüne tökėrdiler. nişaste sepėrdiler üstüne. 12 ş±Ãedėrdiler, deme 

ķoyėrdiler güneşte ķuvurdi. ķuvuduħtanÃsonra suyuni 13 çektise dilimÃdilim kesėrdiler. 

u ķuvurdi. uni bėle tenkeye ya bį küpe ya bį 14 vidone basėrdiler. ķışın çıħadurdiler. 

15 ķazan asulurdi, zerde pişėrdi. zerdeyi işte sütlaş gibi olurdi. uni sudan 16 

yapėrduħ tabi. pirincini ķìvamınde ķoyėrdin. suyuni, tatlısini, şekerini 17 ķaruştururduħ 

pirinci bişėrdi. bįÃde bizde bį ekmek dermani vardi. sāri bį 18 çiçeK vardi. unun suyuni 

sicaħ sudan erütür içine tökėrduħ. güzeel bį sāri 19 kìvam verürdi gendine. dolme 

yapėrler, sarme sarėrler ķazanlardan. köfte, 20 güveç, fasulye etli yapulurdi. ķuri fasulye 

yapėrdiler, yani m´sümüne göre. 21 işli köfte yapulurdi. ifaħ ħarput köftesi yapulurdi. 
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22 ħarput küfteyiÃde ifaħ küfteyi yoÑururduħ, küçük köftedan yoÑururduħ. 23 

küçükÃküçük yapėrduħ uni. salçeli su ķìvamunde sos yapėrduħ suyunde. uni işte 

millete servis yapėrduħ hep. 

25 patile yapėrdiler. zatan tatli yanıne verėrlerse tatli yapėrdiler. zerebet 

yapėrdiler, yoÑurtli zerebet. 

26 hėşbįÃş± bulamadiseler bidonun içine ķaşuħ ķoyėrdiler, uni çalėrdiler, 27 

ōynėrdiler. def çalėrdiler en fazle. defçiler vardi. yerli türkileri söylėrdiler, ōynėrdiler. 

28 askidan yerli ebeler vardi. bizim zamanımızde gine arebeler vardi. ebeler 

köylere gelürdi. doÑumleri ėle olurdi.  

29 gelürdiler, pare getürürdiler. mesela gėyim bįÃş±leri getürürdiler. göz aydıni 

edėrdiler. bebegi görürdiler, gidėrdiler.  

30 diş hedigi yapėrduħ. hedigi ħaşlėrdiler. çerezini neyini tökėrdiler. ħalburi 31 

ķoyurdiler yere. unun üstüne bebegi otururdiler. bį ayne bıraħurler, daraħ 32 bıraħurler, 

undanÃsōre ķuran bıraħurler, kalem ķoyėrdiler. hele hangisini 33 alėcaħ? eski işte, batıl 

inanç! bebeg maķas aldise terzi olėrmiş, yoħ kalem 34 aldise doħtor olėr, ayneye baħtise 

berber olėrmiş, kuran aldise ħoce olėrmiş, 35 uledi. hedigi tökėrdiler başıne. bėle yėdi 

tene bōde seçėrdiler. uni saçıne 36 tikėrdiler çocuħlerin, dişi rahat çıħsın.. hediyeleri 

verürdiler millet, gidėrdiler. 

37 bíz çorbelere yetişmeduħ daÑa yanĩ. bízimkiler artuħ daÑa sonredan herÃş±, 38 

zeytün, helva olur, patates ķızardurdiler eskidan. yumurte ħaşlanurdi. sabah 39 annem 

ķaħėrdi, baħ nasıl yapėrdi. ħurmacuk dėrdiler, ħurmacuk yapėrdi. e 40 birezimÃde 

bízim yerli palu erkekleri bele teneye çoħ düşkündi. ya kebap 41 yapulurdi, ciger kebabi 

yahutÃde bilmem ne. loħme dėrdiler, loħme 42 tökėrdiler. işte gününe göre hanki gün 

hankisi müsait oldise. el böregi 43 yapardiler sabah ķızardurdiler. ķaymaħ olurdi 
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tabaħlerde, çökelig yā olurdi. 44 yani bízdan daÑa önceki zamanler çorbe, patile, yemeK 

unler sabah büşürürmişler, yermişler. 

45 çocuħlu Ñum, böyüglüÑüm, gelinligim urde geşti. biz otuzÃyedi senedür ha ben 

burde palu’deyim.  

46 el işi, bį lambe yaħseduħ ureye, gaz lambesi. otururduħ önünde naķış 47 

yapėrduħ. oye yapėrduħ, ķınefçe yapėrduħ, dantel yapėrduħ, cēy}z yapėrduħ 48 

kendimize. hade! eglence ş±leriÃde işte ķışın sucuħ var, pestil var, tut var 49 eger 

kesme var eger tut ufaÑi var. nese uler servis yapulurdi. doldururdiler 50 tepsilere ya 

bįÃşėye getürür ķoyėrdiler. genşler, çocuħler, erkekler ayri, 51 kadınler ayri... yerler, 

içerler, herkes gidėrdi evlerine.  

52 tut ufaÑiÃde tuttan bu badem diyem, erigin aci çigidini ķaysi yapėrdiler. undan 

53 tuti dögėrdiler. ėyice kül kesėrdi. uni bėle bį bįÃşėye basėrdiler. ayaħlėrdiler, 54 

nedėrdiler? ėle ķuvetli basėrdiler. undanÃsōne buni bėle dilimÃdilim 55 pasteÃkimi 

kesėrdiler. uniÃde bį çini sıtıle ya bį tenkeye, bįÃşėye basėrdiler. 56 uni ķışın bėle 

ķalıpÃķalıp yerdiler. çoħ güzel, pasteÃkimi! ķapali çarşude vardur. tut ufaÑi kesmesi 

dėseler.  

57 ip atlėrduħ, aşuħ ōynėrduħ. bėle gölÃgöl ş± açėrduħ. uneÃde dėrdiler, 58 

ķulikÃķulik ōynėrduħ. ėledi, en fazle ip atlėrduħ. göz   maci dėrdiler, 59 saħlanmace göz 

maci dėrdiler, göz maci ōynėrduħ. yapėrduħ, bebeg 60 yapėrduħ. afedėrsen eşeK 

yapėrduħ, deve yapėrduħ. deveÃde  bu ergani 61 terefinden pekmez getürürdiler, 

satėrdiler bizim köyde. u pekmez getürduħleri 62 zaman, u zaman  devlere yükler 

gelürdiler. gidėrduħ deveye baħėrduħ. u 63 devenin şeklini yapėrduħ topraħtan. nasī bį 

loħme ş± oldise tap, tökülürdi, daÑılurdi, gidėrdi.  
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64 soÑan ekėrduħ, samsaħ ekėrduħ. ķızım ķazėrduħ. baħ önce so Ñani sepėrdiler 65 

tarlenin üzüne. bėle tekÃtek... u kisķaleri bilėrsen, küçükÃküçük 66 cücükÃgibi? unleri 

hepi barmaħtan batururduħ topraÑın dibine. u olurdi. 67 sāmsaÑiÃde ėle yapėrduħ. bėle 

peşkire doldururduħ, sepėrduħ tarlelerin şėyine 68 eblekÃeblek. unleri, ķadınleri 

toplėrduħ, hep bėle barmaħtan batururduħ 69 topraÑın dibine. u ķalurdi. işte yāmur yādi, 

ş± oldi bitėrdi. undanÃsōne 70 gidėrduħ otuni alurduħ, ķazėrduħ. güz olurdi, bu 

zamanler soÑan zamani, 71 çıħmaħ zamani, gidėrduħ, bį daÑa tekrar külbeden hepi uni 

çıħadurduħ. üste 72 atėrduħ, toplarduħ, çuvallerduħ, satışe hazırÃedėrduħ. e sāmsaÑiÃde 

gene ėle. 73 sāmsaÑiÃde hepi puriden çekėrduħ. topÃtop bėle bāÃbā bālėrduħ. işte 

tüccar 74 gelür alur, gidėrdi. tüccarÃde benim babamdi. e sebzeyi, zatan sebzeÃde 75 

zamani geldi şitil ekėrdiler, olurdi. çuvallerdan toplėrduħ, satışe gönderurduħ. aşindi 

hep hanım olmişler.  

76 erişte kesėrduħ, tutmaş kesėrduħ, bulġuv haşlėrduħ. seçėrduħ, buni dögėrduħ, 

77 saÑururduħ, çekėrduħ, elėrduħ. ifaÑi küfteligi ayri, simerigi ayri, pilavluÑi ayri 78 olurdi. 

neÃblem hepi ayriÃayri yapėrduħ. simerig, cücüg en cücügi. u 79 simerig çorbesi çoħ 

güzel olurdi. uni ķaynadurdiler, mercümek çorbasi gibi 80 büşürürdiler. uni sabahleri, 

işte eskinin ķarileri uni sabaħ çay yerine yermişler. tez hazır olėr ya.  

81 ya bį çocuÑi gönderürler yaÃda ħabarsız çat ķapi gelürdi, ister yataÑın üstünde, 

82 ister yatmışsın yataÑın ha yerde. zatan köylerde yatılmėrdiÃki. tėz ķaħėrdiler. 83 

yataħleri en önce toplėrdilerÃki bį işe gidesen. misafir geldise mecbur une, 84 

ķaħvaltiye gelmişse ķaħvalti vericaħsen. ķaħvaltiye gelmemiş, ķaħveye 85 gelmişse 

ķaħve içėr gidėrdi. çay içėr gidėrdi. veyahutÃde uleyese ule 86 yemeKleri hazurlanurdi. 

u güne neÃki ħazırliyebildinse evde ne varse sofreyi düzėrdin.  
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87 baħ bį zaman kelegóş vardi. ķuvud ezėrdiler, ķuvudi ķavurmedan bereber 88 

ķaynadurdiler so Ñandan. so Ñani yāde öldürürdiler. undanÃsōre u ķuvudi 89 ķoyėrler 

ķavurmedan. ķavurmeyi bėle ifaħÃifaħ didėrler. tandur ekmegini 90 bėle tepsilere 

dōrėrdiler. uni tökėrdiler ekmegin üstüne yerdiler. unun ismi 91 kelegóşti. şindi tandur 

ekmegi ole... baħ bizim canan furuncidur, aÑu tandur 92 ekmegi oldise emine ķuvud ez. 

yani illa u yapilicaħ. ķuvudli köfte yapėrler. 93  ayranli köftesi, ayni yoÑurtli köfte 

yapėrsin ya toptopik, uniÃde gine ķuvud 94 olurdi. ķuvuddan ezėrdin. bėle ifaħÃifaħ 

toptopik yapėrduħ. ķuvudi 95 ķaynadėrduħ, dökėrduħ üstüne. üstüneÃde hadė yā... ya 

ķavurmeli, ķavurme 96 ifaħÃifaħ didėrdin. undanÃsōne bį damleÃde biber ya salçe 

üstüne atėrdin yāÑın. unun üstüne verėrdin.  

97 tutmaş çorbesi, ķuvudli lapa yapėrdiler. ķuvudli lapaÃda bulġuvdan 98 

ķaruştururdiler, ķuvuddan bereber. unun üstüne naneden yā ş±Ãedėrdiler. gine 99 içine 

ķavurme ifaÑi atėrdiler. ununÃde ismi ķuvudli lapadi. lapayi bėle 100 ķoydiler tabaÑe, u 

ķuvudi órte yerine ķoyėrdiler, uni yerdiler. e ķuvudli 101 tutmaşÃda zatan mantiÃkimi 

ħaşlanėr. undanÃsōne ķuvud tökėrsin üstüne. 102 gineÃde yādan nane dālėrsen 

dökėrsin. ununÃde ismi işte tutmaş çorbesi olėrdi.  

103 ķuvudi çökeligTen yapėrsin. çökeligi kesėrsen ayrandan. torbeye tökėrsen. 

104 uni yoÑurėrsen bįÃkaş defa torbede bįÃkaş gün. undanÃsōre ėyice ķìvame geldi 105 

duzuni aldise bėle topÃtop yapėrsen. ķoyėrsen güneşe, ķurėr ėyice içine 106 ķader. 

ķışın uni götürėrsin bėle ezme çanaÑi vardur, ezme çanaÑınde uni ezėrduħ, ķuvud olurdi.  

107 gidėrdiler gelin gėyinürdi, gezėrdi karşılarınde. işte u zamanın tülleri vardi, 

108 bėle bürüncük dėrdiler. bėle çaħmaliÃmaħmali tül vardi uni örtėrdi. ne ķadē 109 
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güzel elbiseleri neleri varse uni gėyėrdi, gelürdi. herkesin elini öpėrdi gelin. 110 birez 

dururdi, gidėrdi bį daÑa üstüni deÑişėrdi. başke bį ķıyafet gėyer gelürdi.  

111 bastuħ, sucuħ bį zaman çoħti.  küpler doldururduħ. pestil doldururduħ. 112 

cevizi, üzümi, çerezi hepi unlere doldururduħ. 

113 üzüm ķurutmesi, annem ķurudėrdi ama ş±dür bėle yāÑe baturėrdi. gidėrdi 114 

bāÑin içerisinde, zeytünyāÑi götürürdi, batururdi une. ķoyurdiler serėrdiler 115 bėle 

çarşafın üstünde u ķuvurdi. ķuvuduħtanÃsōne parlaħ olėr. 116 ķuvuduħtanÃsōne u 

ş±lerini, saplerini alurdiler, seçėrdiler, yıħėrdiler bį daÑa. 117 bį daÑa tekrar serėrdiler, 

ķuvurdi. undanÃsōne ķoyėrdiler bį ķabe. ķış başe 118 ķadē yėrduħ. dendig ķırėrdiler, 

ceviz ķırėrdiler yanıne. eskinin bėle ş±leri 119 daÑa degişikti. aşindi u bį söz var, 

bellemişuħ püskövėt ķoyėrler, bilmem ne 120 ķoyėrler, çegirdek getürürler. ha, baħ ay 

çigirdekleriniÃde ekėrduħ. 121 unleriÃde getürürduħ ş±Ãde ķuzinede ķaÑururduħ. unun 

ķabuklisiÃvardi, ķabuksuziÃde vardi.  

122 şindi aÑın, keban leblebileri var ya unlerdan hepi evde yapėrdiler. saçde 123  

ķaÑururdiler. undanÃsōne bį mısır patlatme şėyi vardi. u kumi sicaħ 124 edėrdiler. u 

mısıri tökėrduħ u kumun içine sacın üstünde. u kumun içinde 125 mısır patÃpat bėle 

patlėr her bį tene bele olurdi. şindi makinesi çıħmiş, tavade patlaTėrler. 

126 çaħme yapulurdi şifonlere. undanÃsōne igne oyesi yapulurdi. 

127 annem ķoze yapėrdi. toħumuni alurdiler. u toħumi sicaħ yerde beslėrdiler. 

128 uyanurdiler u böcegler. uyanduħtanÃsōre bėle bįÃş±,  ,, kaÑıdın üstüne, tut 129 purleri 

vardi, tut purlerini getürür ķoyurduħ. unlerin üstüne ķoyurdiler, 130 böyürdiler. unde 

böyürdi, alurduħ bį ķabe, unde böyürdi alurduħ bį ķabe. 131 ėleÃėle böyüg olurdi.  bu 

dafa götürürduħ, iskele yapėrdi divanÃkimi. pute 132 diye bį ot vardi, bėle 

pembeÃpembe çiçekleri vardi. dālerde olur u. ķoħili bį 133 otti. undanÃsōre uni 
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getürürduħ, u iskelelerin üstüne düzėrduħ. bįÃde yerli 134 saray süpürgeleri vardi, 

bizim köy süpürgeleri. unlerdan bu purleri unlerin 135 üstüne bele gölÃgölÃgöl 

yapėrduħ. u böciglerini ureye ķoyėrduħ. gėttuħçe 136 böyüg olurdiler bu ķadē. işte pur, 

her gün sabah, ule, aħşam unlerin 137 saatinde, u pur, bėle çuÑallerdan gelürdi. 

temizlėrduħ purleri, tutlerdan 138 kesėrduħ, sepėrduħ, yemlerini verürduħ. sarme 

zamani geldi sarėrdiler, 139 olurdiler ķoze. daÑa ķozeler oldise bu dafa u ķozeleri 

toplėrduħ. hepsini 140 toplėrduħ, çuvallere doldururduħ. satışe şatış gidėrdi. e, eve 

annem bele 141 kızlere çeÑiz... ėle ipeg çekėrdi eşeÃdoste, kimisi paredan alurdi, kimisi 

ėle 142 verürdi. u ķozeyiÃde getürürdiler sicaħ suye ķoyurdiler. ş±Ãedėrdiler, bėle 143 

açėrdilerÃaçėrdiler ince gelürdi, tam ince igne yapmaħÃiçün. 144 sarėrduħÃsarėrduħ 

olurdi bėle top. uni işte bį daÑa tekrar aÑardurdi, beyaz 145 edėrdi. boyelėrdi, yazmelerin 

herkesin renginde uni boyėrdi. yazme yapėrdiler.  
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                                            -37- 

Adı Soydı: Vahide Ekmekyapar 

Doğum Yılı: 1954  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 rámazende benim raħmetli, rámazanın ilk güni aħşamdan, aneme diyerdiÃki 2 

bugün, hanım dėrdi, ķari dėrdi, pirinş pilavidan zerde büşür. 3 uni süħürde yėħÃki bir 

ay rámazende karnımızde zikirÃede. bolÃbol iftare çaÑırurduħ 4 erkekleri. bayramde 

erkekler sabaħtan camiye gidėrdiler, bayaÑi misafir 5 getürürdiler. u tandur başini gördüz 

ya, u dışarde bį odemizÃde vardur, u 6 odedan tandur başi gün olur camidan misafir 

getürür sábahtan yemege, u 7 tandur başi bėle dolėr. sofre serėrduħ yere. aħşamdan işli 

küftemizi yapėruħ. 8 işte unun yanınde herÃş± ya tatlisi olėcaħ, saÑuħ çörbesi olėcaħ. 

undanÃsōre 9 tava türi bėle bįÃş±ler olėcaħ. sabahtan camidan çıħan erkekleri hasan 

abe 10 getürür. bíz bėle mişembeleri baştan başe serėruħ. 

11 yemeglerimiz, işli küfte, ķabuvge, eşkili küfte... yani bu bayramlerde illa işli 

12 küfte, ķabuvge olacaħ. bu ikisi illa olacaħ.  

13 ķabuvgeyi güzel bėle büşürüruħ. ben düdüglide bį saate yaħın... eskidan 14 

tencėreye büşürüruħ, aħşameÃķadē ateş et. şindi ben daÑa düdüglide... güzel eti 15 bėle 

tam ķıvamunde püşürüruħ. undanÃsōre güzel ķızarduruħ. u eti 16 püşürdūmuz suye, 

bulġuvi bį tencireye bıraħuruħ,  uni ıslaturuħ. pişmez 17 bulguviÃa! eski bulġuvler oÑul 

yarım saate bį saatte şiş±rdi. şindi bu hazır 18 bulġuvler... bíz baskil fabruķesindan 

aldūmuzÃiçin bįÃiki saatte şişėr. u 19 bulġuv bėle kendi kendine et suyunde şişėr, 

ķıvamuni alur. u ķabuvgeyi 20 kızartTıÑım yaÑe dökėrim tiridi. artuħ sevėrsense bėyaz... 
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zevkan kalur, salçesi 21 yapmezsin. benim ráħmetli dayım beyaz sevėrdi. hėşbįÃş± 

katmėzdi. u bėle 22 şişėr. ben ifaħ, domatesdan biberi dōrėrim, domatesi rendelerim. u 

pilavi yaÑe 23 dökmeden önce ķatėrim. az bįÃş± salçe, yaÑi ķatėrim. dökėrim u yaÑi. u 

yāde 24 bėle bį saat ķadē ķalur. adi ķabuvgedür, ķabuvge tiridi. 

25 üş bāÑi topladuħ, iki sıtıl yapmaduħ. ėle bįÃş± ögmaħ, yani kendi kendimi 26 

ögmiyam, bulamacımdan sucuÑum dillere menşur olmişti. hėş ħamuri 27 bilemedim. 

ettim, bele kesėrem, verdim meleyi kızdan gelinin eline. dėdim, 28 ben hėç daÑa çatıye 

çıħmėrim. aÑu sucuÑun dibidür. ėle nasıl sirėrsiz sirin. çıħtım 29 uħari, o baboo! dėdim, 

bėle serülür? 

30 eskidan, aħşamdan tuzlėrler. ben hėç bureye gelmişem geleli beli... benim 31 

annemÃde tuzlemezdi. sonre annem bėle artuħ ineg beslėrdi ya uni bu sene 32 

yavrulediÑi buzavuÑi anam ráħmetli baħėrdi. bele kasımde kesėrdiler. ķavurme 33 

edėrdiler, tuzlėrdiler yani ama ben ėle yapmem. şindi et alėruħ. güzel 34 dōrėruħ. 

bendan hasan götürėruħ alt katte bį odemiz vardur, urde güzel 35 çengellere asėruħ. 

undanÃsōre doldurėruħ nıķrelere āzıni ķapadėruħ. 36 sábahtan ķaħėrem. güzel yıħėrem 

níķreyi, bıraħėrem üstüne, tuzuni verėrem, ataşÃedėrem, pişėr.  

37 et metin olsun diye, teze et olurse daÑılmesin diye. ifaħ davar kestinse unun eti 

38 çabuħ daÑılur, teze. daÑılmemesi için aħşamdan yıħėrsen, tuzi vurursen, 39 doldurursen 

sepetlere. unun suyiÃde aħėr. sabahtan ķaħtınse ateşi ettinse 40 baħėrsin tuzsuzse bį dē 

tuz sepėrsin. 

41 uniÃde geçen hafte yaptuħ. aħşamdan hasan üzümi sıħtu ÑiÃkibi ateşÃėttim. bį 

42 on teneÃde yìmurte vurdum, undanÃsōre kefi çoħ gelsin diye. ateşi ettim, 43 kefini 

aldım. āzıne bį bez bāleduħ. gelduħ daÑa aħşam oldi uħari, karanluħ oldi gelduħ uħari, 

yattuħ. 44 sábahtan ķaħtum ateşiÃėttim. topraÑe çekėruħ. u şireyi bį daÑa yenidan 45 
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ķayneturuħ. bėle órtedan kèynėr gelduÑiÃgibi iki çarħátun topraÑi dökėruħ bėle 46 böyüg 

bį kazane. şirenin bėle çoħuniÃa! ikisini alsın biri ķazande kalsın diye. 47 u şireyi 

çekėruħ u topraÑın üstüne. yeniden bį daÑa u topraħte kef gelür. artuħ 48 uni topraħtan 

çekėruħ. bį bezden güzel süzėruħ. ben tülbentten süzmem. u 49 elbise astarleri var ya 

uni iki katÃedėrem, uni süzgecin içine serėrem udan 50 süzėrem. bį saat ķadē kovalerde 

u dinlenmeye bıraħurem, altıne topraħ 51 geçmesin diye. artuħ ķabdan ķabe akterme 

edėremÃki acabe içinde topraħ 52 varÃmi, yoħÃmi? altte kalani bį torbeye tökėrem. 

kefin yanıne tökėrem topraÑi 53 geşmesin diye. éndanÃsōre artuħ bį daÑa tökėruħ ķazane, 

u şireyi bį daÑa 54 süzėruħ ķazane. bį daÑa kef... bį daÑa kefini alurem. éndanÃsōre nıķre 

veyahut 55 teşti bıraħuruħ, u büyük teşti. çekėruħ, birez şire saÑur el yanmamaħ şartiyle. 

56 livinc çalėruħ, livinci un, sade un, būday uni yani. artuħ daÑa göz karari bį 57 saatÃde 

püşürürem. livinci töktükse bį, tam bį saat... nasıl ķayner çıħtise 58 içindan küregi 

çekėrem. abele bį karuşturme yapėrem. tam bį saat tutėrim. bį 59 saat ķaynedise bėle 

ateşi, ateş yanėr şekilde baturursan u ateş sönmez 60 bulamacın içinde. 

ķaynettuħtenÃsōre bulamaş çoħ olunce önce birez pestili 61 serėruħ, bįÃkaş tene. 

undanÃsōre bulamac az olunce hemen dendigleri baturmeÑe başlėruħ.  

62 erişte kesėrduħ. benim annem raħmetli yazın erugi çigididan ķurudurdi. 63 

babam uni çoħ sevėrdi. ķavurme ettūmuz zaman anam u erigi güzel 64 ĥaşlėrdi. u eti 

püşürürdi. u erügi dökėrdi önüne. ne hoşab ne yemeg, etli yani. bį daÑa dögme pilavi 

yapėrdi.  

65 işte ķuvudi ezėruħ kızım. uni çorbesini yapėruħ, işkenesini yapėruħ, 66 

toptopigini yapėruħ. tereyaÑi nasıl yapėrdi? annem bėle şu ķadē bekmez, 67 ħılliK adi 

ħılliKti, u hıllige bekmez doldururdiler, bėle abķadē aşaÑi 68 bıraħurdiler. bundan yirmi 

gün, bį ay sonre annem bu ayrani yayėrse abķadē 69 yemeÑe, ķaħvaltiye alurdi, gerisini 
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topÃedėrdi. ėyi sıħėrdi, atėrdi. u bekmez kaş 70 top alurdise. kış oldi u yaÑi çıħarurdiler, 

u yaÑi yıħardiler, dōrėrdiler ķaħvaltiye. dėrsen abu daķķe... u yā teze...  

71 babuķonunÃde güzel bį bōde unidan, ħakiki bōde unidan bayaÑi bėle bį hamur 

72 yoÑururuħ. u furun paste tepsileri alabildu ÑuÃķader, bėle üsti taşicaħ halde, u 73 ķuri 

ħamuri ayni fetir ħamuri gibi u tepsi bėle dolup taşaneÃķader yuvarlaħ 74 basėruħ. 

yolleruħ furune. furunÃde saat dokuz biçuħÃonde götürür, aħşam 75 üçteÃdörtte gelür 

furundan alur gelür. u ķader güzel ķızarurÃki. ķuvudi 76 ezėruħ, doldururuħ beş kilo 

ayçiçegine. eskidan eldan ovalėrduħ, şindi robote 77 çekėrem. bėle bį böyüg çig köfte 

leganınde yapėrem. 

78 boyune ķınefçe yapėrduħ. el işi yapėrduħ. kaz lambesini duvare bėle bį açıħ 

79 yere çivi çaħėrduħ. aħşam oldise herkeş el işini, dantelini, danteldan ķınefçe 80 çoħ 

mēşurdi, dantelini, ķınefçesini alan bu lambenin önüne düzülürduħ. 81 otururduħ 

ķınafçe işlėrduħ, dantel işlėrduħ. bėle çerez çoħ, pek fazle yoħti. 82 benim babam 

ráħmetli antep’tan bize çoħ bįÃş± getürürdi; fındıħ, fıstıħ, antep leblebi, kesme 

diyėrduħ... 

83 annem küli suye bıraħurdi, temiz küli, bėle bį böyüg ķazande. u kül bėle 84 

durulurdi bembeyaz olurdi su. bį zaman eskidan çamaşur yıħėrdiler, bėle 85 deterjan 

yoħti. u külün durulduÑi suyi alurdiler. doldururdiler ķovalere. babam 86 bį zeytünyaÑi 

alurdi. zeytünyaÑidan külli suyi götürürdiler. u üzümleri 87 toplėrdiler. salħimi 

zeytünyaÑidan külli suye batururdiler. çarşafleri serėrdiler 88 bōde yere. üzümi 

düzėrdiler, gelürdiler. undanÃsōre u üzüm artuħ on gün bį 89 ħaftede, ne ķadē zamande 

ķurėr bilmėrem yani. babam gidėrdi, bį daÑa u 90 üzümleri tekÃtek çevürürdi; saÑini sole 

soluni saÑe. bįÃkaş gün daÑa ķalurdi. gidėrdi, topler alur gelürdi.  

91 çillenin yirmisinde demádan yapėrdiler. u çıĥėrdiler dame, u pacenin üstüne, 

92 ııııı! hadi gelürler, ne verücüħ? maħlenin yeni yetişme çocuħleri, böyügÃde 93 
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gelürdi. hadė, ne var? bastuħ, sucuħ, ceviz, tut, bademÃmadem doldururduħ tabaÑe, 

verürdün. gidėrdiler evde yerdiler.                                
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                                            -38- 

Adı Soydı: Remziye Başgören 

Doğum Yılı: 1942  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu:Genel 

1 erüg daşimişuħ, alınçe daşimişuħ, basmecuħ daşimişuħ. basmecuħ aşmişuħ. 2 

sepetleri sırtımıze ķumişuħ, getürmişuħ. basmecuħ aşmişuħ damde, 3 ķurutmişuħ. bį 

ĥafte ķurudėrduħ, döşürėrduħ, uni satėrduħ. davar saħlėrduħ, ineg saÑėrduħ, yoÑurt 

yapėrduħ. 

4 yün egirėrduħ, ipeg egirėrduħ. ipeg böcegi ķoyėrduħ, ķoze halıne gelėrdi. 5 

undanÃsōne ipeg çekėrduħ, ipeg yapėrduħ. her türliÃde bįÃş±ler yapėrduħ. 6 

undanÃsōne boyėrduħ, undanÃsōne yazmelerin aresine ķoyėrduħ, yazme yapėrduħ.  

7 ķavurme yapėrduħ, turşi yapėrduħ, tandur ekmegi büşürėrduħ. ķomşileri 8 

çaÑırėrduħ. birimiz açėrduħ, birimiz merdene edėrduħ. ekmegçiler vurėrdi tandure. 

9 rámazenlerimiz çoħ hoş geçėrdi valla. gėce söhüre ķaħėrduħ, davul çalėrdi.  

10 bayramlerde baklaveler açėrduħ. sabahe bį saat kalande bíz kaħėrduħ yemek 

11 yapėrduħ. camidan çıħanler gelėrdi yemege ya. camidan çıħtiler yemege 12 

götürürdiler, bíz yemegi hazırlerduħ yemeg yerdiler. sarme sarėrduħ, küfte 13 yapėrduħ, 

eşkili küfte yapėrduħ, işli küfte yapėrduħ. ilkin içini yapėrduħ 14 ķıymedan, so Ñandan 

undanÃsōneÃde etini ķoyėrduħ. etini salde dögėrduħ. 15 eskiler salde dögėrdi, yani 

bėle çekmaħ yoħti. içiniÃde satordan aÑacın üstünde yapėrduħ.  

16 bį kat dibine köz, ş±Ãedėrdiler. közüni dibine serėrdiler. undanÃsōne üstüne 

17 tepsiyi koyėrdiler, üstüne saci kapadurduħ. u Paklava ķızarurdi. 

yerli ebesi vardi. getürürdiler doÑerdin.  
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18 hedigi büşürürdiler. bebegi halburun üstüne ķoyėrdiler, hedigi başıne 

tökėrdiler.  

19 def çalėrdiler, toplanurdiler, def çalėrdiler. uzun yol oldi ate bindürürdiler 20 

gelini. arebe yoħ. ķıse yol oldise bėle kolundan tutėrdiler gelinin, biri bį 21 kolundan 

biri bį kolundan tutėrdi. götürürdiler u evdan u eve. gelinlig yoħ 22 anam gelinlig yoħti. 

simliÃmimli elbiseler gėydürürdiler. bürüncüg vardi ha! bürüncüg örtėrdiler.  

23 ķaz lambesini aluştururduħ, ķoyėrduħ bėle ögümüze. bį seħpa ķoyėrduħ, 24 

ķoyėrduħ ögümüze, otururduħ, el işi yapėrduħ. çoħ yapmişuħ. odur baħ gözlerimizdan 

olmişuħ oÑul. 

25 gelin yapėrduħ, bezdan bebeg yapėrduħ. her gün çıħėrduħ bį tut aÑacın 26 

üstünde ev yapėrduħ. misafurlu Ñe gidėrduħ u aÑaçtan u aÑace. bėle 27 küçüKÃküçüK, 

iriÃiri aÑaçler vardi ya böyügÃböyüg aÑaçler, daÑa iri olmişti. 28 gidėrduħ kökünde 

otururduħ. çelükÃçubuħ ōynėrduħ. insan unudėrÃunudėr oÑul. 

29 çayımizi demlerduħ, herÃş± ħazırlerduħ. üzüne ele hooş güzel, otururduħ, 30  

yerduħ. şindi, bį záman oÑul bėle çarşu yoħti ögümüzde. bíz tedbirimizi 31 alurduħ, 

herÃş±yimiz hazírdi. küplere bastuħ, sucuħ undanÃsōne tut Pastu Ñi... 32 undanÃsōne tuti 

dögerduħ, dendigi dögerduħ bėle kesmeÃkimi yapėrduħ. 33 kaysi çeÑirdeg yoħ, uni 

aÑardurduħ, suye ķoyėrduħ puvuni alurduħ. uni güzel 34 ķurudurduħ. dögėrduħ, tutiÃde 

dögėrduħ. bį tepsiye bį ķor tut, bį ķor dendig, 35 bį ķor tut, bį ķor dendig serėrduħ. 

güzel basėrduħ.  dilimÃdilim kesėrduħ.   36 bėle ħıliKlere doldururduħ, bį zaman küp 

diyerdiler. küpün küçügi var a, 37 ħıliK diyerdiler. doldururdiler, e valla bį 

misafurumuz geldi şindidan çoħ 38 herÃşėyimiz vardi. bahareÃķadē biz uni 

dilimÃdilim çıħadurduħ işte 39 misafurlerimize. adam tutėrduħ, çaydan su daşėrdiler, 

çankallerdan, iki 40 çankaldan. doldururduħ içerde ķazanlere. bir   gün yoħ bir gün he, 

herÃşeyimizi yıħėrduħ.  
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41 küli ķoyėrduħ suye, uni duvuldurduħ. uni çoħ yapmişuħ. yoħse sabun 42 

köpmezdi   da! bį daÑa abu sonundeÃde sode çıħti. çamaşur sodesi vardi. 43 sabundan 

yıħėrdiler anam! örbi deterjanler yoħti. undanÃsōne ķoyėrduħ 44 çamaşurleri. beyazleri 

her záman ķaynadurduħ, renklileri arede. beyazleri her záman ķaynadurduħÃki açıle, 

hoş ole.  

45 çırpėrduħ. ş±danÃde, yuħari palu’dánÃde getürürdiler. torpaħ ayridi, beyaz 

46 torpaħ ayridi. torpaħtan yerleri çırpėrduħ. gáÑacidan  duvarleri çırpėrduħ. 47 ķırmızi 

torpaħÃde vardi. uniÃde ķaÑururdiler ķoyėrdiler çocuħlerin dibine. 48 sicaħÃsicaħ, 

çocuħler ráħat. bį zaman bez vardi? şindi bez var.  

49 evümüzün duvari yıħıldi. undanÃsōne çıħtuħ ķapiye, çādur ķoyduħ, çādurde 

50 oturduħ. iki tene böyüg çādur koyduħ. aradan bįÃş± çekėrduħ, bį terefte 51 yatėrduħ, 

bį terefte yemeK yėrduħ, evÃkibi. banyo tu Ñalet hepi nedise u bį 52 yerdedi. çadurun 

ögünde ocaħ ķumiştuħ unde su sicaħ edėrduħ. getürurduħ 53 içerde u köşede 

yèħanurduħ. uni yaptuħ çādurlerde. görmedin, neler ėttuħ? 

54 başluħ almedan verürdiler ķızi? beşibirli, altun... bįÃkaş teneÃde altun 55 

taħėrdiler u beşibirlinin yanıne. undanÃsōne altun ħaP taħėrdiler beşibirlinin içine. baÑan 

taħtiler.  

56 çaħme, oye, daha ne, dantel... bėle ķasnaÑe geçürürdiler, bį el alttan bį el 57 

üsttan çaħme yapėrdiler. ķınafçeÃde yapmişuħ anam, dantelÃde yapmişuħ, 58 oyeÃde 

yapmişuħ. çēzimizeÃde  yapėrduħ başķelerineÃde yapėrduħ. baħ, şindi en sonundeÃde 

lif yapėrem. gözüm görmėr. 

59 çorapÃde yapmişuħ, patiK yapmemişuħ ama çorap yapmişuħ, yün çorap 60 

yapmişuħ. yapėrduħ, bį daÑa bį yèħėrduħ. güzel ķalıbi vardi. güzel u ķalıbine çekėrduħ. 
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61 bōdeyi koyėrdiler suye. kaş gün gidėrdiler gelürdiler, suyuni degüşürdiler bį 

62 ħafte. undanÃsōne güzel bu kere başlėrdiler suyuni daÑa ş±Ãedėrdiler ya ėyi 63 

olurdi. bōde şişėrdi ya undanÃsōne çıħnėrdiler güzel. ayaħleri, bįÃş± 64 taħėrdiler 

ayaħlerine, naylonÃmaylon geçürürdiler. undanÃsōne süzėrdiler 65 güzēl. gidėrdiler 

gelürdiler suyuni degüşürdiler, süzėrdiler. uniÃde bele hōş 66 güzel bį un olurdi. 

süzėrdiler, u bōde çıħėrdi. u bōdeyi ş±Ãedėrduħ, ķoyėrduħ 67 bį terefe. uni verürduħ 

davarlere. nişeyi ķuvudurduħ, uni pestil yapėrduħ. 68 herÃş±Ãde yapėrduħ. helva 

yapėrduħ. tatlilerde, paklavelerde... 

69 e bulġuviÃde haşlėrduħ. dame serėrduħ. ķuvudurduħ. undanÃsōne degürmane 

70 yollėrduħ. degürmandan gelürdi. unun puvuni alėrler ya u ayri. undanÃsōne 71 

seçėrduħ. güzel bį daÑa şėye çekėrduħ. kendümüz çekėrduħ, el degirmani 72 vardi a bele 

daştan. ince bulġuv ayri ķoyėrduħ. pilavluħ ayri, küfteluħ ayri 73 olurdi, gidėrdi. bį daÑa 

bį simerigi vardi. simerig lapasi yapėrduħ. dögmeyi çekėrdiler, yarme yapėrdiler. uni 

keşkeK yapėrdiler.             
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                                            -39- 

Adı Soydı: İnci Okuyucu 

Doğum Yılı: 1945 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel 

1 görücü usuludan, yani kimSe kimseye gėtmezdi. şindi ōlan gitmaħ ş± olmiş, 2 

gidėrler gelėrler. dügünler işte hoşti. herkeş terefinde yapėrdi. ķıne gėcesi kız 3 

terefinde yapėrdiler. hėç bele lahmacun bįÃş± yoħti.  

4 bayramler vāla ħısım aķrebe birbirine gidėrdiler gelürdiler. baklava açėrduħse 

5 ikram yapėrduħ. tatli açėrduħ u záman. tatli ikramÃedėrduħ, çay ikramÃedėrduħ, 6 

ķaħve ikram edėrduħ. bį zaman ķaħveyi ķèynadıp işmezdiler. şekere 7 ķatıp yerdiler. en 

aÑır evlerde bį fincan ķaħve bulurdun. kimsede ķaħve yoħti. 8 ķaħveye şeker ķatėr bele 

tabaÑe doldurėr. pişürmedan ha! her bayramde baklava böregimiz vardi. e zati yaz olse 

maħsere etseduħ... 

9 bā toplėrduħ, sıħėrdiler. undanÃsōne süzėrdiler, toprah vururdiler, 10 

ķèynadurdiler, bulamaç yapėrdiler. unun arħesineÃde orcig batururdiler, 11 

çıħadurdiler. artaniÃde pestil yapėrdiler. bį zaman buler çoħ yapėrdiler. ustasi ulerdiler.  

12 herkes evinde otururdiler taziyede. komşiler yėmeg yapėrdiler getürürdiler. 

13 ālemedan sızlemedan tazimız geçėrdi. āleme çoħti. şindi āleme yoħ. bį zaman 14 

tazilere gidėrdi, hėç oyeli yazme örtmezdi. yazmenin bu kenarıni örtėrdi. zati 15 

telēzyon yoħti. her evde bį radyo olse u radyonun üzüne yazme çekėrdiler. taziye evi 

belliÃolur. 
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16 benüm dügünümde oldi. hepi evdediler. evde bį defçi Ǿayşė vardi. Ǿayşe’yi 17 

tutėrdiler, def çalėrdi ķız terefinde. götürür ōlan terefinde dügünÃedėrdiler. 18 defÃde 

vardi, davulÃde vardi. şindi çalgu taħimi gelmiş, davullere ş±lerini vermėrler.  

19 ateşte ķızardurduħ. furun yoħti. altıne ķöz bıraħurduħ, üstüne saj ķapadurduħ, 

sacın üstüne ateş tökėrdiler. u altte ķızarurdi.  

20 bį zaman salde dögėrduħ. daş vardi, daşın üstünde... bįÃda toħmaħ vardi. işte 

udan dögėrduħ. unun köftesi çoħ güzelÃolurdi.  

21 sarme... bį zaman pirinç u ķadē... nadırdi, bulġuvdan yapėrduħ. bumbariÃde 

22 ayni ş±Ãkibi, sarmenin içiÃkibi yapėrduħ. uni tekÃtek doldururduħ. 23 yıħėrduħ uni 

güzeel bį ķor. ş±dan tuzdan ħalburiÃde ters edėrduħ. unun 24 arħesine sürėrdiler 

sürėrdileer, u temiz olurdi. bįÃde çıħadurdiler, Piçaħle 25 güzel iki ķor üş ķor sirėrdiler. 

dōrulturdiler, yıħėrdiler. unun içine 26 doldururdiler. uni ħaşlėrduħ, 

ħaşlanduħTanÃsōne çıħaduP yāde ķızartėrduħ. 27 tadi çoħ güzelÃolėrdi. uni çoħi, 

ekseri köftedan beraber yapėrduħ. gėce 28 köfteyi büşürürduħ, bumbariÃde büşürürduħ. 

köfteyi doldururduħ, 29 bumbariÃde üstüne doldururduħ, cemaate çıħarurduħ. ķavurme 

yapanÃde 30 ekseri çoħ olurdi. ķavurme çıħadurdiler, bįÃde uni doldururdiler.  

31 yılde bį sefer et alıP dōrėrduħ. kimisi evde kesėrdi. bíz hepi evde kesėrduħ. 

32 davar alur evde kesėrduħ, dōrėrduħ, ifaħÃifaħ dōrėrduħ. uni temiz yıħėrduħ. 33 

nıķremiz vardi, teşt, uni ocaħ yapıp içine ķoyėrduħ. unde ķavururduħ. bį zaman hep 

tereyaÑidi. 

34 dolangerÃde tekÃtek yuħeyi açėrdiler ş±de. bele oħlavi aresine ķoyėrdiler. 35 

cevüz dendigi sepėrdiler içine. bįÃde one oħlavi ķoyėrsen, bele 36 sarmelėrdiler. uni 

büzėrdiler, bį areye getürür. az bįÃş±  ķavururdiler, 37 tepsilere düzėrdiler. u 

piştuħtanÃsōne tatli olsedi baklavaÃkibi olėrdi. 
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38 bayram sabahi erkenden ķadınler ķaħėr yemeK hazırlėr. erkeK camiye 39 

gidėrdiler. camidan gelduħtan toplanėrdiler, bį arede yėrdiler. erkekler ayri 40 yerde 

yėrdiler, ķadınler ayri yerde yėrdiler. u zaman hoşti. babam bize 41 hediyeler alurdi. 

too! bayram aħşami hediyeler alurdi. elbüse alurdi, 42 ayaķķabi... ķoyėrduħ ķoynumuze 

yatėrduħ berabar. e benim babam çoħ kēflidi.  

43 kızın cēyzi... baci işte terzi eve çaÑururdiler. geline elbise biçėrdiler evde. 44 

boħçesini biçėrdi gelinin. sōre çeyizimiz gelande berabar gelürdi. sanduħ 45 

getürürdiler, bį zaman patisķe getürürdiler, basme getürürdiler.  

46 too! bį sene sürėrdi. bürüncük taħėrdiler fuķareye. e misafirÃde çoħ gelėrdi. 

47 bį zaman bėle ħaberÃmaber yoħti. sábaħtan oldi, uledanÃsōne oldi, 48 uledanÃönce 

oldi, ikindidanÃsōne mūrube yaħın  oldi, on ķafile misafır 49 gelürdi. kundaħteki 

çocuÑun elini öptürürdiler. valla, adeti ėledi baci. 

50 annem çoħ yapėrdi. uni annem ķasnaÑe çekėrdi. uni, ħalbur ķasnaÑıne bėz 51 

serėrdiler. uni üste getürürdiler, yazmeyi üste, buresini baştanÃbaşe b±z 52 tikėrdiler. 

uni ķasnaÑe çekėrdiler, güzel bālėrdiler. işte uni yavaşÃyavaş yapıp 53 gidėrdiler. aşindi 

bením gelinim başlemiş ķızıne duvaħ yapėr. bį zaman sim 54 çoħti. bením anam baÑan 

ėle bį tene yapti. etegin dibine yapti, bu ķollerine 55 yapti, yaħeye yapti. hēpi bením 

simdi. he valla, anam çoħ ķáyretlidi.  

56 yoħ terzi vardi. bį zaman terzi zayre diyėrdiler, vardi. bením boħçemi zayre 

57 bişmiş. zamanınde ėledi. gidip ħazır ķıyafetler vardi alėrduħ? hepi evde 58 tikėrduħ. 

geceluħ tikėrdiler. çarşudan bįÃş±   elbiseÃmelbise almezdiler. parçe alurdiler ama tikili 

yoħti.  

59 tandurci ķari gelürdi. gėce yari ķaħėrduħ. uni, su ısıdurduħ, u ħamuri 60 

ekmeKçi yoÑururdi. bizÃde çıħnėrduħ, leganlere basėrduħ. sábahtan daÑa 61 yardimciler 

gelürdi yardıme. biri merdane yapėrdi, ikisi açėrdi, ekmeKçilerÃde püşürürdi.  



307 

62 eski pālu, bį zaman hem çarşubaşi vardi hem zeve vardi, aşaÑi maħle vardi. 63 

çarşubaşi, bizím evümíz urdedi. ķaynenemgillerin evi urdedi. e bíz 64 baħçelerde 

oturėrduħ. babannengilin baħçesine yaħındi. mezelligdan ötede bením anamgilin 

baħçesidi.  

65 ķomşilerdan aħşemeÃķadē ķomşilerdan berabarduħ. hep toplanurduħ, yemeK 

yapėrduħ, çay ķaynadurduħ, berabarduħ.  

66 evcülüg ōynėrduħ. böyügler bį yerde ōynėrdi, küçügler bį yerde ōynėrdi. bíz 

67 ulerin ķızleri olurduħ. uler böyüktiler. valla ġurubumuz çoħ hoşti. taştan 68 

yapėrduħ, taş düzėrduħ. burdanÃde bį ķapi bıraħėrduħ, içinde oturėrduħ. 69 torpaħtan 

yapėrduħ, çanaħ yapėrduħ. tencire, ocaħ yapėrduħ. mase yapėrduħ çamurdan, altıne 

ayaħ tikėrduħ.    
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                                            -40- 

Adı Soydı: Naciye Gülyüz 

Doğum Yılı: 1947 

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Mani ve Genel 

1 ōynėr ōynėr boyi hoş 

 āni parlaħ cebi boş 

 unun elindan  hėşbįÃş±   gelmez 

 apar  2 uni çüte koş 

 

 ķare sanduħ kimdandur 

 kipriklerin mįldandur 

 sen palu’dan gideli 

 palu baÑan zındandur 

 

3 oÑul aşindi daÑa derttan, ķaħardan yiħtiyarÃolmişem. siz ħela şindi toz pembe 

dünyayi görėrsiz. hėşbįÃş± yoħ. 

4 bir başım yastuħte, kulaÑım seste 

 bir güzel elindan olmişem ħaste 

 elazıħ daÑine duman bürümiş 

 herkeş sevdügini almiş yürümiş 
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5 ķazanlere ķoyėrduħ, zerdeler, pilavler büşürürduħ. çalguler çalėrdi iki gün, uş 

6 gün. undanÃsōre gidėrdiler gelini getürürdiler. u zaman arebe yoħti. attan getürėrdiler, 

ayaħtan getürėrdiler.  

7 bayram aħşamleri yėmeKler yapėrduħ. zerdeler, pilavler, küfteler, paklaveler, 

8 herÃş± yapėrduħ. mezellüÑe gidėrduħ. benim ķayınbabamgilin suyuÃde aħėrdi. 9 bíz 

ureye bėle ħapinke vardi, urenin dibine herÃş±mizi ķoyebilurduħ. hėş buzdolabi yoħti 

yani.  

10 görüci usulidi ķızım. gidėrler, aneler babaler görėrdi. babaÃde görmėrdi. 11 

aneler gidėrdi, görėrdi, istėrdi. ōlanÃmōlan görmėrdi. ōlan dügün gecesi görėrdi.  

12 şireyi ezėrduħ. ķoyėrduħ üstüne, ķaynėrdi. bulamaç çalėrduħ, yapėrduħ. too! 

13 ķırħ elli aÑaç sucuħ taħėrduħ. aşindi bālerde gidėrler üzüm yoħ. aÑu dedemgilin 14 

baÑıne gidėrduħ, toplėrduħ. yol başıne ķade millete verėrduħ, gine kutulmėrdi. 15 anam, 

bįÃiki küp şeyimiz vardi, ķupli küp, u küpi doldururduħ. gelane,,, 16 gidane, 

misafirlere... di aşindi kimi bį avuş ķısır edėrler, bį damle verėrler 17 milletin eline. 

çerezler, meyveler, sırfeler, yemeKler ayri; u çerez, meyve, 18 bastuħ, sucuħ ayri 

verurduħ. hėş yani tut bastuÑi anam yapėrdi. nişe bastuÑi anam ķıymezdi tenkedan çıħade 

ye.  

19 daÑa güzeldi. bal vardi, ķaymaħ vardi, yā vardi, çökelig vardi. el böregi 20 

yapėrdiler, bįşėsemseK yapėrdiler, loħme tökėrdiler. saci, ķaħėrduħ, sábahtan 21 anám 

saci ķoyėrdi üstüne. göme yapėrdi, yālėrduħ çayımızdan içėrduħ. aşindi 22 daÑa bį yer 

yoħ, nasī kaħaħ ekmeK büşüraħ. furundan ekmeK gelėr, bíz yėruħ. 

23 he uşÃdört evi çaÑırėrdiler, gelėrdiler herkeş. úç ölçeK, dört ölçeK... furundan 

24 ekmeK almaħ yoħti o Ñul. ayde bį kere ekmeK büşürėrduħ. aydan aye ekmeK... 
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                                                      -41- 

Adı Soydı: Hayriye Can 

Doğum Yılı: 1945  

Köyü: Palu/Merkez 

Konu: Genel  

1 bį zaman gelünluħÃmelünluħ yoħti valla, ķaħaħ yalan süliyaħ. elbisedan 

gelinÃolurdiler.  

2 yemeK, valla ķazan yemeKleri yapėrdiler; zerde, pilav, güveç, dolme, sarme... 

3 zerde yapulur, pirincini suye ħaşlėrsen, büşürürsen. bį açulduħtanÃsōne 4 şekerini 

tökėrsen. güzel ķaruşturursen, güzel helimlanur işte bişėr. dolmeÃde 5 etini ķoyėrsen, 

pirincini, bulġuvuni göresine. éndanÃsōne so Ñanidür, 6 zebzesidür, neyise dōranur, 

tökülür içine. dolmeye dolunur, ėle olur.  

7 gėce ķaħėrduħ, ħamur yoÑururduħ. tandur salėrduħ, tandure büşürėrduħ. 

ekmeKçiler, bėşÃalti tene ekmeKçi toplėrduħ. 

8 üzüm toplandi sıħėruħ. süzėruħ, ķazane tökėruħ. kefini aluruħ, tekrar bįÃde 9 

bulamacini yapėruħ. livincini tökėruħ üstüne, ķaruştururuħ bulamaç olur. bastuħ 

serėruħ.  

10 valla deprem oldi. böyüg ōlan, bunun küçügi işte, ōlan ķucaÑımdedi. deprem 

11 salledise bu ķucaÑımde, heman aldım kaştım ķapiye. bu ķaldi içerde. kimse 12 

alemedi içerdan. sonre çıħtiler, bįÃde dėdiler, bįÃde gėttuħ buni alduħ 13 içerdan 

gelduħ. u örtance ōlaneÃde hamiledim. nisande dünyaye geldi çādırde. ķapide ķalduħ. 

14 valla uÃde olėrdi, yemeKÃde yapėrdiler. eskidan uÃde vardi. yemeK 15 

yapėrdiler, yerdiler, allā ne ķĭsmet ėtmişse pilav, çorbe ne oldise. 
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16 su böregi yani, açėrdiler. sude ħaşlėrdiler. éndanÃsōne tepside ķoyėrdiler 

bezin üstünde ķurulėrdiler. bįÃde tepsiye düzėrdiler.  

17 yapėrdiler, dendigini adam var ikide verürdi, adam var üşte verürdi dendigini. 

18 sajde ķızardurdiler. bį zaman furunÃmurun yoħti. sacın ķoyėrdiler üstüne, 19 ateşi 

tökėrdiler üstüne, heman altıne heman üstüne. ķızarurdi gendi gendine. pembē paklava 

olurdi.  

20 boħçeleduħ, boħçe düzduħ. bėş yastuħ vardi bį zaman. bėş yastuħ ķoyulurdi. 

21 éndanÃsōne yazme, lif, iç çamaşuri, ėle bįÃş±ler ķoyulurdi. damateÃde 22 gömleg, 

secede, delügünden, terlügündan, herÃş±sindan bıraħurdiler. 

23 benim nişanım beşibirlidi. bį çüt bilezigimdi, küpem, üzügüm, unlerdi.  

24 yer ķazėrduħ, mişare yapėrduħ. şitilleri tekÃtek götürüp batururduħ. 25 

sonredan bįÃkaş gün aħşam sabah su verülür. éndanÃsōne bį kere, külbeye 26 geldi 

külbe olur. éndanÃsōne çiçege düşti tutėrdi işte.  

27 biberi alėrduħ, temizlėrduħ. toħumuniÃmoħumuni yıħėrduħ, temizlėrduħ. 28 

makinede çekėrduħ, el makinesinde. bį areÃde elde dōrėrduħ. sıħėrduħ, çıħadurduħ 

damde ķoyėrduħ. damde ħasılÃolurdi.  

29 zeve’de oturduħ. zeve’den yindiler aşaÑi. aşaħte burede oturduħ. daÑa 30 

bilmėrem, u zaman daşindiler aşaÑi. çocuħtuħ biz yinduħ aşaÑi. bėle böyüg 31 deÑülduħ 

yani. bėle evÃmev... bureluħte  evÃmev yoħti. bįÃş± yoħti, 32 sonredan yapuldi 

tekÃtek. daÑa nedise ħökümat yindi bureye. daÑa nedise, noldise? ħökümatın yüzündan 

yindiler aşaÑi.  
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-A- 

abu: (T.) Bu, aha bu. (4/40) 

abķade: (T.) Bu kadar. (18/24) 

abre:  (T.) Bura, burası, (< aha bura). 

(2/103) 

aha: (T.) Şaşkınlık bildiren ünlem. 

(20/50) 

āħır: (Ar. T.) En sonunda, nihayet. (5/5) 

aħme: (T.) Mücevherat, kadınların süs 

eşyası olarak kullandıkları altın dizisi. 

(12/26) 

alámyon: (Fr.) Alüminyum. (7/32) 

alınçe: (T.) Erik. (7/49) 

aluşturmaħ: Alevlemek, yandırmak, 

tutuşturmak. (23/9) 

anuş: (T.) Anne. (2/111)  

aparmaħ: (T.) Götürmek, alıp götürmek 

(<alıp var-). (5/61) 

asPap: (Ar.) Elbise, esvap. (5/105) 

aşbabiye: () bk. Basmecuħ. (7/50-51) 

āvrink: () Koyunların yününü kırpmak 

için kullanılan makastan daha uzun alet. 

(7/126) 

avu: (T.) aha+o (aha kelimesinde ħ sesi 

düşünce iki ünlü yan yana gelmiş ve bu 

ünlüler kaynaşarak tek ünlü halini 

almışlardır.  

 

 

Bu arada aha> ā olunca, bu sefer de a ile 

o ünlüleri karşılaşmıştır. Bu ünlü 

karşılaşmasında ise bir ünsüz  

türemiştir ve kelime avu şekline 

girmiştir.) (4/24) 

ayahçe: () Merdiven. 

ayam: () Hava, iklim.  

 

-B- 

badanoS: (Yun.) Maydanoz. (6/10) 

bağmanci: (Far. T.) Bağlara bakan 

kimse, bağ bekçisi. 

basmecuħ:(T.) Eşbabiye, kurutulmuş 

kayısı. (7/50-51) 

bastuh: (T.) Pestil. (2/43) 

bayaÑın: () Demin, az önce. 

bel: () Toprağı kazmakta kullanılan, 

sapında ayak yeri olan bir cins metal 

kürek. (13/47) 

beşibirli: () Beşibiryerde, beşibirlik. 

(38/54) 

bibi: () Hala. (29/71) 

bicaħ: () Köşe, bucak, uç, açı. (3/3) 

bile: Beraber. (34/58) 

buÑalli: Pahalı. (199/30) 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. SÖZLÜK 
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bürüncük: (T.) Düğünde geline 

giydirilen bir elbise, duvak, baş örtüsü. 

(21/23) 

 

-C- 

cağ: (T.) Çorap ve kazak örerken 

kullanılan metal şiş. (7/142) 

cağleme: (T.) Bahçe kapısı, ağaçtan 

yapılmış korkuluk. (5/40) 

carut: Demirden veya sacdan yapılmış 

ateş küreği. (34/24) 

cazzu: () Uyanıklık yapan. 

ceyran: (Ar.) Elektrik akımı. (6/5) 

cücük: Civciv. (36/66) 

 

-Ç- 

çadig: () (20/75) 

çalmaħ: (T.) Bir şeyin üzerine bir şeyi 

sürmek. 

çalmaħ: (T.) Yoğurt yapmak için sütü 

mayalamak. 

çankal: Çengel. (38/40) 

çaput: (T.) Eski bez parçası. (6/9) 

çarħatun: Saplı büyük kepçe. (22/21) 

çekişmaħ: (T.) Kavga etmek. (5/82) 

çemçe: (T.) Kepçe. (7/64) 

çeper: (T.) Çalı veya dikenli ağaçlarla 

bahçe ve tarlanın etrafına dikilen çit. 

(11/37) 

çerçi: () Seyyar satıcı. (34/189) 

çeynemaħ: () Çiğnemek. (6/95) 

çigit: () 1. Meyve çekirdeği. 2. Ay 

çekirdeği. (5/117) 

çillake: () Hal ve hareketi hoş olmayan 

kadın.  

çimmek: () Yüzmek. 

çortun: (T.) Suyu akıtmaya yarayan 

oluk. (6/81) 

çögan: () Baston, asa. 

çül: (Ar.) Kıldan dokunmuş kaba yer 

sergisi. (2/103) 

çüt: (Far.) Çift, ikili. (2/73) 

çüt sürmek: (Far. T.) Çift sürmek. 

(13/37) 

 

-D- 

daħil:  Kavak ağacı. (11/34) 

dalda: (T.) 1. Siper, gölgelik yer. 2. 

Başkasına görünmemek için gizlenilen 

siper. (3/4) 

damazluḫ: (T.) Pekmez, yoğurt, peynir 

gibi şeyleri yapmaya yarayan maya. 

(3/33) 

daranmaħ: Dadanmak. (22/88) 

davar sahla-: (T.) Koyun, keçi gibi 

küçükbaş hayvanları beslemek. (3/28) 

degirmi: (T.) Yuvarlak, daire biçiminde. 

(11/1) 
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dellahlanmak: () Şımarmak, nazlanmak. 

dembek: ( ) Darbuka. (9/51) 

dendik: ( ) Ceviz içi. (7/40) 

dengsüz: (T.) Akılsız, ahmak, kibirli, 

kendini bilmez. (33/37) 

dengo/dengo şengo: () Aklı karışık, 

sersem. 

denk şeng olmah: () Yorgun, sersem 

olmak. 

deşilmaħ: Yarılmak. (29/24) 

devürlan-: Devrilmek, dökülmek. (13/8) 

dıÑasKan: ( ) Lohusa, yeni doğum yapmış 

kadın. (21/44) 

dıvik: Yapışkan veya yapışkanlı bir ot, 

böğürtlen. (20/40) 

didmek: (T.) Yünü kabartmak. (5/62) 

dodo: () Ağaçkakan, ibibik kuşu. 

dolanger: (T.) Burma tatlı, yufkanın 

içine ceviz koyup tepsinin içine 

çörekleme dizerek yapılan bir çeşit tatlı. 

(6/1) 

dolçe: () Su kabı, tas. 

doluhmak: () Ağlamaklı olmak. 

dögme: (T.) Döğülerek kabuğu 

çıkarılmış buğday. (7/62) 

döşürmaħ: Toparlamak, düzenlemek. 

(38/3) 

duvar çırpmak: () Duvarı toprakla 

sıvamak. (12/21) 

-E- 

eble: (T.) Böyle, aha böyle. (4/25) 

eblek: (Rum.) Tarlanın, tohum ekmek 

için saban iziyle bölünen bölümlerinden 

her biri, evlek. (36/68) 

egirmaħ: ( ) Yünü büküp iplik yapmak. 

(3/45) 

emi: (Ar.) Amca. (7/179) 

erçel: () Yaramaz. 

esketek/eskötek: () Zavallı, biçare kadın. 

eşkene: ( ) Kurutulmuş yufka ekmeğin 

üzerine salçalı su ve et dökülerek 

yapılan bir çeşit yemek. (6/49) 

eşkere: (Far.) Açık açık, açıkça, aşikâr. 

(3/4) 

eze: () Teyze. 

 

-F- 

fatmacuh: () Kertenkele. 

fenikmek: () Fenalaşmaş, bunalmak. 

fetir: () Yufka ekmeği. (37/73) 

fışkı: () Hayvan dışkısı, gübresi. 

fızıl/ fuzul: () Yaramaz, arsız. 

fişne: () Vişne. 

fit: () Hayvan yemi olarak ekilen bir 

çeşit ot. (13/3) 

fit vermek: () Birini, başkasına karşı 

kışkırtmak, fitnelemek. (29/81) 
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-G- 

gangof: () Ceviz içinin tümü. 

gappore: () İri yarı görünüşlü. 

gelanuç: (Far.) Alıç. 

gene: () Yine. (10/29) 

gert: () Olta kancası. 

geyraz: () Kiraz. 

gocik: () Gocuk. 

gorabi: () Çekingen, yabani. 

görüm: (T.) Kocanın kız kardeşi, 

görümce. (29/81) 

göze: () Su kaynağı. 

guzzik: () Kambur. 

güleş: Sevimli, güler yüzlü, çok gülen 

(kimse). (29/74) 

 

-H- 

hag: () Olgunlanmamış  meyve. 

hágbe: (Ar.) Heybe. (4/55) 

ħaħ: (Ar.) Halk, yabancı, el, başkası, 

akraba olmayan. (1/31) 

ħaħ: (Ar.) Halk, yabancı, el, başkası, 

akraba olmayan. (1/31) 

ḫalbur: (Ar.) Tahıl ve başka iri taneli 

maddeleri elemek için kullanılan büyük 

delikli veya seyrek telli elek. (6/66) 

hapenk: () Oda ve salon tabanlarından 

alt kata inmek için açılan kapı. 

ħaseban: (T.) Ağaçlardaki olgun 

meyveleri silkeleyerek toplamada 

kullanılan büyük bez. 

hay huy: () Konuşma ya da eğlenme 

sonucunda oluşan gürültü. 

ĥaylemaħ: (T.) Çağırmak, seslenmek, 

bağırıp çağırmak. 

hayve: (T.)  Ayva. 

hedig: (T.) Haşlanmış buğday, nohut vb. 

şeyler. (20/14) 

helimlanmaħ: (Ar.)  Fasulye, pirinç, 

buğday vb. taneler kaynatıldığında 

nişastanın çökelmesiyle oluşan koyu 

kıvam. (41/4) 

hemín: (Far.) Az önce, şimdi, hemen; 

henüz, daha yeni. 

hemi: ( ) Daha sonra. (13/13) 

herif: (Ar. ) Erkek, eş, koca. (12/9) 

herisi: (Far. T.) Her biri. (7/180) 

hırre: () Hastalıklı, sıska, çelimsiz. 

hıştek: () Şalvarın bacak arasında kalan 

geniş kısmı. 

hıtmi: ( ) Hatmi çiçeği. (5/112) 

ħızmaḳár: (Ar. Far.) Ağır ev işlerinde 

çalışan erkek hizmetçi. (7/161) 

hone pisink: () Erkek kedi. 

hoşemki: ( ) Halbuki. (2/24) 

hulk: () Sabır, sebat, takat. 

hunk: () Çalı çırpıdan yapılmış barınak. 
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hüş: () Sus (ünlem). 

 

-İ- 

ifaħ: (T.) Ufak, küçük. (17/54) 

ig: (T.) Yün eğirmeye yarayan alet, 

çıkrıklarda ipin sarıldığı demir. (3/46) 

ilan: () Yılan. (18/79) 

ilanmaħ: ( ) İyileşmek. (5/50) 

incan: () Kurudun ezildiği toprak kap. 

(26/8) 

incaz: () Kara erik, can eriği. 

inçaħ: ( ) : Salıncak. (5/29) 

 

-K- 

ḳabuvga: (Moğ.) Et, üzüm ve soğanla 

yapılan pirinç ya da bulgur pilavı. 

(29/2) 

kaftar: () Yaşlı. 

ķarķış: (T.) Beddua. 

kazel: () Kurumuş yaprak. 

kazig: () Küçük kazan, bakraç.  (20/30) 

kemçük: () Eğri büğrü. 

kert: (T.) Belirti, işaret. (34/180) 

kertik: (T.) Çentik. 

kıdik: () Keçi yavrusu. 

kıjje: () Tiz sesli bir kuş türü. 

kıjıldamak: () Yüksek sesle ağlamak, 

bağırmak. 

kıj vıj etmek: () Bağırıp çağırma. 

kılt: ( ) Alt, uç; yatağın baş veya ayak 

ucu. (8/86) 

kırcal: () Çok çalışıp didinen. ḳırtig: (T.) 1. Çok küçük parça, parça, 

azıcık damla. 2. Kullanılmakla aza 

kalmış sabun. (5/106) 

kildan: () Küçük bakır kazan. 

kisķá: (T.) Küçük soğan, arpacık soğan. 

(36/65) 

kö…: () Üzüm sıkmak için kullanılan içi 

oyulmuş büyük ağaç. (6/78) 

köc: (T.) Asma kilit. 

köm: (T.) Ahır. 

kömelanmaħ: () Gömülmek. 

ḳor: () Kere, kez, defa. (2/87) 

kotelek: () (20/73) 

ḳottik: () Beddua. 

kudde: () Dilbaz, bilgiçlik taslayan. 

kurdeşen: () Vucutta oluşan kızarıklık. 

kurik: () At, eşek yavrusu. 

ḳurud: (T.) Çökelek veya yoğurdun 

suyu alınıp kurutulmasıyla elde edilen 

yemek malzemesi. (13/8) 

kutulmaħ: (T.) Bitmek, tükenmek. 

(40/14) 

kuşḳane: () Küçük tencere. (7/81) 

kuzleçi: () Hamile olan hayvan.  

küçe: () Sokak. (27/42) 
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külbe: (T.) Küçük çapa, çapa yapılan 

küçük kazma. (3/18) 

külbelemek: () Çapalamak. 

küncü: () Susam. 

künT: (Far.) Hamur ya da çamur topağı, 

bir ekmeklik hamur. (7/30) 

kürec: bk. kö…. (33/45)  

kütkürec: () Kıpırdayamayacak halde 

olmak, tutulmak. 

kütte: () Acur. 

 

-L- 

lafķoķo: () Bir tür çocuk oyunu. (11/6) 

lapistik: () Yassı. 

lazut: () Mısır. 

lebeni: (Ar.) Yayla çorbası. (4/11) 

lec etmek: () İtiraz etmek, tartışmak. 

lızziK: () Bir şeyin ezilmesi, suyunun 

çıkması. (12/50) 

livinş: () Bulamaç yapılırken soğuk 

şıraya un ve nişasta karıştırılıp, iyice 

çırpılıp eritilmesiyle oluşan karışım, 

sulu karışım. (22/35) 

livinş çal-: () Livinş yapmak. (12/61) 

loğ: () Toprak olan damları düzlemek ve 

sıkıştırmak için kullanılan silindir taş. 

löbik: (T.) Taneleri küçük bir tür fasulye 

ve onun yemeği, kuru fasulye. (21/32) 

löbye: () Taze fasulye. 

lölik: ( ) 1. Hamur topağı. 2. Ekmeğin 

daha küçüğü. (7/84) 

 

-M- 

mâde: (Ar.) Başka. (7/6) 

mahne: () Bahane. 

mahsere: () Dut ve üzümden pestil ve 

orcik yapma işi. (26/28) 

mahşel: ( ) Üzüm asması. 

máráḳe: (T.) Hayvan eyeri. (7/157) 

meç: () Bilye, misket. 

menşur: (Ar.) Meşhur. (6/74) 

mereK: (T.) Samanlık, ot ya da saman 

ambarı; ahır, eşek ahırı. (4/59) 

mişare: (Ar.) Sebze evleği. (41/24) 

mişik: () Çapak 

mozik: () Topaç 

mujgul: () Musallat olma. 
  
murpah: () Mutfak. 

mūrup/muğrup: ( ) Akşam namazı vakti. 

(35756) 

 
-N- 

naçar: (Far.) Çaresiz. (10/54) 

naħır: (T.) Sığır sürüsü, büyükbaş 

hayvan sürüsü. (35/53) 

nakur: () Gaga. 

nece: ( ) Sanki. (18/109) 
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nıķre: ( ) Bakırdan yapılmış iki kuplu 

kazan. (26/26) 

nişe: (Far.) Nişasta. (23/34) 

 

-O- 

oħlavi: () Oklava. (39/34) 

otarmaħ: (T.) Otlatmak. (16/72) 

 

-Ö- 

ög: (T.) Ön, ön taraf. (6/13) 

ög-: (T.) Övünmek. (37/26) 

öge: () Üvey. () 

ölçeg: (T.) Buğday ölçmede kullanılan 

bir araç. (26/27) 

örkan: (T.) Hayvanları bağlamaya 

yarayan kalın ip, urgan, halat ya da 

zincir. (4/69) 

örtük: (T.) 1. Başörtüsü, yazma, tülbet; 

perde, masa, karyola örtüsü. 2. 

Örtülmüş kapı, kapalı alan. (3/5) 

 

-P- 

pace: () Baca. (4/59) 

palah: () Kurumuş ot. 

part: (T.) Karın, göbek, karın boşluğu, 

işkembe, mide. (2/34) 

parzun: ( ) Bezden yapılmış süt ve 

çökelek gibi şeyleri süzmeye yarayan 

süzgeç. (7/83) 

payam: (Far.) Badem. 

pendir: () Peynir. (3/33) 

pepiklenme: () Tahıl ve baklagil gibi 

yiyeceklerin kurtlanması. 

perpü: () Şifa. 

peş: () Etek. (26/94) 

pırçik: () Küçük parça. 

pırkaş/purkaş etmek: () Parça parça 

etmek, yolmak. 

písink: (T.) Kedi. (12/29) 

pízoz: () Ağustos böceği. (10/37) 

poççik: () Kuyruk. 

poşe: ( ) Çingene. (6/95) 

puç: () İçi boş, kof. 

pun: () Tavuk kümesi. 

pune: ( ) Nane. (7/61) 

punt: (Yun.) Tomurcuk. 

pute: ( ) (3/42) 

 

-R- 

ramuħ: (Fr.) Römork. 

reçber: (Far.T.) Irgatlık, çiftçilik. 

(14/41) 

rıçik: () Bitki kökleri. 

 

-S- 

sáħen: (Ar.) Büyük, geniş tabak, tepsi. 



319 

 

sançmah: () Arı, yılan vb. hayvanların 

ısırması. 

serpene: () Asma veya fasulye gibi 

uzayan bitkileri asmak için kullanılan 

çubuk. 

simek: ( ) Sarılmış ip, yumak. (7/132) 

simerig: () Sulu bulgur pilavı. (35/47) 

sıtıl: () Kova, bakraç. (19/56) 

sini: (Far.) Tepsi. (2/73) 

sombure: () Sincap. 

süg: () Toprak evlerin dam kenarı. 

süzeg: (T.) Süzgeç, süzme aleti. (3/37) 

 

-Ş- 

şakıldamaħ: (T.) Şakımak, ötmek; 

gülmek. (29/46) 

şarluh: () 

şelte: () 1. Üstünde oturulan, yatılan, içi 

yünle pamukla doldurulmuş döşek. 

(34/142) 2. Bakımsız, dağınık, pis, 

paspal. 

şeple: () İnce, uzun çubuk. 

şırbıt: () İnce, uzun sopa. 

şire:  (Far.) Üzüm ve dutun ezilerek elde 

edilen suyu, şıra. (20/34) 

şitil: (T.) Sebze fidesi. (36/75) 

şivan: (Far.) Ağıt, yas. (14/54) 

şorrik: () Salya. 

 

-T- 

takavut: () Emekli. 

tay: ( ) Çuval. (6/76) 

tranpe et-: (İt.) Değiş tokuş. (1/6) 

tejgere/teşkere: () Yük taşımak için 

kullanılan ağaç sedye. (11/48) 

telbis: (Ar.) Nemli (tarla için). (4/31) 

telbis etmek: (Ar. T.) Ekilecek yahut 

yeni ekilmiş tarlayı sulamak, sulama 

suyunun ve yağmurun tohum seviyesine 

kadar toprağa işlemesi. 

telis: (Ar.) Büyük çuval, torba. (3/43) 

tembelemek:(Ar.) Uyarmak, hatırlatmak, 
tembih etmek. (7/33) 

tercal: () Açgözlü. 

teşķale: () Uğraş. (21/57) 

teşt: (Far.) Çamaşır leğeni, leğen. (9/6) 

tevürli: Devirli. 

teyip: ( ) Radyo. (9/49) 

tezek: ( ) Yakacak olarak kullanılmak 

üzere kurutulmuş hayvan gübresi. 

(12/1) 

tırşik: () Ekşimsi bir ot. 

tilf: () Posa. (22/24) 

tuluħ: (T.) Pekmez, peynir, yağ vb. 

şeyleri koymaya yarayan ya da yayık 

olarak kullanılan deri tulum. (33/52) 

turanç: ( ) bk. çortun. (81) 

tut puni: ( ) (3/40) 
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tutuşmaħ: () Ateşlenip hastalanmak. 

(5/91) 

tükan: (Ar.) Dükkan. (7/14) 

tükan-: ( ) Tükenmek, bitmek. 

türüdi: () Yaramaz. 
 

-U- 

unde: Orada. (15/5) 

uşaħ: (T.) Uşak, hizmetçi; çocuk, evlat. 

(26/80) 

uylemaħ: (T.) Bir şeyi çok istemek. 

(2873) 

 

-Ü- 

ügüt-: ( ) Öğütmek. 

üsküre: (Far.) Tas, kâse, derin çorba 

kâsesi, bakırdan veya topraktan 

yapılmış çorba tası. (12/9) 

 

 

-V- 

vira: () Sürekli, devamlı. 

 

-Y- 

yalavuz/yalanuz: (T.) Yalnız. (3/26), 

(4/19) 

yerincek: (T.) Hafif. 

yimaluħ: (T.) Yama, yamalık. (34/4) 

 

-Z- 

zār: ( ) Heralde. (27/48) 

zerde: (Far.) Bir tür şekerli pirinç 

peltesi, bir tür tatlı. (2/18) 

zerebet: () Burma yapılmış yufkaların 

üzerine sarımsaklı yoğurt ve kızdırılmış 

tereyağı dökülerek yapılan yemek. 

(8/30) 

zibil: (Ar.) 1. Gübre, hayvan dışkısı. 2. 

Pislik, çöp. (13/49) 
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